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وفاقي اردو يونيورسٹي جي سنڌي شعبي مان كارونجهر جو آغاز 

ع کان شروع ٿيو ۽ كارونجهر جي پهرين ايڈيٹر هجڻ جو شرف 2009ڊسمبر، 

-ISSN-2222هن ناچيز کي حاصل آهي. سڀ کان پهرين ريسرچ جرنل جو 

2345  هائير ايجوكيشن 2011مارچ  31نمبر جو اجرا ع ۾ ٿيو. ان کان پو

كميشن سان لکپڑهه جو آغاز ٿيو ۽ ان وقت جي اسسٹنٹ ڊائريكٹر جنيد 

يا  Multidisciplinaryع تي اي ميل ذريعي مون کان 2012جولائي  03رحمان شيخ 

Pakistani Languages  مان كنهن به هك كيٹئگري کي چونڈڻ جو موقعو

جي چونڈ كئي. ان دوران شعبي جو  Pakistani Languagesفراهم كيو ۽ مون 

انچارج ڊاكٹر كمال ڄامڑي کي مقرر كيو ويو. جنهن هن كم کي اڳتي 

وڌايو، اهڑي طرح سان كارونجهر هائير ايجوكيشن كميشن مان تسليم 

 ٿيو. 

ع کان مان شعبي جو انچارج ٿيو آهيان ۽ اهڑي  2015آگسٹ  19ٻيهر 

طرح سان ٻيهر ريسرچ جرنل جو ايڈيٹر ٿيو آهيان. جيئن ته كارونجهر هائير 

ايجوكيشن كميشن مان تسليم ٿيل آهي، ان كري سڀني دوستن جي 

خواهش هوندي آهي ته انهن جا تحقيقي مقالا شايع كيا وڃن، ليكن اسان 

هائير ايجوكيشن كميشن جي معيار کي سامهون رکي جرنل ۾ مقالا شامل 

كندا آهيون. دوستن کي گذارش آهي ته معيار ۽ ڏنل طريقي كار کي سامهون 

رکي پنهنجا مقالا لکن ۽ ٻي اهم گذارش ته اداري جو يا ايڈيٹر جو ليکك جي 

خيالن سان متفق هجڻ ضروري ناهي. تحقيق ۾ تنقيد ۽ بهتري جي گنجائش 

 هوندي آهي. ان كري كابه شي حرف آخر ناهي.

 

 ڊاكٹر عنايت حسين لغاري

 ايڈيٹر

 كارونجهر ريسرچ جرنل
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PROBLEMS IN BEAT OF SHAH 
 

Abstract 

Nowadays linguistics of Shah Latif Bhitai is very important and 
broad subject. Urbanization is bitter process for those nations which have 
been oriented by nature. We the people of Sindh are rapidly going to  
urbanize. During this process, we are mislaying the old and original word 
of Sindhi language. Hence, Shah Latif is more difficult to understand for 
urbanized people. Some researchers are trying to find out the actual 
meaning of Shah Latif’s poetry, but there are certain conflicts between 
them as “How to understand and transfer the actual meaning”. This is 
question of modern era. Language is divided into two parts science and 
philosophy, when we want to understand Shah, we must know the actual 
philosophy of Shah because we would know the linguistics of Shah then. 
Actually Sindhi language is divided in different dialects every dialect has 
its own background of history and philosophy. Shah Latif can be under-
stood if his story of poetry is learned in his native land.  

In this research paper, I have to understand the actual linguistics 
of Shah and also referred the certain surroundings of story, philosophy 
and nature 

هك ڏينهن ايندو جو ماڻهو “مون ڏهه سال اڳ هك دوست کي چيو هو ته 

شاهه جي بيتن جي لفطن جي معنى ٻڌائي پي ايڇ ڊي جي ڊگري وٺندا، ايترو جلدي 

اهو ڏينهن اچي ويندو اهو مون نه سوچيو هو. اڄ ماڻهو شاهه جي بيتن جي جي لفطن 

جي معنى ٻڌائي پاڻ کي عالم ٿا سڎائن. اسان جا گهڻا دانشور وري انهن جي ساراهه جا 

ڍڪ ٿا ڀرين. مون کي حيرت آهي اسان پنهنجي ٻولي پنهنجن ماڻهن کي ٻڌائي عالم 

ٿا سڎايون؟. ڇا اهڑي صورت حال اچي ويئي آهي جو سنڌي ٻولي متروڪ ٿي ويئي 

آهي؟. برابر سركاري اسكولن ۾ حال كونهي، پرائويٹ اسكولن ۾ سنڌي 

پڑهائي كونه ٿي وڃي سو هك ڏينهن ضرور ايندو اسان ڏسندا رهجي وينداسين. 

 ٻولي ختم ٿي ويندي، پو برابر اسان سنڌي ٻولي ماڻهن کي ٻڌائي داد وصول كنداسين.  

جيكڎهن اهي عالم سڳورا معنى صحيح ٻڌائن ها ته اڃا به کڻي واهه واهه 
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كريون ها پر افسوس ته انهن عالمن اڃا وڌيك مونجهارا پيدا كري ڇڎيا آهن. 

ماڻهو منجهي پوي ٿو كنفيوز ٿي وڃي ٿو. هك عالم كجهه چوي ٿو ته وري ٻيو عالم 

 كجهه چوي ٿو بلك گهڻا عالم بضد آهن ته اسان صحيح آهيون.

جيئن كنهن وقت اسان جي عالمن جو سنڌي ٻولي جي بڻ بنياد بابت 

نظريا پيش كيا ته هندو چون ته سنڌي ٻولي سنسكرت مان نكتي آهي، مسلمان 

چون ته سنڌي ٻولي سامي سٿ جي زبان آهي مٿس عربي جي مهرباني آهي. وري قوم 

پرست چون ته نه بابا سڀ غلط آهن سنڌي ٻولي ته سنڌ ڌرتي جي فطرت مان ڦٹي 

نكتي آهي. اهڑي طرح ڀٹائي جي ٻولي بابت به سنڌ جا عالم لهجن ۽ علائقن ۾ 

ورهايل آهن. اترادي پنهنجي معنى ٿو ڏي، لاڙي چوي ته آئون صحيح آهيان، ٿري 

پنهنجي معنى كڍيو ويٺو آهي، كوهستان وارو چوي ته ڀٹائي جي بيتن جي لفظن 

جي معنى صرف اسان کي اچي ٿي. كي عالم اهڑا به آهن جيكي ڀٹائي جي ٻولي 

مئي “کي معياري يا اكيڈمك لهجي ۾ تبديل كرڻ جي خواهش رکن ٿا. مطلب ته 

 ” هاٿي مامرو اچي پيو انڌن

جڎهن اسان يونيورسٹي ۾ پڑهندا هئاسين ته شاهه لطيف هك الڳ 

سبجيكٹ هوندو هو ڀٹائي جي شاعري جي معنى، فكر، سوانح حيات، ان وقت جو 

دور، تاريخ، هم عصر شاعر ان دور جو فلسفو پرهايو ويندو هو.تڎهن اسان هك ڳالهه 

سکي ته لطيف جو بيت پرکڻ، جاچڻ جو صحيح طريقو اهو آهي ته لطيف جو فكر 

پرکجي، هر سر ۽ داستان جو زمان مكان جاچجي، ان کان پو لطيف جي بيت جي 

 فطرت جو مشاهدو كجي. 

سرن سڑيا “هاڻي جيكڎهن چوي ٿو ”  سر نسريا پاند، اتر لڳا آ پرين“مثال ؛ 

ته ان بيت جي منظر جي فطرت جو مشاهدو نه كيو ته اتر لڳڻ شروع ٿئي ته سر ”  پاند

 نسرندا يا سڑندا؟ 

هاڻي لفظ گندَ جي ”  گندَ جِنين جي گوڏ ۾ پاٻوڙا پوشاڪ“وري هي بيت ڏسو ؛ 

معنى اسان جي كجهه عالمن لکي كن، كچرو، كرپٹي وغيره. هاڻي مسئلو ڇا 

آهي ته شاهه لطيف سڄي سنڌ پيرين پيادو گهمي مشاهدو ماڻيو. پر اسان جي عالمن 

ته سنڌ ائين كانه گهمي يا ڊرائينگ روم ۾ ويئي معنى لکي ته پو صحيح معنى جي 

خبر كيئن پوي؟ اتر ۾ گندَ ٿين ئي كونه. اهي صرف لاڙ ۾ ٿين سي به ماڃر واري 

 علائقي ۾ تنهن كري گندَ جي معنى عالمن غلط لکي.

گندَ پاڻي جو هك ميوو آهي، كنول جي پاڙ آهي جتي لوڙيون،كم، بيهه،  

ٻور، كوڻيون ٿين اتي گندَ به ٿين اهي سڀ شيون بيٺل پاڻي ۾ ٿين. گند ٻن کان ٹي 

انچ ڊگها ۽ مٿس كاري کل ٿئي اسان ننڍي هوندي وٺي ردي کائيندا هئاسين، كچا 

 به کائي سگهجن ٿا. وري ٻيو بيت ڏسو 
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 جان تن كئو نه تيئن، سوئـيـريـائـيـن سـنـهـڑو“

ــن ۾ ــڑي ــي، اک ــوک ــن ت ــئ ــي ــدا ك ــن ــي ــن پ ــري  ”پ

 ”  سئي جهڑو سنهڑو“اسان جي عالم سوئيري جي معنى لکي 

هاڻي سوچيو پرين سئي جهڑي كهڑي سنهڑي شي اکين ۾ پائيندا؟ لاڙ ۾ 

سرمي کي سوئيرو چيو ويندو آهي، اسان ته سرمي جو لفظ ئي پو ٻڌو نه ته سوئيرو 

چوندا هئاسين. هاڻي معنى سولي پئي آهي ته جيستائين تون پاڻ کي سرمي جهڑي 

 سنهڑو نه كندي پرين توکي اکين ۾ كيئن پائيندا؟. هنڌي بيت آهي ته 

اـئـي  “ هـ ج اـ ن  كاجل كرون تو كنكرا، سرما كي

 ان نــيــنــون ۾ اڪ تــو، دوجــا كــهــان ســمــائــي. 

اکين ۾ پرين توکي ويهاريندا تڎهن جڎهن تون عاجزي، انكساري سان انا، 

 غرور تكبر ختم كري پاڻ پيهي سنهڑو سرمي جهڑو كندي. 

بلوچ صاحب لکيو هو ته ڀٹائي متعلق عشق واري ڳالهه غلط آهي، چيچ مان 

سيد جلهي كنهن ڇوكري تي عاشق كونه ٿيو هو. پاڻ وري ڀٹائي جو هي بيت به 

 كڍي ڇڎيائون ته 

 عـــاشـــق عـــزازيـــل ٻـــيـــا مـــڑئـــي ســـڌڙيـــا “ 

ــيــو ــعــنــتــي لال ٿ  ”مــنــجــهــان ســك ســبــيــل، ل

چيائون ڀٹائي جهڑو عالم درويش كو دنيائي عشق كندو ڇا؟ يا وري عاشق 

 متعلق ته سڀ سڌڙيا هئا. معنى نعوذ با پيغمبر به سڌڙيا هئا ڇا؟ 

هك دفعو علي احمد بروهي صاحب کان پچيوسين ته سائين ڊاكٹر نبي 

 بخش بلوچ هيئن ٿو چوي توهان جو خيال ڇا آهي؟

جواب ڏنائين ڊاكٹر صاحب وڏو عالم آهي، سنڌ جو وڏو دانشور آهي وڏي 

 شخصيت آهي جو چوي ته ڀٹائي هو ئي كونه سڀ كوڙ آهي ته به صحيح آهي. 

بلكل ائين هك اسان جي دانشور پي ايڇ ڊي كئي جنهن جو عنوان هو 

 ان دعويٰ كئي ته” سنڌي ادب ۾ طبقاتي فكر“

منهنجي هن تحقيق جو مقصد آهي شاه لطيف بابت سنڌي ماڻهن جي “

جنهن (شاه لطيف)  جُڑيل رومانس کي ٹوڙڻ، مان سنڌي ماڻهن کي ٻُڌائڻ گُهران ٿو ته

کي طبيب سمجهي پنهنجي تندرستي لا وٹس وڃن ٿا اهو ته حقيقت ۾ سنڌين کي 

 ”!!! شاه جي رسالي ۾ شاه لطيف جو كلام آهي ئي كانه“!!! زهر پياري رهيو آهي

اها ٿيسز ڇپجي چكي آهي؟ اسان جي دانشورن نظر انداز كري ڇڎيو، دوستن چيو 

تون ڇو ٿو ککر ۾ کڑا هڻي وري تنهنجي خلاف ”  اسان کي يار جي ياري سان كم“
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كات كهاڙا اڀا ٿيندا. ميان ڇڎ جيكي هلي پيو هلڻ ڏي، گهڻن وري ا هو چيو ته 

گيليو واري ڳالهه منهنجي انكار كرڻ سان كهڑو ٿو فرق پوي ؟ ڇا ڌرتي بيهي 

رهندي،اها ته گول آهي ۽ گهمي پئي. پر ڳالهه اها آهي ته اسان جي عالمن انهي تي 

پي ايڇ ڊي ڏني. سنڌي ۾ اهڑيون کوڙ ساريون پي ايڇ ڊيز ڏنل آهن، توهان يقين 

كريو گذريل سال ليكچررز جي اپائنٹمينٹ لا انٹرويو وٺندي هك اهڑي محترمه 

ليكچرر جي اميدوار هئي جا پي ايڇ ڊي هئي سا به سنڌي ۾ پر کيس سنڌي ڳالهائڻ 

تي نكتا ”  د“نٿي آيو. اهڑا کوڙ مثال آهن، جن کي اها به خبر كونهي ته سنڌي ۾ 

 ايندا يا نه ؟ پر پي ايڇ ڊي آهن اهي به سنڌي ۾ !!! 

سيكڑو کان  50جيكڎهن كو ويهي ويچاري ڇنڈ ڇاڻ كري ته سنڌي ۾ 

 وڏيك پي ايڇ ڊيز غير معياري ۽ ردي آهن. پر سچ ڏاڍو كوڙو آهي. كير چوي؟

سو ڳالهه پي هلي معنائن جي مونجهارن جي ج ع منگهاڻي صاحبه كتاب 

شاهه لطيف چيئر كراچي يونيورسٹي ڇپائي پدرو كيو. ”  ڇپر كين ڏي“لکيو 

معنى اڪ جو ”  مك“معنى ڏيڎر، ”  تاڙو“محترمه وڏي محنت كئي، پر چيائين ته 

نرم گوشو وغيره. رخمان گل پالاري صاحب انهي تي ”  کير لاهڻ“ميوو، ساڱائين معنى 

جواب به لکيو ته ائين ناهي پر محترمه بضد ٿي بيٺي ته نه آئون صحيح آهيان. بلك 

محترمه اهڑو سخت جواب ڏنو جو مون (ان وقت شاهه لطيف چيئر ۾ ريسرچ آفيسر 

هوس) پڑهي پالاري صاحب سان ذكر ئي نه كيو بلك مئڈم فهميده حسين کي 

عرض كيم ته اهو جواب پالاري کي نه ڏيکارجو ماڳين دشمني نه ٿئي. پو مئڈم ان 

 مان گهڻا حصا كٹي شايع كيو هو. 

جي ”  آئون كجهه نٿو ڄاڻان“ڳالهه اها آهي ته علم جو پهريون شرط آهي ته 

عروج تي پهچڻ لا كجهه ڄاڻڻ ضروري آهي ، ڄاڻڻ لا عاجزي، انكساري کپي، 

ضد ۽ انا علم جو موت آهي، كابه شي حتمي ناهي ان ۾ گنجائش هميشه درستگي 

 جي هوندي آهي.

ڀلي كوهستان ۾ اهي معنائون هجن پر شاهه صرف كوهستان جو شاعر 

هو ڇا؟ بيت جي جڳهه، فكر به ته ڏسڻ ضروري آهي ڇا؟ اسان مڃون به کڻي ته تاڙو 

معنى ڏيڎر، پر اتر پار ڏي تاڙو تنواري ٿو ڇا؟ كوهستان واري جنهن تاڙي جي معنى 

ڏيڎر لکي اٿس سو ته برسات کان پو نكرندو آهي ۽ ٹان ٹان كندو آهي تنوار نه 

 ته لاڙ ۾ عام جام ٿيندي آهي، اتر ۾ کٻڑ ٿئي ان ۾ ”  مك“كندو آهي. ان کان پو

” ڄار“صرف پيرون ٿيندا آهن ان ۾ مك كانه ٿئي، پر لاڙ ۾ کٻڑ كانه ٿئي لاڙ ۾ 

ٿيندي آهي، اتر واري کٻڑ الڳ آهي ان جا پن ڊگها ٿين جنهن ۾ صرف پيرون ٿين 

مك كانه ٿئي لاڙ ۾ ڄار ٿيندي آهي کٻڑ كانه ٿئي، لاڙ واري ڄار ۾ مك ٿيندي آهي 

مارچ جي مهيني ۾ ۽ وري ان ئي ڄار ۾ جولا، آگسٹ ۾ پيرون ٿين. پيرون ٹن رنگن جا 
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ٿيندا آهن،اڇا، كارا، گلابي، مك به ائين ٹن رنگن جي ٿيندي آهي. باقي مارئي 

اصل ۾ ساڃاهه مان ورتل آهي ”  ساڱائج“كڎهن کان اڪ جو ميوو کائڻ لڳي. ؟؟لفظ 

 ٿي ويو آهي.” ڱ“تبديل ٿي ” ڃ“) جي كري  Assimilationهتي ادغام (” ڃ“اکر

 ”ســـور نـــه ســـاڱـــاهـــيـــن، ڏيـــن اُڌمـــا اوچـــتـــو“ 

 سور سمجهه، ساڃاهه گم كريو ڇڎين، جيئن تلسي جو هي بيت ڏسو.

 چنتا سي چتورائي جاهي، دکهه سي گهٹي سرير 

 تــــلــــســــي يــــه اچــــرج هــــي، مــــن ڌري ڌيــــر 

چنتا معنى ڳڻتي، پريشاني تكليف ۽ چتورائي معنى سمجهه، عقل، 

ساڃاهه. هاڻ ڳڻتي سان عقل ۽ سمجهه ختم ٿئي ٿي. فكر هكڑو آهي. هتي نرم 

 گوشي جو ذكر كونهي.

ڏورينديون “اڃا اهي مونجهارا هليا پي ته مٿان محمد هنڱورو جو كتاب 

آيو هن صاحب به شاهه جي معنى کي ۽ بيتن جي درست پڑهڻي سمجهائڻ جي ”  ڏسن

كوشش كئي آهي.هنڱوري صاحب جون محنتون جس لهڻن. بيشك شاهه جو 

شيدائي كٿي به غلط معنى يا بيت جي پرهڻي پڑهندو يا ڏسندو ته ضرور درست 

كرڻ جي كوشش كندو، كيتريون ئي معنى صحيح سمجهائن جي كوشش 

 كئي اٿس تڎهن به اڃا اصلاح جي ضرورت هوندي آهي. 

 هاڻي هي بيت ڏسو 

ــنُ “   ســنــهــي ســئــي ســبــيــو، مــون مــارن ســيــن مَ

 هـــڻـــي کـــڻـــي حِـــلـــم جـــا، تـــهـــه وڌائـــون تَـــنُ 

كــيـــئــن ٹــوپـــايــان كَــنُ، ابـــاڻـــي ابــر ري 

هن بيت ۾ مَنُ، كَنُ۽ تَنُ هم آواز لفظ يعني قافيا آهن جن بيت کي موسيقي 

۽ جماليات بخشي آهي، پر محمد هنڱورو صاحب چوي ٿو اهو لفظ تَنُ ناهي بلك تُنُ 

آهي جنهن جي معنى كپڑي ۾ ٹنگ ٿيڻ آهي برابر لفظ تُنُ موجود آهي پر هن بيت ۾ 

 تُنُ كري پڑهو بيت جي سڄي موسيقي ختم ٿي ويندي. قافيو پڻ كمزور ٿي پوندو. 

 اهڑي طرح هي بيت ڏسو.

ــــي“  ــــنــــي مــــارئــــي، مــــئــــي مَ ڄــــائ  مَ ســــپ

 جــنــهــن اچــي عــمــر كــوٽ ۾، لــوئــي لــڄــائــي

 ، سا كين مركي ماڙيين.سيڎائيجا سانگين 
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 محمد منڱورو صاحب چوي ٿو؛

دراصل هي لفظ سيڎائي نه پر سڎائي آهي يعني مارو جن کي سارين پيا، “ 

 ۾ جي بيت ۾ چيو ويو آهي. 9سڎين پيا. جيئن داستان 

ــون“   ”تــارا تــنــواريــن مــيــنــهــن وســنــدا مــوٽ ت

آهي جنهن لا هيٺين بيت کي مثال ”  سڎائي“نه پر اتي ”  سيڎائي“اهو لفظ 

 طور ڏنو اٿس؛

 جنهن ستي سَتُ نه ڇڎيو، سا مارئي مَـرُ ڄـائـي،

 اچــي عــمــر كــوٽ ۾، جــنــهــن لــڄ نــه لــڄــائــي

 ، سا كين رهندي كوٽ ۾. سڎائيجا سانگين 

ڳالهه اها آهي ته بلكل اها ڳالهه ابتي به ٿي سگهي ٿي.. سڎائي يا سيڎائي 

منهنجي خيال ۾ “؟ٻيو ته هنڱورو صاحب ائين فتويٰ كيئن ٿو ڏي اڇا ائين چوي ته 

 متان هيئن هجي ته ته بهتر لڳندو. 

 هن بيت جي هك سٹ ڏسو؛

ــي  ــي ٿ ــت ــيسَ ــڎائ ــي ــري س ــي لاڏ ك ــڈي ٿ ــن  ، ل

جي معنى آهي سكي ٿي، واجهائي ٿي، ساري ٿي. هاڻي ”  سيڎائي“هتي 

 پڑهندڙ سمجهي ويو هوندو. 

رسالي ۾ اهو بحث ”  سوجهرو“ان کان پو امداد حسيني كجهه ڏينهن اڳ 

يعني زير جو استعمال نه كيو آهي پر زبر يعني ”  جِن“۽ ”  تنِ“كيو ته شاهه لطيف لفظ 

۽ تَن استعمال كيو آهي، اسان هٿ ٻڌي عرض كيو ته سائين لاڙ ۾ چون ئي ”  جَن“

جِن ۽ تنِ يا جِنين ۽ تنِين پر امداد صاحب چيو ته نه ڀيرو مل لکيو آهي ته آهي ئي جَن 

۽ تَن، رخمان گل پالاري به کيس جواب ڏنو ته سائين شاهه صاحب جِن ۽ تنِ استعمال 

كيو آهي، منهنجو خيال هو ته شاهه بيتن جي موسيقي ۽ جماليات ٺاهڻ لا سڀئي ئي 

 موسيقي لا لهجا استعمال كيا آهن ايتري قدر جو عربي ۽ فارسي جا لفظ به انهي

 استعمال كيا اٿس. مثال 

ــي“  ــاف ک ــي اوص ــر ج ــاڻ، اب ــي ڄ ــاپ ــر ڄ ــه ــي  ”ٻ

فارسي لفظ استعمال كيو آهي. بيت ۾ جي اسان سئي جو ”  ابر“هاڻ ڀٹائي 

 لفظ استعمال كريون مثال؛

 ”ٻيهر ڄاپـي ڄـاڻ، سـئـي جـي خـاصـيـتـن کـي“ 

هاڻي بيت جو مزو خراب ٿي ويو، موسيقي جو ردم ٹٹي ويو. اهڑي طرح هن 
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 بيت جي سٹ ڏسو؛

 ”ڄنگهه ڄـركـي وات ۾، سـسـي کـي سـنـسـار“ 

هاڻي هتي ڄنگهه لفظ اترادي لهجي جو آهي لاڙ ۾ ڄنگهه كونه چون ٹنگهه 

چون. پر شاهه جي بيت جي موسيقي ۽ ردم جي كري شاعر کي اها آزادي هوندي 

آهي ته هو شاعري کي خوبصورت بنائڻ لا ٻين لهجن ۽ ٻولين جا لفظ استعمال 

 كري. 

اهڑا ڀٹائي جي شاعري ۾ کوڙ سارا مثال آهن. انهي كري امداد صاحب 

 هك بيت ڏنو هو ته؛

ـــن “  ـــا ج ـــڍا روڙي ـــن ۾،رن ـــي م ـــائ ـــت پ ـــب ـــح  م

 ”تـــن جـــو صَـــرافـــن، اڻ تـــوريـــو اگـــهـــايـــو

هم قافيا آواز آهن تنهن ”  فَن“هاڻي امداد جو خيال هو ته جَن ۽ صَرافَن ۾ 

كري ڀٹائي زبر استعمال كئي آهي. پر اهڑا کوڙ سارا مثال زير جا به ملندا اهي امداد 

صاحب كونه ڏٺا. اسان جي گهڻن عالمن اترادي معياري۽ لاڙي لهجو گاڏڙ ساڏڙ كري 

سر ۾ ته شاهه لاڙي لهجو ”  كاموڏ“شاهه جو رسالو ترتيب ڏنو آهي، گهٹ ۾ گهٹ 

استعمال كيو هوندو؟؟ جيكو ماڃر جو داستان آهي پر ان ۾ به اسان جي عالمن 

استعمال كيو آهي. هاڻي ماڃر ۾ كو به وڃي ڏسي اتي كو به ماڻهو جَن ” تَن“، ”جَن“

۽ تَن استعمال كونه ٿو كري سڀ جِن۽ تنِ ۽ جِنين، تنِين استعمال كن ٿا. مثال 

 هي بيت ڏسو؛

ــيکــاڄ  ــن ــال  جَ ــون، م ــي ــک ــو ک ــيج ــن ــڎ تَ  جــو م

 ، هـيـڻـا جـن جـا هـڎكـئـاسمي سـيـئـي سـيـڻ 

 ڄام پـرتـيـئـي لـڎ، سـانـگـيـن جـي سـيـد چـئـي 

 (ٻانهون خان شيخ)

لفظ لاڙي استعمال كيل  كِئاهاڻي ليك ڏنل لفظ ڏسو تَني، جَني اترادي ته 

 آهي. معياري كَيا آهي. 

اهڑي طرح اسان جي عالمن آهستي آهستي شاهه جي ٻولي کي معياري 

لهجي ۾ تبديل كرڻ جي شروعات كئي آهي. جنهن سان شاهه جي شاعري جي 

 سونهن ختم ٿي ويندي. 

اهو اهڑو مونجهارو پيدا كيو ويو آهي جنهن سان شاهه جي شاعري جي 

 اهميت ۽ سونهن اسان وڃائي ڇڎينداسين. 

هتي آئون هكڑي ڳالهه ڌيان ۾ آڻڻ چاهيان ٿو ته تقريبن سڀني سرن جي 
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سرزمين لاڙ، كوهستان، ٿر ۽ كڇ آهي. تنهن كري زياده تر ڀٹائي جي ٻولي لاڙي 

آهي، جڎهن ته باقي سڀ لهجا به استعمال كيل آهن. مثال سامونڈي، سريراڳ، 

كاموڏ، ڏهر، رپ وغيره لاڙ جا وري سسئي لاڙ کان كوهستان، مومل جو هنڌ به 

 جيسلمير آهي سهڻي شهداد پور، مارئي ٿر جي، وغيره

ڊاكٹر نبي بخش بلوچ صاحب هك دفعو شاهه جي رسالي ۾ اتر واري 

وغيره جنهن تي ڊاكٹر الانا ”  کنڈر“۽ ”  پٹر“، ”باب ٹريو“به لکي هئي مثال ”  ر“خاموش 

صاحب به اعتراض واريو هو. هن جو چوڻ هو ته ڀٹائي واري علائقي يعني هالا واري 

علائقي ۾ كٿي به ائين نٿو ڳالهايو وڃي. توهان پنهنجي لهجي کي ڀٹائي جو لهجو 

 كيئن بنايو آهي ؟ ڊاكٹر بلوچ صاحب ان جو خاطر خواه كو جواب نه ڏنو. 

اسان ننڍي هوندي ولاديمير ايل ايڇ لينن جا كتاب پڑهندا هئاسين جن ۾ 

هو سمجهن ٿا ته هنن اهو شوسو ڇڎي وڏو “هو مخالفن کي جواب ڏيندي چوندو هو ته؛ 

 ” تير ماري ڇڎيو آهي، كو وڏو ٿرٿلو اچي ويندو.

ڦريا “سو اوچتو ماڻهو شوشا ڇڎيو سمجهن ٿا ته صرف کين ئي خبر آهي، 

هو سمجهن ٿا ته اوچتو كا نئين ڳالهه كري وڏو ”  پسي ڦيڻ، کرين کير نه چکيو

شوشو ڇڎي ٿرٿلو مچائي ڇڎينداسين ماڻهو ڀٹائي جو وڏو پارکو چوندا... اصل واهه 

 اوهه ٿي ويندي. 

ٻه الڳ الڳ معنى ”  نانگ“۽ ”  بلا“هتي آئون اهو عرض كندو هلان ته لاڙ ۾  

كنهن مصيبت کي يا كنهن به خوفناڪ جانور کي ڏسي ”  بلا“۾ ورتو ويندو آهي، 

باقي بلا جيكا سرندڙ نانگ وانگر آهي ان کي ”  مار! وڏي كا وڏي كا بلا آهي“چون

به نانگ چون. ڊاكٹر عابد لغاري صاحب جو چوڻ آهي ته بلا ڦڻ كانه كڍندي آهي 

نانگ ڦڻ كڍندو آهي. هاڻ کپر ڦڻ كونه كڍي پر ڀٹائي ان کي نانگ چيو آ هي 

شايد ان كري جو لاڙ ۾ سڀني کي نانگ چون پر اها ڳالهه حتمي ناهي اڃا تحقيق 

 طلب آهي. 

كجهه ڏينهن اڳ مون كلاس ۾ شاگردن کي بيت پڑهي ٻڌايو ۽ کائن معنى 

پڇي، پر مزي جي ڳالهه اها ته صرف هك لاڙ جي ڇوكري معنى ٻڌائي سگهي. تڎهن 

 مون کي احساس ٿيو ته لاڙ ۽ اتر جي لهجن ۾ كيڎو ويڇو آهي ؟ بيت هن ريت آهي 

ـــاڻـــي اجـــاريـــو، ـــنـــڀـــور، جـــو آري  بـــرو هـــو ڀ

 لاٿــو ســڀ لــوڪ تــان، هــاڙهــي ڌڻــي هــور، 

 ڇوريون ڇرڻ سکيـون، پـنـهـون كـيـائـون پـور،

 آيــو ســو اتــور، جــنــهــن ڏکــيــون ڏِک ويــهــاريــون.

 (سسئي حسيني داستان ٹيو)
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هتي ڇرڻ، پور، ۽ ڏِک جي معنى كنهن کي به نه آئي، هن بيت سان سڀني  

جي معنى هار سيگار لکيو آهي، ٻانهي ”  ڏِک“ظلم كيو آهي كلياڻ آڏواڻي صاحب 

 خان معنى ٺيك ڏني پر بيت غلط لکيو اٿس 

 ” ڇوريون ڇرڻ سکيون، پنـهـون مـنـهـنـجـو پـور“ 

هاڻي ڇرڻ معنى كپڑي تي ڀرت ڀرڻ لا كاٺ جو پور جنهن تي ڀرت جا  

چٹ اكريل هوندا آهن، اهي مس ۾ ٻوڙي هنيا ويندا آهن، ان کان پو ان تي كچو  

جو هوندو آهي.  ”  هرمچ “ڀرت ۽ پو پكو ڀرت ڀريو ويندو آهي.اهو ڀرت گھڻو كري  

جي معنى شادي يا طهر ۾ گهوٽ يا كنوار کي ميندي هڻي ان کي سهرا ٻڌي  ”  ڏک “لفظ  

ان کان چيني جي پليٹ يا مٹ يا دلي جي ڍكڻي ڀڃائي ويندي آهي ان کي ڏک چوندا  

آهن. ياد رهي ته ڏِک شادي ناهي، پر هر گهوٽ جي هك رسم آهي، جيكا شادي کان  

اڳ يا طهرن کان اڳ ادا كرائي ويندي آهي. گهوٽ هك دڪ سان پليٹ يا ڍكڻي  

ڀڄي ڇڎي ته معنى گهوٽ مظبوط ۽ خوش آهي هن كاڄ لا، منجهس جوش ۽ جذبو  

آهي پر جي پليٹ يا ڍكڻي نه ڀڱي ته بد سوڻ سمجهيو ويندو آهي پو گهوٽ جي ما يا  

 كو ٻيو گهوٽ يا كنوار جي پاران ڀڄي ڇڎيندو شاهه جو هك بيت ڏسو؛ 

ـــا“  ـــي ڍول ج ـــٿ ـــڻ م ـــر ڍك ـــي ـــم پ ـــا ڏٺ ـــوچ  پ

 ”مون ڀانيو تنهن وير، كوجهي كندو پريئـڑي.

 (ليلا چنيسر داستان پهريون)

هتي چنيسر شادي جي رسم ۾ ڍكڻ نه ڀڳو يا پير ڍكڻ تي انهي جوش، 

جذبي ۽ سرهائي سان نه رکيائين. تنهن مان ليلا اندازو لڳايو ته پريت ۾ كا كچائي 

 آهي. 

هاڻي پنهون منهنجو پور يا كيائون پور؟ پور كاٺ جو ٺپو ٿيندو آهي 

جنهن تي هرمچ جو ڀرت اكريل هوندو آهي. اهو ڳوٺ سڄي ۾ هكڑو ٿيندو آهي. 

يا كنهن هك گهر وارن وٽ اهي ٺپا ٿيندا آهن هر گهر ۾ نه ٿيندا آهن، جنهن کي 

كري پو ڀرت ڀريندي آهي. هاڻي ”  ڇر“ڀرت ڀرڻو هوندو آهي اهو اتان ٺپو گهرائي 

پنهون آئيڈيل پور آهي محبت، پيار ۽ شادي جو جيكو سسئي وٽ آهي هر ڇوكري 

جيكا پيار كرڻ ٿي چاهي ان لا پنهون آئيڈيل آهي ڇو ته سسئي جو ڀرت سڀني 

کي وڻيو آهي. هاڻي هر ڇوكري پنهون جي طرز جو پيار پنهنجي ور سان پنهنجي 

كانڌ كرڻ ٿي چاهي. پيار جي ريت هلي پئي آهي جيئن ڀرت وڻي ويو ته سڄي 

ڳوٺ ۾ اهو پور گهرائي هر چوكري اهو ڀرت ويٺي ڀريندي. هاڻي پنهون منهنجو پور 

كٿا ٿيندو؟ پنهون ته صرف سسئي جو پور آهي تنهن كري منهنجي خيال ۾ اها 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 16 جي بيتن ۾ معنائن بابت مونجهاراشاهه   16 

 ”پنهون كيائون پور“سٹ صحيح هن ريت آهي جيكا كلياڻ آڏواڻي ڏني آهي ته 

لاڙ جا كيترا لفظ اهڑا آهن جيكي اتر جي لهجي ۾ بلكل ناهن مثال؛ ٻدِ،  

سانڌاڻو، كَم، كوڻيون، مَكَ، لوڙيون، ٻور، مريون، ڇَلَ، گند، كَرو، آهير، مُٹو، وِلَلَ،  

ڦوكي، ڌُڻي، ڀَٹون، كڄاڙو، آن، ڌونُ، چونُ، رونُ، كُٹي،نيهائين، سئا پلا( جنهن  

شعلا پلا به چون ۽ هاڻي سنڌي ڀرياني چون) خُشكو ڀت(اهو ڀت جنهن کي داڳ ڏيئي  

رڌيو وڃي اكثر لاڙ ۾ رکو ڀت رڌبو آهي يعني صرف پاڻي ۾ چانور رڌڻ پر جڎهن گيهه  

خوش + كو آهي)  “وجهي داڳ ڏيئي رڌجي ته ان کي خشكو ڀت چون خشكو لفظ  

کدڙو ڀت، كالهه، ڏِک، وغيره ۽ ساڳي وقت اتر ۾ گهڻن لفظن ۾ الف ناهي مثال آچار  

 کي اتر ۾ آچر چون، پنهوار کي پنهور، لوهار کي لوهر، كنڀار کي كنڀر وغيره. 

 

: ����� 
بحث ۽ تحقيق جو حاصل نتيجو هي آهي ته ڀٹائي جي بيتن جي معنائن ۽ 

لفظن جي ادائيگي بابت مونجهارا گهڻا وڌندا وڃن. جيئن ماڻهو شهرن ۾ آباد ٿين ٿا ۽ 

سائنسي ايجادن ۽ ميڈيا جي دور ۾ پير پائن ٿا ته فطرتي ٻولي جي لفظن جي معنائن 

بابت مونجهارا به وڌندا وڃن. جنهن جو هك ته سبب اهو آهي ته فطرتي شيون ختم 

 ِلا ٿينديون وڃن، مصنوعي شيون ظاهر ٿي رهيو ن آهن. ماحولياتي تبديلي به ٻولي

هاڃيكار ٿي رهي آهي. ڇو نه كا اهڑي كاميٹي ٺاهجي جنهن ۾ سنڌ جي سڀني 

علا ئقن ۽ لهجن جا ڏاها شامل هجن هر بيت جي معنى، ادائيگي، لفظ ان علائقي ۾ 

وڃي پروڙجن، اهڑو رسالو ترتيب ڏجي جيكو سڄي سنڌ لا مستند ۽ قابل قبول 

هجي باقي شخصي رسالا معنى سان گڎ پنهنجي مرضي موجب بيتن جون سٹون ۽ 

لفظ به بدلايو ڇڎين، ظاهر آهي هي كم كو ادارو هٿ ۾ کڻي سگهي ٿو. پر ادارن تي 

پر ”  ٻٻرن کان ٻير گهرڻ اجايا آهن“رٹائرڊ ۽ ڌنڌوڙي ماڻهن جو قبضو آهي تنهن كري 

صدي جو وڏو كارنامو هوندو جو اسان  21سنڌ وارن کي اهو سمجهڻو پوندو ته 

پنهنجي ٻولي بچائي وينداسين ۽ سنڌي ماڻهن کي شاهه جو مستند رسالو ڏيئي 

 وينداسين. 
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A BRIEF OVERVIEW OF 
SINDHI GHAZAL AFTER PARTITION  

 
Abstract 

Ghazal, a major form of poetry, has its origin in Arabic literature 
but it reached its maturity in the hands of Persian poets. This genre was 
introduced in Sindhi literature during Kalhora period. Noor Muhammad 
Khasta, Mirza Taqi and other poets tried their hands at ghazal. Ghazal 
has gone through many phases during its development as a powerful  
medium of expression for last many years. Ghazal is composed with  
various techniques and variations. Ghazal has acquired its perfect status 
here in Sindh. It has become an original genre of thousands of Sindhi 
poets. 

The main objective of this research paper is to trace background 
and development of Sindhi ghazal especially after partition.  

 

 �� ���� ۽ او��
هاڻوكو سنڌي غزل جنهن خاص هنڌَ تي اچي بيٺو آهي، جو اڄ جو دؤر 

بڻجي ويو آهي، ان خاص هنڌ تي پُهچڻ لا اُنَ کي صدين جو سفر طئه ”  غزل جو دؤر“

كرڻو پيو ۽ وڏا وڏا كشالا كڍڻا پيا آهن. غزل جو جنم ته عربستان جي ڌرتي تي 

ٿيو، پر سندس پالنا ايراني ادب ۽ شاعري كئي. هونئن ته گڎجڻ تخليق جو سبب 

بڻبو آهي، مگر غزلَ ڌار ٿيڻ جي عمل مان وجود ورتو. عربي شاعري جي قديم صنف 

، قَصيدي کان ڌار ٿي، اڳتي هلي غزل جي ”تَشبيبَ “قصيدي جي ساراههَ واري حصي 

جي مفهوم ”  عورتن سان پيار محبت جون ڳالهيون كرڻ“صورت اختيار كئي لغت، 

۽ معنى سان اُنَ جي سڃاڻپ كرائي ۽ غزل به لڳ ڀڳ اڍائي صديون، صرف ۽ صرف 

 پنهنجي اها ئي سڃاڻپ برقرار رکي. 

سنڌي شاعري ۾ غزلَ جي صنف كلهوڙن جي دؤر ۾ پيرُ پاتو، جڎهن سنڌي 

شاعري، فارسي شاعري جي اثر هيٺ سَرجي رهي هئي. مضمون، تشبيهون، استعارا، 
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هجري ڌاري ٹکڑ جي شاعرن، نور  1130تركيبون سڀ كجهه اُڌارو ۽ اوپرو هيو. 

محمد خسته، تقي مرزا، ميان ڇتن ۽ حافظ عالي جا نالا شروعاتي غزل گو شاعرن طور 

سامهون آيا جن جي شاعري ۾ ڳوٺاڻي ٻولي جا به اولڑا نظر اچن ٿا. غزل جي پهرئين 

 پُختي شاعر طور سچل سرمست، ٹالپرن جي دؤر ۾ سامهون آيو: 

 آهــي انــهــن اکــيــن ۾ خــاصــو خــمــار تُــنــهــنــجــو

 ويٺو وٺي مـان آهـيـان، كـامـل قـرار تـنـهـنـجـو

 ع)1739 1826(سچل سرمست  

سچل سائين کان پو خليفي گل محمد گل هالائي جي غزل، پيڑهه جي پٿرَ 

جي حيثيت ماڻي. سنڌي ٻولي جي مِٺاس ۽ نجُ لهجي وارو غزل، انگريزن جي دؤر ۾ 

 شاعر خليفي گل محمد گل هالائي وٽ ئي ملي ٿو:” صاحبِ ديوان“سنڌي جي پهرين 

 دؤر دنــيــا جــي مــٿــي. اي دل ! كــيــئــي آيــا ويــا 

 سُک مٿي، سُورن سٿي، اي دل! كيئـي آيـا ويـا 

خليفي گُل جي ٻاريلَ ڏِيئي مان، کانئس پو جيكي ڏيئا جليا، سي آخوند 

قاسم هالائي، سيد فاضل شاهه، صوفي آسورام، مرزا قاسم بيگ، عبدالقادر بيدل ۽ 

 غلام محمد شاهه گدا آهن. سنڌي غزل جو ٹيون ۽ اهم دؤر مير عبدالحسين سانگي

جي نالي سان منسوب آهي، وٹس پُهچي غزل ڊاٻو كيو، ٿَكُ ڀڳو ۽ تازو توانو ٿي 

سفر لا اڳتي روانو ٿيو ائين چوڻ ۾ بلكل به وڌا نه ٿيندو ته سانگي سنڌي غزل کي 

 نيون راهون ۽ نوان گس ڏِنا ۽ جديد غزل جو ٻجُِ ڇَٹيو:

 آهي ورهين کان ويـئـي دل آرزو كهڑي كريون؟  

 پــنــهــنــجــي دل لا ســدا پــاڻ سِــكــون ٿــا يــارو!

 (مير عبدالحسين سانگي) 

مير عبدالحسين سانگي جي دؤر جا كي ٻيا اهم شاعر آهن: حامد 

ٹکڑائي، مرزا قليچ بيگ، شمس الدين بلبل، محمد هاشم مخلص، ليِلا رام خاكي، 

 مرزا ٻُڍل بيگ ۽ ان کان پو روايتي غزل گو شاعرن جو هك ڊگهو سلسلو آهي: 

 باغَ ۾ بُوند وَسـي، دوسـت كـري مـون کـي وداع 

 روئـــي بـــادل ٿـــو جُـــدا. آ جـــدا، يـــارُ جُـــدا

 (مرزا قليچ بيگ) 

هدايت ا تارڪ نجفي، سيد مصري شاهه، سيد حافظ شاهه، امام بخش 
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خادم، آخوند فقير محمد عاجز، عبدا بسمل، حاجي محمود خادم، حافظ حيات 

شاهه، محمد بخش واصف، محمد صديق مسافر، غلام احمد نظامي، فقير غلام علي 

مسرور، جمع خان غريب، مراد علي شاهه كاظم، مير علي نواز ناز، نياز علي نياز 

جعفري، سرشار عقيلي، مخدوُم طالب الموليٰ، عبدعاقلي، رشيد احمد لاشاري، 

عبدالكريم گدائي، فيض بخشاپوري، عطا محمد حامي، اميد خيرپوري، اظهر 

گيلاني، علي محمد مجروح، نثار بزمي، كريم پَلي ۽ ٻيا كيترائي شاعري، جن 

لاڙكاڻي، ٹکِڑ، هالا جي فكري ۽ علمي مركزن جي اثر هيٺ، غزل جي سفر کي 

جاري رکيو. جميعت الشعراء پاران كوٺايل كانفرنسن ۽ مشاعرنِ پڻ غزل جي 

 آبياري ۾ اهم كردار ادا كيو.

ورهاڱي کان اڳ كشنچند بيوس جديد سنڌي شاعري جو بُنياد رکيو ۽ 

فارسي رنگ ۾ رچيل شاعري جو روپ ئي مَٹائي ڇڎيو ٻين صنفن جيان سنڌي غزل 

نوان ويس كيا، پنهنجو ماحول، پنهنجي مٹي جي سُڳنڌ، پنهنجي ٻولي جو ميٺاج، 

غزلن جو مجموعو  30ع ۾ بيوس جي 1930سندس غزلَ ۽ ٻي شاعري جا خاص گڻ هيا. 

شايع ٿيو. پنهنجي همعصر دؤر ۾، هوندراج دُکايل ئي كنهن حد ”  سامونڈي سِپون“

تائين كشنچند بيوس سان، فن ۽ فكر جي نون گهڑيل رستن تي هليو، جڎهن ته 

اڳتي هلي سنڌي ٻولي جا ٹي قدآور شاعر هري دلگير، شيخ اياز ۽ نارائڻ شيام ان سفر  

 ۾ شامل ٿيا ۽ نئين سنڌي غزل جو تکِي تا وارو روشن سُورج اڀارڻ ۾ كامياب ويا: 

ــي ــر ديــسَ واس ــي ــاتــو، آ ك ــه ڄ  جــي تــو اڃــا ن

 تُنهنجو جنـم اجـايـو، تـنـهـنـجـي مِـٹـي اَڻـاسـي

 (شيخ اياز) 

- - - - -  

ــي،  ــي ڏِس ــرون ڏِس ــه ــه ل ــو ب ــد پ ــون ــه ب ــان ت ــي  آه

 اُڇــلــون ڏئــي ٿــي دل تــه پــوان هــونــدَ ســمــنــڈُ ٿــي

 (نارائڻ شيام) 

- - - - - 

 پيِلي ساڙهي سان لنگهي کيتَ مان آهيـن شـايـد،  

 عكـس هـر رنـگَ تـي، پِـيـلاڻ پـکـڑجـي ويـئـي

 (هري دلگير)  

سنڌي شاعرن مان اهو شيخ اياز ئي هيو، جنهن غزل جي مِٹي کي ٻيهر 

گيڑو ويس “ڳوهي، کيس نئون ۽ نكِور روپُ ڏنو، ۽ اياز وٽ اڳتي هلي روايتي غزلَ 

سنڌي غزل کي اردو ۽ “جو روپ ڌاريو. هري دلگيرَ، شيخ اياز لا لکيو آهي ته: ”  غزل
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پارسي جي پنجي مان آزاد كرائڻ جون كوششون، كيترن شاعرن اڳيئي كيون 

هيون، پر اياز انهن كوششن کي گهڻو اڳتي وڌايو ۽ هكڑي ٻُڍڙي ٻانهي کي، رُوپوان 

راڻي بڻائي ڇڎيو. هُن مئخانن ۽ پئمانن کي ترڪ ته كونه كيو، پر گڎوگڎ مَندرن، 

وايو منڈل به خلقي ڇڎيائين. گهڻو پو نارائڻ شيام، اياز جو  شِوالن، مورتين ۽ گهنڈن جو 

   )1” (پيدا كيل اهو وايو منڈل پنهنجن غزلن ۾ آندو 

شيخ اياز کان پو نياز همايوني، تنوير عباسي، شمشير الحيدري، امداد 

حسيني، ذوالفقار راشدي، استاد بخاري، قمر شهباز، تاج بلوچ، كريم پلي، تاجل 

بيوس، فتاح ملك، بشير مورياڻي، احمد خان مدهوش، محسن كَكڑائي، آثم ناٿن 

شاهي، وفا ناٿن شاهي، وفا پلي، ادل سومري، تاج جويي، ايازگـل، واجد، نصير مرزا، 

 ذوالفقار سيال، ج ع منگھاڻي، عبدالغفار تبسم، مريم مجيدي ۽ اڄ تائين جي ٹهي

 جي كيترن ئي شاعرن نئين غزل جي سلسلي کي اڳتي وڌايو. 

 

 ��ُ� ۾ ���ي ��ل 
هنِدُ ۾ سنڌي غزل جي روايتي ۽ جِدت سان سلهاڙيل شاعرن ۾ پَرسرام 

ضياء، کيئلداس فاني، ليکراج عزيز، پرڀو وفا، واسديونرمل، گؤورڌن ڀارتي، ارجن 

شاد، ارجن سكايل، ايشور آنچل، اندر ڀوڄواڻي، لکميچند پريم، سڳن آهوجا، 

كمل پياسي، كرشن راهي، لڇمڻ كومل، موتي پركاش، ڀڳوان نردوش، 

رُكمڻي چئناڻي، كشنچند رنجايل، هوتو سنڌو پياسي شامل رهيا، جڎهن ته جدت 

کان پو، اڄ جي سنڌي غزل جي اهم اسٿان وارن شاعرن طور ارجن حاسد، ايم 

كمل، واسديو موهي، شريكانت صدف، لكشمڻ دُبي،کيمڻ مولاڻي، ونود 

سُڃاتا وَڃن ٿا. کانئن پو نوجوان شاعرن ۽ ”  اندو“آسوداڻي، ڍولڻ راهي ۽ اندرا شبنم 

شاعرائن جي هك کيپَ پڻ ان سفر ۾ شامل آهي، جن جا مجموعا پڻ ڇپجي چُكا 

آهن، انهن ۾ گهنشام لوكواڻي، ديوي ناگراڻي، شكو کلناڻي، كوڏو مل جانب 

، آسن ”ديپ“واڌواڻي، لتا ٹهلياڻي، ٹيكچند مست، ارجن چاولا، جئه رام چمناڻي 

واسواڻي مجبور، نند كُمار سنمُکاڻي اُداسي، كنعيو دادلاڻي، كنعيو شيواڻي، 

راجيش آسوداڻي رقيب، كئلاش شاداب، كنعيا لعل موٹواڻي ماندو، گوپ گولاڻي، 

ٺارو گرناڻي، ساون كُمار اُداسي، ناري لڇواڻي، انِدر جسوجا كومل، ٺاكر نيڀواڻي، 

، رتن دلبر، ارجن چاولا، ”مجبور“آسن واسواڻي ”  داس“روشن گوالاڻي، هرداس پوهوجا 

 ۽ ٻيا اچي وڃن ٿا. ” ديپ“، ٻلديو ٻڌراڻي ”جگري“شريچند دُبي 

سنڌي غزل جي اوسر ۽ هندُ جي غزل گو شاعرن بابت ڄاڻ، موضوع جي 

پابندي سبب بس اڇاتري ئي آهي، جيكا ضروري سمجھي ڏني وئي آهي ۽ ڌارَ ڌيان 

 ڌرڻ جي طلبگار آهي، پو به كي وڻندڙ شعر شامل كرڻ کان دل رهي نٿي:
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ــي  ــون ک ــون م ــائ ــڍي ــان ك ــي م ــج ــن ــه ــن  ديــسَ پ

 عُــــمــــرِ ڀــــر جــــو مــــان وڇــــوڙو آهــــيــــان

 (ارجن حاسد) 

- - - - - 

 هَڻ هڻ جي ڇانوَ، اُس ۾، ٺَري گهٹ، ٻَري گـهـڻـو

 اڄ جي جهان جو شخص، جئي گهٹ، مـري گـهـڻـو 

 (ايم كمل) 

- - - - - 

 كـــهـــڑا كـــهـــڑا ٿُـــوهـــر اُڀـــريـــا ڌرتـــي تـــي

ــاري آ ــا لاچ ــي ك ــج ــن ــنــه ــڻ پ ــي پ ــي ج ــٹ  م

 (لڇمڻ كومل) 

- - - - - 

ـــــاڻ ـــــي روح ره ـــــي ٿ ـــــان ره ـــــن س  روز ج

 اي خـــــــدا! هـــــــاڻ کـــــــيـــــــن واپـــــــس آڻ

 (موتي پركاش) 

- - - - - 

 ڏاڍو اوکــــــو آ، اُنَ تــــــي پــــــيــــــرُ رکــــــڻ

 فــــيــــصــــلــــي جــــي تــــتــــلَ تــــتــــلَ واري 

 (شريكانت صدف) 

- - - - - 

 اُس اڱــــــڻ تــــــي ڏِٺــــــم لــــــهــــــي آئــــــي

ــو مــان ــان ٿ ــھ ــڻ وج ــا سُــك ــج ــن ــنــه ــڑڪَ پ  لُ

 (ونود آسوداڻي) 

- - - - - 

ـــون ـــي اچ ـــاه ـــو ك ـــل ـــو ڌَڻُ ه ـــن ج ـــواهش  خ

ـــون ـــي اچ ـــو ڊاه ـــڄ ـــم س ـــو ك ـــي ج ـــدگ  زن

 (لكشمڻ دُبي) 

- - - - - 

 پـــيـــارَ کـــان مُـــرڪ جـــنـــهـــن ڇـــنـــي هـــونـــدي 

ـــونـــدي  ـــي ه ـــن ـــه دل ڀِ ـــي ب ـــي ج ـــه ـــك ان  پ

 (کيمن مولاڻي) 
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 ��ُ� ۾ �ئ�ن ��ل 
ورهاڱي کانپو، سنڌي غزل هك ٻن ڏهاكن تائين قديم فارسي ۽ اردو 

كلام جي اثر هيٺ لکجندو رهيو، ان سيلاب کي بند ٻڌڻ لا جتن كندڙن ۾ سنڌي 

ترقي پسند ۽ قوم پرست شاعرن اهم كردار ادا كيو. لڳ ڀڳ ٹن ڏهاكن جي 

محنت کانپو، سنڌي غزل جي فارسي غزل جي قيد مان ضمانت ٿي ۽ سنڌي غزلَ 

پنهنجا موضوع تبديل كيا. پڑهندڙن به، وڏي دل سان، انهن موضوعن جي آجيان 

كئي، پر اها اڃا اڌ فتح هئي. غزل اڃا به ساڳين مروج وزنن ۽ بحرن جو باندي هيو ۽ 

تخليقي جوهر جي درياهه کي آزاد نٿي ڇڎيائين. گُذريل ٻن اڍائي ڏهاكن ۾ غزل، 

سنڌي ٻولي ۾ مكمل طرح پنهنجا پيرَ کوڙڻ جي كوشش كئي آهي ته جيئن، 

ڳالهه ۽ اسلوب ٻئي سنڌي غزل کي پنهنجا هجن. سنڌُ ۾ گذريل ٻن ٹن ڏهاكن ۾ 

نئون غزل لکڻ وارن نَون ۽ تازن توانن شاعرن جي هك وڏي کيپ آهي، جن سان اڳ 

واري ٹهي جا شاعِرَ ساٿُ ۽ سهكار ڏئي، ساڻن همقدم هلي رهيا آهن. واسديو 

تي را ڏيندي، غزل جو اهم شاعر ارجن حاسد ”  ڳالهه شاعري جي“موهي جي كتابَ 

غزل به لکجي پيو، ورهاڱي کان اڳ، چاهي پو به لکجي رهيو آهي، تڎهن “لکي ٿو ته:

به صاف ڏِسبو آهي ته، هر كنهن دؤر سان وابسته هوندي به، ادب جي جھلك كن 

كن شاعرن وٹان ئي ملي ٿي موضوع هر دؤر جو، كنهن حد تائين الڳ الڳ رهيو 

 ) 2” (آهي، پر ڏِسڻو اهو آهي ته ان ارتقا ۾ كهڑو شاعر كٿي بيٺو آهي.

ارجن حاسد جي مٿئين را سان سهمت ٿيندي، ڏِسڻو اهو ئي آهي ته ارتقا 

جي ان سفر ۾ كهڑو شاعر كيئن ۽ كٿي بيٺو آهي. اڄ جو غزل، پنهنجي لُغتي 

معنى کي سنڀاليندي، اڄ به پيار ۽ محبت جي اظهار جو سگهارو وسيلو بڻيل آهي، پر 

گل و بلبل، شمع پرواني، صبا، صبو ۽ سَروقامتي سان لاڳاپيل سڀ لفظ، تشبيهون، 

استعارا ۽ تركبيون مَٹجي ويون آهن. صرف ۽ صرف داخلي اظهار جو ذريعو بڻيل 

هنِ صنف، خارجي معاملن کي به خوشدلي سان پاڻ ۾ سمائي ورتو آهي. اردو اديب 

۾ خبر ناهي ته ڇو، ”  اردو شاعري پر ايك نظر“كليم الدين احمد پنهنجي كتاب 

غزل جي صنف تي دل کولي ڇوهه ڇنڈيا آهن ۽ کيس بربريت سان ڀرپور هك نيم 

وحشي صنف كوٺيو آهي، شايد ان كري جو کيس وڏو اعتراض، غزل جي هر شعر 

۾ الڳ الڳ خيال ۽ مفهوم هئڻ واري ڳالهه تي آهي، جڎهن ته اها ئي اُها خوبي آهي، 

جنهن غزل کي فني توڙي فكري اعتبار کان وسعت بخشي آهي. شاعر جي ذهن ۾ 

ايندڙ ننڍڙا ننڍڙا خيالَ ان سببان ضايع ٿيڻ کان بچي وڃن ٿا. هاڻوكي غزل ۾ 

سماجي مسئلن، انسان ۽ وطن دوستي، شهري زندگي جي اَلمين، ترقي جي نالي ۾ 

ٿيل تنزلين، اندر جي ڀَڃَ ڊاهه ۽ ٻين انيك مامرن کي سُهڻي ۽ سيبتي نموني آندو ويو 

آهي. سنڌ ۾ موجوده دؤرَ جي، سَرجندڙ غزل کي اسان انساني زندگين ۽ سماج ۾ 
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 موجود خوبين ۽ خرابين جي پس منطر ۾ ئي ڏسنداسين ۽ را قائم كنداسين. 

 

 ���ب� �َ� ��َ� �ئن ��ئ���� ��چَ �� ا��ئر 
سنڌ اتهاسك طور تي روشن ذهن رهي آهي. كلاسيكل کان اڄ جي دؤر 

جي شاعري تائين، سيكيولر ازم، سنڌي شاعرن جي واضح موقف طور سندن 

شاعري ۾ چِٹو نظر اچي ٿو. هاڻوكو غزل به، پاڻَ ۾ ان سُهڻي ۽ سگهاري روايتُن کي 

سانڍيندو پيو اچي، مذهبي مَت ڀيدَ کان مٿانهون ٿي، هاڻوكي سنڌي غزل جي 

شاعرن، سڀني مذهبن ۽ ان جي نمائندگي كندڙ مقدس هنڌن، ماڳن ۽ ماڻهن جو 

ذكر پنهنجي غزل، ۾ ساڳئي محبت ۽ احترام سان كيو آهي. هُو جتي مسجد کي 

مقدس ۽ اهم سمجھن ٿا، اُتي مندر، گرِجا ۽ ديول به سندن لا احترام لائق ۽ سندن 

 غزلن جو اهم موضوع آهن:

ـــرســـان آهـــيـــان ـــنـــهـــنـــجـــي گـــهـــرَ جـــي ڀ  تُ

 ڄـــــڻُ مـــــنـــــدرَ جـــــي ڀـــــرســـــان آهـــــيـــــان

 (ادل سومرو) 

- - - - - 

ــي ــي وڃ ــو ٿ ــي اُڏاي ــک ــون ــان م ــي ــوڙي ج ــادِ واچُ  ي

ــــان ــــادري ۽ م ــــون پ ــــال ۾، ت ــــرچِ واري ه  چَ

 (منير احمد) 

- - - - - 

 صَليبَن تي ٹنگيل آ، لفظ بائيبـل جـا اُچـاري ٿـو

 كلِيسا جي دري مان چنڈُ، عيسى کي نهِاري ٿو 

 (بخشل باغي) 

- - - - - 

 ڏياري جو ڏِيئو ناهيان، سَمو گُذري اُجھائـيـن تـون! 

 نه مان بنديا، جڎهن چاهين، پرين! ماٿي سجائيـن تـون! 

 (ساحر راهو) 

- - - - - 

 اكيلو عشقُ ئي درويشَ جي دل جيئن زندهه هـو 

 زمينون ۽ زمانـا خـاڪَ جـا هـا ڍيـرَ مـي رَقصـم!

 (اسحاق سميجو) 

- - - - - 
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 اُجـــــــــري دل مـــــــــديـــــــــنـــــــــو آهـــــــــي

 كـــــــاري دل ۾ كـــــــيـــــــنـــــــو آهـــــــي

 (آثم ناٿن شاهي) 

- - - - - 

 ســــاهــــهَ سَــــر بــــيــــنَ ۾ وجــــھــــڻ ســــبــــبــــان

ـــيـــون هـــونـــديـــون  گـــڎ كـــرشـــن ســـان گـــوپ

 (منظر حيات قاضي)  

- - - - - 

 كاش مان تُنهنجا خوابَ سڀئي رنگيـن كـري 

ـــو  ـــي ج ـــول ـــوا ۾، اُڏران ه ـــگُ ه ـــي رن ـــج ـــڻ  ب

 (ستار سندر) 

- - - - - 

ــــوڄــــا ــــرڪ ڄــــڻ پُ  اکــــيــــون مــــحــــراب، مُ

ـــو؟ ـــدر ج ـــن ـــا م ـــو آ، ي ـــد ج ـــج ـــو مس ـــه ـــاڻ  م

 (رکيل مورائي) 

- - - - - 

 روحَ جــا رشــتــا رَکــي ٿــي راتـِـڑي، رات تــارن ســان لَــهــي ٿــي راتـِـڑي 

 ڳالههِ ڏياري جي كئي كنهن راتِ ۽، ڏِيئا ڏِيئـا ٿـي وَڃـي ٿـي راتـِڑي 

 (رجب ٻگھيو)  

 

مٿين شعرن ۾ مندر، مسجد، چرچ، كليسا، گرجا، بائيبل، عيسيٰ، مدينو، 

كرشن، محراب، سڀ مقدس ۽ احترام لائق آهن ۽ سندن ذكر به احترام واري 

معنى ۾ كيو ويو آهي. ائين ئي ڏياري ۽ هولي جو ذكر به ۽ اهو سڀ سطحي ناهي. 

 آرٹسٹك ۽ اثرائتو آهي. 

 

 ور�ئڱ� �� دردُ 
 محبتون، جذبا، 

ُ
ورهاڱا رُڳو مُلكن ۽ خِطن جا ئي ناهن ٿيندا، اُن سان گڎ

احساسَ به ورهائجي ويندا آهن ۽ ورهاڱن / وِڇوڙن جا ڦَٹ ڇَٹندا به ناهن. ڌرتي کان 

۾ ”  مكانن“ڌارَ ماڻهن جي پيرن هيٺان وري كڎهن به ڌرتي ناهي ايندي. هو وڏن وڏن 

کان محروم رهندا آهن. ورهاڱي جو اهو وڍُ پنهنجي ”  گهرن“رهندا آهن ۽ سڄي عمر 

مُنڍ کان اڄُ تائين، جيئن جو تيئن موجود آهي. اهو چاڪ گذريل صدي جي پنجين 

ڏهاكي ۾ به چكندو رهيو آهي. سنڌُ ۽ هندُ جي سموري نمائنده شاعري (هاڻوكي 
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غزل سوڌو) ان الميي کي وساريو ناهيِ اباڻا كَکَ ڇڎڻ جو درد، سِنڌُ جون سارون، 

ٻالپڻ جي سنگتين ساٿين کان دُوري، كڎهن احساس محرومي، ته كڎهن احساس 

مجبوري. پيار جيان درد جون به كي سَرحدون ناهن هونديون. ان الميي تي انهن ته 

لکيو ئي آهي، جن وقت جو وارُ سيني تي سَٺو هيو، پر اُهي به لکندا ٿا رهن، جن ٻُڌي ۽ 

 پڑهي، ان دردَ کي پنهنجو كيو آهي:

ـــذري، تـــڎهـــن  كـــا قـــيـــامـــت مـــٿـــان ٿـــي گُ

 كــيــرُ ايــئــن ٿــو ڇــڎي وطــن پــنــهــنــجــا!؟ 

 (اياز گل)    

- - - - - 

 ٿـــي مـــجـــبـــور اُڏامـــي، ڏُور اُڃـــارا هـــنـــج ويـــا 

 هيل به جيكي پل پل پنهنجي سَرَکـي سـارِن ٿـا

 (اياز جاني) 

- - - - - 

ـــون؟ ـــي واٹ ـــاري ٿ ـــه ـــه ن ـــئ ـــا ل ـــڌُ ڇ ـــن  اڃـــا س

ـــري كـــونـــه ايـــنـــدا  هُـــو مـــالـــهـــي، اُتـــم ۽ هِ

 (ادل سومرو)    

- - - - - 

ـــا! ـــا ك ـــي ك ـــئ ـــه وراي ـــون ـــه ك ـــنـــڌُ ب  ك

ــــا! ــــئــــي كــــاك ــــاي ــــڌُ ڇــــڎي ڇــــا پ  ســــن

 (جاويد شبير) 

سنڌُ جي شاعرن، ورهاڱي جي الميي تي، پنهنجي وڇڑي ويل حصي سان 

همدردي به كئي آهي ته شكايت به سندن پاس خاطري به كئي آهي، ته ڳوڙها به 

 ڳاڙيا آهن. 

 

 و�� دو��� ۽ ��ا��� 
شاعري جي كُل صنفن “سنڌي جي مهان كَوي نارائڻ شيام لکيو آهي: 

۾، غزل جهڑي اثرائتي ٻي صنف نه ملندي ان جو كارڻ فقط اهو آهي ته، غزل کي 

عشقَ جي نفسيات کان زياده همه گير ۽ پُرتاثير ٻيو جذبو آهي ئي كونه، پر ان هوندي 

به مُنهنجو شخصي خيال آهي ته، غزلُ سنڌُ ۽ سنڌُين جي حالتُن جو ترجمان كونه 

ٿي سگهيو آهي ان كري سنڌي غزل، سنڌي عوام کان ته ڇا، پر كيترن سنڌي 

 )3” (ساهتكارن کان به هك كَٹيل يا وڇڑيل چيزَ ٿي پيو آهي.
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غزلَ بابت، غزل جي هك وڏي شاعر جي اها را پنهنجي وقت جو سچُ 

هوندي به، هاڻوكي غزل تي ٺهكي كانه ٿي اچي. سنڌُ جي موجوده دؤر جي شاعرن 

۾ غزل جو شايد ئي كو شاعِرُ هجي، جنهن سنڌ ۽ سنڌ جي ماڻهن جي جذبن، حالتن 

۽ ساڻن لاڳاپيل مسئلن جو ذكر (گهٹِ وَڌ ئي سهي) پنهنجي غزلن ۾ نه آندو هجي. 

سنڌ دوستي ۽ سنڌيت پرستي هر شاعر جي رڳَ رڳَ ۾ سمايل آهي، جنهن جو اظهار، 

 هُنن ٺلهي جذباتيت سان نه، پر فنائتي نموني سان كيو آهي:

ــــڌ ــــن ــــڳ ــــت، سُ ــــي ــــگ ــــن ــــر س ــــڌڙي سُ  ســــن

 مــــون کــــي ســــائــــيــــن جــــو ســــوڳــــنــــڌ

 (امداد حُسيني) 

- - - - - 

ــان ۾ وِڌم  ــم ــي اي ــج ــن ــه ــن ــار پ ــي ــان پ ــي س  ڌرت

 قـــــرآن جـــــو ئـــــي ورق هـــــو، قـــــرآن ۾ وڌم

 (سركش سنڌي) 

- - - - - 

 اوهان جـو پـيـارُ مـقـدس آ، سـنـڌ جـيـان عـاجـزَ 

 سڄڻَ ۽ سـنـڌُ سـان كـائـي مَڳـي نـه ٿـيـنـدي آ

 (علي دوست عاجز)    

- - - - - 

ــدا ــن ــي وي ــپ ــرَ ک ــڑوك ــه ــڈَ ج ـــ ــن ــم ــرَ ۽ س ــه  ش

 كــراچــي ۾ اســان جــا گــهــر کــپــي ويــنــدا

 (احمد سولنگي) 

- - - - - 

ـــئـــي جـــيـــئـــن  ـــئـــن نـــه ٿ  شـــالَ كـــراچـــي اي

ـــــتـــــان  ـــــل ـــــو، م ـــــو ه ـــــو حص ـــــڌُ ج ـــــن  س

 (زيب سنڌي) 

- - - - - 

 چُپ آهيو دنگَ جي پٿرَ جيئان، ڇو نٿا گَرجي اُٿو كـيـهـرَ جـيـئـان

اـن؟   ڇو ڀلا هنِ ڳالهه تي سوچيو نٿا، پنهنجي گهر ۾ ڇو اسان بي گـهـرَ جـيـئ

 (آسي زميني)  

مٿين شعرن ۾ سنڌ جي عظمت کي ساراهڻ سان گڎ، پنهنجي ڌرتي تي 

نڌڻكن وانگر رهڻ جو ذكر به كيو ويو آهي. ائين ئي هيٺين شعرن ۾، سنڌ کي 
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پاڻي کان محروم كرڻ، سنڌو ۾ پاڻي جي کوٽِ، سنڌُ لا سُکَ ۽ سلامتي جو اونو 

 ۽ ڌرتي خاطر ويڑهه جهڑن قومي نوعيت جي مسئلن کي کنيو ويو آهي:

 

 سنڌُ ايكيهين صدي ۾، زنـدگـي ڳـولـي پـئـي

 جيئن مڇي سنڌونـدي ۾، زنـدگـي ڳـولـي پـئـي

 (سائل پيرزادو) 

- - - - - 

 هـــــاڻـــــي ســـــنـــــڌو ۾ اُڏي واري پـــــئــــــي

ـــا  ـــاڏي وي ـــرا ك ـــك ـــون، وه ـــي ـــول ـــت ڇ  مَس

 (محمد علي پٺاڻ) 

- - - - - 

ـــي ـــئ ـــوس ٿ ـــس ـــح ـــو م ـــٿ ـــي ن ـــاڻ ـــي ه ـــرق ئ  ف

ـــه آ! ـــه ـــال ـــي ڳ ـــلا ج ـــرب ـــا ك ـــي ي ـــڌ ج ـــن  س

 (جواد جعفري) 

- - - - - 

 وقت وفاق اٿئي! سنڌ جيئـن سَـٹـجـي نـه وڃـيـن

 ايــتــرو ســادڙو ســانــولَ!، ســنــد ســڀــا نــه كــر 

 (آكاش انصاري) 

- - - - - 

 هـــــــر كـــــــنـــــــهـــــــن تـــــــو ۾ اکِ وڌي آ

ــــهــــاري ٿــــي پــــئــــي آهــــيــــن   ســــنــــڌُ ســــون

 (سجاد ميراڻي) 

- - - - - 

 ڇــا ديــسَ جــي سُــکــن جــو امــكــان كــونــه آ؟

 ان خــوف کــان وڏو كــو نــقــصــان كــونــه آ

 (امر پيرزادو)  

- - - - - 

 گهڻا جرنيل كاهيندڙَ، مڃن ٿا سنڌُ جي ڌرتـي 

 دُنيا ۾ كَنڌَ کـي اوچـو رکـڻَ جـو فَـنُ ڄـاڻـي ٿـي 

 (خطائي ٿيٻو)  
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 ������ دؤر �� ��ئ�� �� ��و ۽ ����� ا��ئر 
سنڌ ۾ هاڻوكو غزل، ائين كونه ٿو لکِيو وڃي، جيئن پنهنجي ابتدائي 

دؤرن ۾ لکيو ويندو هيو. هُن فارسي ۽ اردو غزل جي اثر کان گهڻي ڀاڱي پنهنجي جند 

آزاد كري ڇڎي آهي. اردو واري فارم ۾ هجڻ جي باوجود، سنڌُ جو غزل پنهنجي ڌار 

سڃاڻَپ رکي ٿو. تشبيهون، استعارا، كنايا، اشارا، تركيبون ۽ روايتون ساڳيا نه 

رهيا آهن، ائين ئي جيئن ان جو مزاج ساڳيو نه رهيو آهي. ان کان به اڳتي، سنڌ ۾ 

جديد غزل جي شاعرَ وٽ گهڻو كجهه آهي، جيكو زندگي ۾ آهي ۽ زندگي ۾ 

زندگيجي علامت آهي اسان وٽ نئين غزل جي شاعرن، پنهنجي دؤر جي مسئلن، 

مونجھارن، ذهني ۽ جسماني دٻائُن ۽ بندشن کي به وڏي مهارت، نَون اشارن ۽ علامتن 

جي آڌارَ تي غزل جو موضوع بڻايو آهي ۽ کيس نوان مفهوم ۽ معنائون ڏنيون آهن، 

 جيكا ڳالهه فارسي روايتن هيٺ غزل رچيندڙ شاعرن وٽ نٿي ملي: 

 جســــم جـــــي هـــــر دؤر ۾ تـــــوهــــيـــــن تـــــي

ــــي  ــــئ ــــد ك ــــي ــــائ ــــر دؤر ۾ ت ــــن ه ــــب ــــذه  مَ

 (ج.ع منگھاڻي) 

- - - - - 

ــــــارِي ــــــي ن ــــــگ ــــــن ــــــي ن ــــــدي ج ــــــار ن  پ

ـــــي  ـــــوان لڳـــــي ٿ ـــــشـــــو کـــــي ڀڳ ـــــك  ڀِ

 (اثر) 

- - - - - 

 چَــرٻــٹــن جــي دؤر ۾ قــانــون ڳــولــيــنــدو رهــيــس

 مان چريو ٿي، جنوري ۾ جونِ ڳوليـنـدو رهـيـس

 (مفتون كورائي) 

- - - - - 

 دل جــــي بــــنــــدوق هــــڻــــي ڇــــڎِ مــــون کــــي

 اکِ جـــي رســـتـــي تـــان کـــڻـــي ڇـــڎِ مـــون کـــي

 (وفا ناٿن شاهي)     

- - - - - 

 نـــيـــنـــهـــنُ ســـانـــڍيـــل اســـان جـــي ســـيـــنـــي ۾

ـــــي آ ـــــگ ـــــلاب وان ـــــق ـــــن وڏي ان ـــــه ـــــن  ك

 (اختر درگاهي) 

- - - - - 
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ــــا ــــواري ك ــــن ــــي كُ ــــرَ ت ــــي ڍي ــــدُ ج ــــن  گ

 گـــهـــگـــهـــه اونـــدهـــه کـــي ٻـــارُ ارپـــي وئـــي

 (اياز رضوي) 

سماجي ڏاڍُ، اَڻَ برابري، اظهار جي آزادي تي بندش، غربت، لاقانونيت، 

اڄوكي ٹين دنيائي سماج جو شناختي كارڊ آهي ۽ مٿيان شعرَ ان جي فوٹو كاپي 

 آهن ۽ ان کان به اڃا اڳتي:

 ڇا لئه عجـيـب مـؤلا!، مـنـهـنـجـا نصـيـب مـؤلا!

 اکِ ســـامـــراج هُـــن جـــي، دل آ غـــريـــب مـــؤلا!

 (پنهل) 

- - - - - 

 ڌِكــــــو، ٿــــــاٻــــــو، ٿــــــيــــــلــــــو آهــــــيــــــان

 مــــونــــجــــھــــارن جــــو مــــيــــلــــو آهــــيــــان

 (واجد) 

- - - - - 

ـــــــون ـــــــرَ وارن ج ـــــــلَ ڏُكـــــــار ۾ ٿ  هـــــــي

ــــون ــــي اکــــڑي ــــگ ــــرَ وان ــــون ٿ ــــڑي ــــئ ــــي وي  ٿ

 (اقبال رند) 

- - - - - 

ـــان ـــهَ وٹ ـــو راه ـــو ه ـــو وي ـــڑي ـــك ـــو پ ـــك ـــي  ج

 لاشُ مــــوٹـــــيـــــو آ، قـــــتــــل گـــــاهـــــه وٹـــــان 

 (عبدالحميد آس ٻٻر) 

- - - - - 

ـــري ڳـــالـــهـــه نـــاهـــي  بَـــدن جـــي تـــه اوگَـــهـــڑ بُ

 نه ٿـئـي پـنـهـنـجـي نـظـرن ۾ كـو شـالَ نـنـگـو! 

 (مشتاق گبول) 

- - - - - 

ــس ــي ــڑو هُ ــك ــا ۾ ت ــت ــن ــي چِ ــزدوري ج ــان م  م

ــــم  ــــڎي ــــي ڇ ــــائ ــــارا وِڃ ــــا اش ــــو دري ج  س

 (معصوم بُخاري) 

- - - - - 
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ـــو  ـــري ـــرشُ اُك ـــي ع ـــل وڃ ـــاڳ ـــقُ پ ـــو عش  اهِ

ـــڌَر ۾!  ـــا پَ ـــاڇ ـــرف پ ـــا ص ـــٺ ـــن كُ ـــاڙِي ـــه  كُ

 (سردار شاهه) 

 

سنڌي هاڻوكي غزل جي مزاج ۾، تبديلي جي ثابتي اهڑا كيترائي شعر 

ڏئي رهيا آهن ۽ بيشك سنڌي غزلَ ۾ مزاجَ جي تبديلي، شيخ اياز جي دَين آهي، 

 سَندس معتبر ۽ محترم همعصر شاعرن اڳتي وڌايو ۽ غزل کي سنڌي جنهن کي پو

جي كلاسيكل صنفن، كافي، وائي ۽ بيتَ وانگي عام ماڻهو وٽ قابلِ قبول ۽ 

سندن جذبن جي ترجمان صنف جو درجو ڏياريو مٿيان ۽ ان جهـڑا ٻيا كيترائي شعر 

انهيجو ئي تسلسل آهن، جن کي پڑهي هندُ ۾ غزل جي اهم شاعرَ ارجن حاسد جي، 

 واري را کي هٿي ملي ٿي. Straight Line Sensibilityاڄ جي غزل بابت 

 

 رو�ئ��ي ا��ئر �� ����ر�� 
شاعرَ، خانه “مشهور روسي ليکك رسول حمزه توف هك هنڌ لکيو آهي: 

بدوش پنڇي ناهن هوندا ڌرتي، محبوب، دل ۽ گهرَ کان سوا، شاعرَ بي پاڙي وڻ ۽ بنا 

 ”آکيري پکي وانگر هوندا آهن.

هاڻوكي سنڌي غزلَ ۾ شاعرن پاڻ کي بي پاڙي وڻ بڻجڻ کان هر طرح سان 

بچايو آهي، هُنن سڀ کان وڌيك، بهتر ۽ سگهارو غزل ڌرتي، دل، پرين ۽ پَکن تي 

ئي لکيو آهي، ائين كندي هُنن غزل جي نزاكت، تخيل، جدت، رواني ۽ سلاست 

کي پڻ قائم رکيو آهي. سندن غزل جي خاص خوبي جمالياتي حُسن آهي، رومان آهي 

سنڌُ ۾ رومانوي شاعرن جو انگ گهڻو آهي، هُو پنهنجن ذاتي تجربن ۽ ڀوڳنائن جي 

بنياد تي رومانوي شاعري كري رهيا آهن. اها سندن دؤر جي رومانوي شاعري آهي: 

ڏِٺل منظرن، ماڳن، ٹاڻن، كردارن ۽ پنهنجي اندر جي احساسَن جي رومانوي شاعري 

 جي اهميت جو اَندازو اسان نامياري شاعرَ تنوير عباسي آهي. ان قسم جي شاعري

دک جي نه “جي ان را مان لڳائي سگهون ٿا، جيكا هُن اياز گل جي شعري مجموعي 

 جي مهاڳ ۾ ڏني آهي: ” پڄاڻي آ

لوڪ گيتن جي رومانوي شاعري، كلاسيكي (شاهه، سچل، سامي) جي “

رومانوي شاعري ۽ اڄ جي رومانوي شاعري ۾، پيار جي جذبي جي اظهار ۾ فرق آهي. 

اهو فرق نه رڳو سنڌي شاعري ۾ آهي، پر هر اڳتي وڌندڙ قوم جي رومانوي شاعري ۾ 

نظر ايندو. اهـڑي طرح، اسان شاعري ۾ رومانوي اظهار جي اڀياس ذريعي اهو ڄاڻي 

سگهون ٿا، ته ان قوم ۾ كيترو جلدي سماجي تبديليون آيون ۽ اها كيترو اڳتي 

 ) 4” (وڌي.
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 اچو ته مختلف شاعرن جي كجهه رومانوي شعرن جي سونهن کي ڏِسون:

 كاٿي فرصت حياتِ ڏيندي جو، پيارَ جون مورتـيـون تـراشـيـنـدُس

 تون به كاليج مان هلي ويندين، مان به كا نوكري تلاشـيـنـدُس

 (جاويد شبير) 
- - - - - 

 اي خـــدا! آســـمـــان ڊاهـــي ڇَـــڎ، دل ڊهـــي آ جـــهـــانُ ڊاهـــي ڇَـــڎ!

 عشق جو كو گواهه ئي كـونـهـي، دل چـري جـو بـيـانَ ڊاهـي ڇَـڎ!

 (سعيد ميمڻ) 
- - - - - 

ــــڻَ  ــــي ــــرابُ ٿ ــــي س ــــت لڳ ــــق ــــي ــــق ــــر ح  ه

 پـــاڻَ چـــاهـــيـــوســـيـــن هُـــنَ جـــو خـــواب ٿـــيـــڻُ 

 (مظهر لغاري) 
- - - - - 

ــون ــئ ــا چ ــلا ڇ ــو ڀ ــي ــي ٻِ ــان ک ــون، اَوه ــئ ــن ــان لَ ــي لاڙَ س ــئ ــي وي  لڳ

 اَســان کــي عشــق ســارِيــن جــيــان، ڇَــنــڈي ڦُــوكــي ڇَــــــڑٖي ٿــو پــيــو

 (حسن درس) 
- - - - - 

 تـوکـان هــونـدي ڌارَ جــيـئــون ٿـا، جــيـونُ، كــچـي گــارِ جـيــئـون ٿــا

ــا ــون ٿ ــئ ــي ــار ج ــس ــگ ــن ــن س ــي ــي، روز اس ــان ت ــزام اس ــوان ال  روز ن

 (بخشڻ مهراڻوي) 
- - - - - 

 هــــٿَ ۾ گُــــل گــــلاب اســــان وٽ ڀــــي آهــــي 

ــي ــي آه ــان وٽ ڀ ــواب اس ــك خ ــڑو ه ــه ــو ج  ت

 (نصير مرزا) 
- - - - - 

ــي ــئ ــاڻُ ه ــان س ــون س ــه م ــدي ب ــون ــن ه ــت ــم ــه  تُ

 كـيــئــن چــئــيــن ٿــو، پــيــار کــان اڻــڄــاڻ هــئــي!

 (حفيظ باغي) 
- - - - - 

ــــــي چَــــــئــــــي آ   هُــــــو كــــــيــــــڎي نــــــه ب

ـــــيـــــکـــــل ڇـــــڎي وَئـــــي آ   مـــــون کـــــي ه

 (سميع بلوچ) 
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- - - - - 

 هر لمحو ناراضگي ۽ هر لمـحـو تـكـرار جـيـان 

 كنهن ڏِٺو ئي كينَ آهي، پيار اهڑي پـيـار جـيـان 

 (امر اقبال)  

- - - - - 

 هــو لـــفــظـــن مــان كـــجـــهــه نـــه ٿــي ڄـــاڻـــي

ــــي  ــــج ــــي ڏِس ــــڍي رک ــــان دل ك ــــي ــــنَ اڳ  هُ

 (فياض چنڈ كليري) 

- - - - - 

 هــــي مُــــقــــدس كِــــتــــابُ چــــهــــرن جــــو 

ـــان  ـــون ک ـــو م ـــي ـــه ٿ ـــو ن ـــي ـــڑه ـــر پ ـــي ڀَ ـــدگ  زن

 (حُسين جاگيراڻي) 

- - - - - 

 نه آهين تون مگر آهي، اسان سان دردُ هي تُنهنـجـو 

 لڳي ٿو درد هي تُنهنجو، اسان جي گهر جـو ڀـاتـي آ 

 (مسرور پيرزادو)  

- - - - - 

 هو نيڻَ کڻي مون ڏي نـِکـري تـه اکـيـون مُـركـن

 كنهن باغَ جي گُلَ وانگر نسري ته اکيون مُـركـن  

 (ابرار ابڑو)  

- - - - - 

 ڀاكُرن ۾ ساهه ٿي تكڑا کڻي، تنهنجي ڇـاتـي، مـنـهـنـجـي ڇـاتـي وانـگـيـان

اـن   مان كڎهن ويندس، كڎهن ايندس ٹكِي، تنهنجي گهرَ ۾، تنُهنجي ڀاتي وانـگـي

 (قدير انصاري)   

- - - - - 

 پَســـن ٿـــا نـــيـــڻَ نـــمـــاڻـــا پـــري پـــري تـــائـــيـــن

ــن ــي ــائ ــري ت ــري پ ــا!، پ ــگَ او راڻ ــا رن ــان ج  اوه

 (طارق عالم) 

- - - - - 

 كي نگاهون نٿيون کَڄن جنهن ڏي، حُسنَ تنهن تي نکـار بـي مـعـنـى! 

 تُنهنجي ٻانُهن جي قيدَ ۾ جانان! منهنـجـو هـر اخـتـيـار بـي مـعـنـى!

 (روبينه ابڑو)   
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- - - - - 

ــو  ــڌ ه ــن ــڳَ ــي سُ ــهَ ج ــاه ــو، س ــڌُ ه ــن ــارَ وارو پ ــي  پ

 هُــو مِــلــي هَــلــي بــه وَئــي مــهــكَ سَــنــڌُ سَــنــڌُ هــو 

 (خليل عارف سومرو) 

- - - - - 

 هـــوا تـــه ڊاهـــيـــا پـــيـــرا آهـــن، نـــاهـــهِ خـــبـــر كـــٿ ديـــرا آهـــن

 كئين ڇُهان مان تُنهنجي ڳَلَ کـي، مُـنـهـنـجـا هَـٿَ تـه مـيـرا آهـن 

 (نياز پنهور)  

- - - - - 

 هــك واٽَ ٻــنــهــي جــي آ، هــك راهــهِ وَفــا آهــي

 تون مُنهنجو قدم آهين، مان تنهنجو قدم آهيـان 

 (كوثر ٻرڙو)  

- - - - - 

ـــس   مـــان خـــوشـــي ســـان خـــطـــا كـــري ويـــٺُ

ـــــس ـــــٺُ ـــــري وي ـــــا كَ ـــــه ه ـــــو ت  حُســـــن آي

 (بركت بلوچ) 

- - - - - 

 انڈلٺ جهڑو تُنهنجـو نـالـو، رنـگـن جـهـڑو تـون!

 گيتن جهڑي ڳالهه كرين ٿو، غزلن جهـڑو تـون!

 (ساڀيان سانگي)  

- - - - - 

 مـــوکـــي وَٹـِــي وڌائـــي، درويـــشَ مُســـكـــرايـــو

 مــخــمــور ٿــي خُــدائــي درويــشَ مُســكــرايــو

 (علي زاهد) 

- - - - - 

ــــــي  ــــــي آه ــــــه ٻ ــــــه  اُڀَ وارن جــــــي ڳــــــال

 تُـــنـــهـــنـــجـــي تـــارن جـــي ڳـــالـــهـــه ٻـــي آهـــي 

 (سائينداد ساند) 

محبت جي جذبي سان ٹمٹار مٿيان شعر پڑهي، اردو جي وڏي شاعرَ منير 

غزل، يادُن جو هك “نيازي جي، نئين غزل بابت ڏنل را وري پڑهڻ تي دِل كري ٿي: 

كڎهن نه ختم ٿيندڙ سلسلو آهي. هي گُذري ويل ڏينهنَ، جاڳندڙ شبستانن، 

وسامندڙ شمعن ۽ جلندڙ پروانن جي ياد آهي. هي ميلاپ ۽ جُدائي جي كڎهن نه 
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وسرندڙ لمحن جي ياد آهي. هنَِ ۾ هك لمحو كڎهن صدين ۾ بدلجي ويندو آهي ۽ 

كڎهن وري صديون هك ساعت ۾ سمائجي وينديون آهن. هي صنف محبت سان 

 زندهه آهي، محبت کي زندهه رکي ٿي ۽ محبت جي زبانَ ۾ گفتگو كري ٿي. هي

 )5انسان تي عاشق آهي. (

 ۽ اڃا به كجهه مٿئين حوالي جا وڌيكَ شعر:

 وصــل بــهــتــر آ، جُــدائــي مــان ڀــلا ڇــا ٿــو وري؟

 توکي ڍولـڻَ ! بـي وفـائـي مـان ڀـلا ڇـا ٿـو وري؟

 (منير سولنگي)  
- - - - - 

 لوڪُ سارو آ سُتل، پر ذلف جاڳيل كجهـه نـه كـجـهـه

 ٿي وئي آهي، اسان جي دل ڀي پاڳل كجهه نـه كـجـهـه

 (ذوالفقار سيال)  
- - - - - 

 سَکِي! تون هوڏَ جي حالت تان شلَ لهين جيكر

 مٺي! او رحم جي عـادت سِـکـي پـويـن جـيـكـر

 (عابد مظهر)  
- - - - - 

ـــل ڀـــي جـــي، ســـانـــوري هـــلـــنـــدي  ســـنـــگ پُ

 هــــا ســــڄــــي عُــــمــــر شــــاعــــري، هــــلــــنــــدي 

 (حبيب ساجد) 
- - - - - 

 پــــيــــارَ کــــي انــــتــــظــــارُ ڏيــــنــــديــــن ڇــــا؟

ــــا؟ ــــن ڇ ــــدي ــــن ــــه اي ــــا ن ــــي ۾ اڃ ــــدگ  زن

 (رياضت ٻُرڙو) 
- - - - - 

 دل جــــو ٻــــيــــڑو، ســــو اکــــيــــن ۾ ويــــو ٻــــڎي

ــــو  ــــه ه ــــڎڻَ وارو ن ــــو ٻُ ــــي ج ــــڈَ ۾ ڀ ــــن ــــم  سَ

 (وِشال)
- - - - - 

ـــــو ڇـــــا ٿـــــيـــــو! ـــــو روان ـــــي هُ  مـــــوكـــــلائ

ـــو ـــي وَي ـــو ڏئ ـــڑال ـــھُ ـــر ج ـــظ ـــن ـــي مَ ـــرَ ک ـــه  ش

 (حنيف عاطر) 
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- - - - - 

 چنڈَ چهرن کي چُمـڻَ جـي خـواهـش ۾ ٿـي رهـي 

 دل جُنـونـي آ، لڳـي ٿـو مـارجـي ويـنـدي كـٿـي 

 (اظهر ٻانڀڻ)  

- - - - - 

ــــي  ــــي آه ــــي رَه ــــڻِ ــــي ڦَ ــــئِ ــــا چَ ــــه ڇ  ڏِسُ ت

ـــي  ـــي آه ـــي رَه ـــڻ ـــي ڇَ ـــوان ـــي جُ ـــج ـــن ـــه ـــن  تُ

 (شوكت نوناري) 

- - - - - 

ــــكــــو آهــــي   دردُ هــــاڻــــي جــــھَــــكــــو جــــھَ

ـــــي  ـــــكـــــو آه ـــــو، ٿَ ـــــر آ دُکـــــي ـــــمـــــر ڀَ  عُ

 (شبير هاليپوٹو)   

- - - - - 

ــه ڏي ــاري ن ــن ك ــڎه ــي ك ــن ج ــي ــخ ــل  رات ت

 حُســــن کــــي رب! چــــوٽ كــــاپــــاري نــــه ڏي

 (بيخود بلوچ)  

- - - - - 

ــــــو هــــــوُ!  حــــــق جــــــي تــــــارَ وڳــــــي آ، هُ

ــــو! ــــو هُ ــــي آ، هُ ــــارَ لڳ ــــي س ــــج ــــن ــــه ــــن  تُ

 (مصطفى آكاش) 

- - - - - 

 دردَ کـــي ڏيـــان، ڏيــــهــــهَ نــــيـــكــــالــــي ڀــــلا!

 كــيــئــن پــنــهــنــجــي دل كــيــان خــالــي ڀــلا؟

 (خادم منگي) 

- - - - - 

ـــــڎي پـــــئـــــي آهـــــي  ســـــوچَ گـــــهـــــري ۾ ٻُ

ـــي  ـــي آه ـــئ ـــڎي پ ـــيـــسَ ۾ گُ ـــوك ـــه ش ـــڻُ ت  ڄ

 (شاهن سمنگ) 

- - - - - 

 تــون ٻــارجِ اچــي مُــرڪَ مُــنــهــنــجــي چَــپــن تــي 

 قــبــر جــي ڏِيــئــي جــان وســايــل رهــيــو هــان 

 (آغا سجاد زائر)  
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 ���ر ��ب���، ا���ئرن ۽ ���� �� ا����ئل
نت نيون تشبيهون، انوکا استعارا، نجُ سنڌي تركيبون سمورن، حواسن 

کي ڇُهندڙ عكسَ، منظر نگاري، جذبن ۽ احساسن سان ڀرپور، داخلي توڙي خارجي 

دنيا جا، زندگي سان واسطو رکندڙ سڀ اهم موضوعَ، اڄ جي غزل ۾ نمايان نظر اچن 

ٿا تشبيهون، عكس ۽ استعارا هونئن ته شاعري جي هر صنف جو سينگارُ ٿين ٿا، پر 

 غزل ۾ انهن جي موجودگي غزلَ جي سگههَ ۽ اثر انگيزي ۾ اضافو كري ڇڎي ٿي:

 نيڻَ ها يا هَـنـس جـاڙا ڍنـڍَ ۾، ڄـڻ كَـٹـيـان ٿـو مـان ڏهـاڙا ڍنـڍَ ۾!

 نــيــرڳــيــون اُڏريــون پــئــي، پــڑلا هــا، يــا هــوا جــا روڄَ راڙا ڍنــڍَ ۾!

 (فياض ڏاهري)   

- - - - - 

 ٻاٽَ ۾ ٻاري اکيون ويهي رهيو، واٽَ تـي هـاري اکـيـون ويـهـي رهـيـو

 انتظاري جون ٻريل تيليون هڻي، ميڻ جيان ڳاري اکيـون ويـهـي رهـيـو 

 (حبدار سولنگي)   

- - - - - 

ــــورَ جــــهــــڑي سِــــنــــڌُ ۾  ــــنَ اَنــــبــــن جــــي ٻُ  هِ

 خُـــوشـــبـــوئَـــن تـــان مـــامـــرا ٿـــي پـــيـــا پِـــريـــن!

 (حاجي ساند) 

- - - - - 

 شــــعــــرَ جــــيــــكــــي بــــه پــــيــــارَ تــــي آهــــن

 ڄَــــــڻُ كــــــبــــــوتــــــرَ مــــــزارَ تــــــي آهــــــن 

 (وحيد انصاري) 

- - - - - 

ــــي  ــــي آه ــــوش ــــري خ ــــت ــــي ــــي ج ــــاڙك  ڇ

ــــاتــــي آ ــــدن تــــي پ  جــــيــــكــــا دُکَ جــــي بَ

 (احسان دانش) 

- - - - - 

ــان ــمــرِ اس ــن ســان ســارِي عُ ــن جــي عــورتُ ــفــظ  ل

ـــان  ـــر اس ـــم ـــارِي عُ ـــن ۾ ٻ ـــريُ ـــت! آڱ  اي دوس

 (رفيق سيال) 

- - - - - 
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ـــرهـــه پُڳـــي  سُـــنـــدر ســـپـــنـــا ســـاڻُ کـــڻـــي آ پِ

ـــرهـــه پُڳـــي  جـــيـــونَ کـــٹ لـــئـــه واڻُ کـــڻـــي آ پِ

 (علي آكاش)   

- - - - - 

 اڃا سُڎكا ڀري ويٺـي، ٹُـٹـل كـنـهـن رات جـي چُـوڙِي

 شُماري زخم ٿي پنهنجا، ٹُٹل كـنـهـن رات جـي چُـوڙِي

 (يونس همدم) 

- - - - - 

ــون ــن اکــي ــون هِ ــن پُڳــي ــائــي ــاڻَ ت ــان پ ــاڻَ ک  پ

 خواب مـجـذوب جـو، هـي رُڳـيـون هـِن اکـيـون

 (فياض لطيف) 

- - - - - 

ــو ــو پــي ــي ٿ ــس وَس ــان، ب ــٿ ــي م ــي ڌرت ــل ج  ڳَ

 اک جــو عــامــرَ!، كــكــرُ، ڇــو کُــٹــي ئــي نــٿــو؟

 (عامر سيال) 

- - - - - 

 مُنهنجو نهِارڻ جيئن آواز، تنُهنجو مُركڻ ڄـڻ پـڑلا 

پاڻ کي جاڳايو ڇولين، ڇولين کي ڀڑكـايـو وا 

 (مختيار ملك) 

- - - - - 

ــــــراڻــــــي اڄ وري صــــــنــــــدوقَ کــــــولــــــي  پُ

ـــو ـــوڙه ـــو پ ـــي ٿ ـــل لائ ـــزَ، ڳ ـــي ـــر چ ـــي ه ـــم  چُ

 (رضا بخاري)  

- - - - - 

 اڄُ بـــــه ســـــمـــــنـــــڈَ كـــــنـــــاري بـــــيـــــهـــــي

ـــــــا ـــــــرَ ورت ـــــــون سُ ـــــــان م ـــــــرُن ک ـــــــه  ل

 (مهر خادم) 

 - - - - - 

ــــو ــــي ــــولُ ڏاڍو وڻ ــــن ــــي ۾ ك ــــاڻ ــــري پ ــــي  ن

 ســـــونـــــهـــــن جـــــو رَدِ عـــــمـــــل ڏاڍو وڻـــــيـــــو

 (سوز هالائي) 

 - - - - - 
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 !
ُ
 گـــڎ

ُ
 ٹـــهـــكَ جَـــلَ تـــي ٻـــنـــهـــي ڏنـــا گـــڎ

!
ُ
ـــــڎ  گ

ُ
ـــــڎ ـــــا گ ـــــٿ ـــــا، ل ـــــاڙا اُڏي ـــــجَ ج ـــــن  ه

 (راشد بروهي)  

- - - - - 

ــــري  ــــاع ــــي ش ــــدا ج ــــي خُ ــــه ڏِسُ آه ــــا ت  ڇ

 رقــــصُ مــــورن جــــو وُٺــــي جــــي هـِـــيــــرَ ۾ 

 (مير حسن آريسر)    

- - - - - 

 جـــــيــــــونُ ٻــــــيــــــڑي ٹــــــوٹـٖـــــي وانــــــگــــــر

ــــن پــــئــــســــي کــــوٹٖــــي وانــــگــــر  ۽ كــــنــــهَ

 (عادل عباسي) 

- - - - - 

ـــڑي ـــه ـــان ج ـــرا ج ـــي ۾ اُردو، اُم ـــل ـــم ڳ  ريش

 آوازَ ڇـوكـريـن جـا، لـکـنـؤَ جـي ڇـيـرِ وانـگـي 

 (روحل كالرو) 

- - - - - 

ـــــي  ـــــاڻ ـــــو پ ـــــلَ ج ـــــاري ـــــي ن ـــــڈوك ـــــان  چ

 چـــــنـــــڈُ كـــــٹـــــيـــــلَ نـــــاريـــــلَ جـــــيـــــان آ 

 (پارس عباسي) 

 

مٿين شعرن ۾ كتب آندل تـشبيهون، استعارا ۽ عكسَ نوان نكور ۽ اَڻ 

 ڇُهيل آهن، جيكي ذهن ۾ تازگي ڀري ڇڎن ٿا.

 

 ������ روا�ُ�� �� �ئ��اري 
جي مهاڳ ۾، مهان كَوي شيخ اياز، ”  ڏيئا ڏيئا لاٽ اسان“كتاب 

جن شاعرن کي “كلاسيكل شاعري جي اهميت ۽ افاديت بيان كندي لکي ٿو: 

خُدا ڏاتِ ڏني آهي، اُهي پنهنجي راهه پاڻَ تلاش كري سگهن ٿا، پر اڳي آزمايل 

 )6” (رستي تي گهٹِ ۾ گهٹِ، منهنجي نظر ۾، ٿورو پنڌ كرڻ ضروري آهي.

شيخ اياز جي اها را، نامياري شاعر تنوير عباسي جي لفظن ۾، اڃا وڌيكَ 

 چِٹي ٿي سامهون اچي ٿي. هو لکي ٿو: 

هر سُٺي شاعر لا، پنهنجي كلاسيكي ۽ روايتي قُدرن جو نه فقط اڀياس “

ضروري آهي، پر انهن ۾ اونهي ٹُٻي هڻي، ان تي مكمل عبور حاصل كرڻ به لازمي 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 40 مختصر جائزو -کان پو سنڌي غزلورهاڱي   40 

آهي. انهي اونهي اڀياس کان سوا هو پنهنجي ٻوليجي شاعري جي مٿاڇري تي ئي 

رهندو ۽ ان ۾ كو رچا پيدا كري نه سگهندو. سُٺي شاعر لا لازمي آهي ته، هُن کي 

كلاسيكي شاعري جي روايتن جو اونهو اڀياس هجي، پر ان اڀياس جي سهاري هُو 

 پنهنجي شاعري کي اڳتي وٺي وڃي، پنهنجي دؤر تائين آڻي.

جديد شاعري جي، كلاسيكي روايتن کان وانجھي آهي ته، اُها بي پاڙي 

آهي، هوا ۾ لٹكيل ان كري كلاسيك جي پاڙُن مان جِدت جا پَن، گُل ۽ ميوا ڦُٹندا 

 )7” (رهندا، ته انهن کي سٺو بنياد ۽ سٺي خورش ملندي.

موجوده دؤر جي غزل گو شاعرن، كلاسيكل روايتن کي سمجھي، پنهنجي 

دؤر تائين آندو آهي كلاسيكل شاعري جا علامتي كردارَ، تخيل ۽ تغزلُ، اڄ جي 

 غزل ۾ ڀرپور ۽ فنائتي نموني ملن ٿا: 

 

 دل به منهنجي ڄڻ ته آ، ڀنڀور جي سُسئي جـيـان

 پئي وڃي اڳـتـي نـٿـي وَڻـراهـه جـا سـپـنـا ڇـڎي

 (وسيم سومرو)  

- - - - - 

ــس  ــو ٿَ ــي وي ــارَ ٿ ــي ــان پ ــوڙت س ــي نِ ــج ــن ــه ــن  مُ

ـــــــــونُ! ـــــــــي ـــــــــام آ ج ـــــــــوري ۽ ڄ  آ ن

 (اياز گـــل) 

- - - - - 

 ستارن کان پري سُهڻي، اکين ۾ ٿي تَري سُهـڻـي!

 ميهرَ تي ماٺِ جي موسمَ، اجايو ٿي مَري سُهڻـي!

 (امداد سولنگي)  

- - - - - 

ـــــٹـــــو  اُهـــــا ئـــــي مـــــيـــــاڻـــــي، اُهـــــو ئـــــي ٺَ

 اســـان کــــان پـــو ٿُــــڎبــــا، اســـان جــــا مــــزارَ 

 (حليم باغي) 

- - - - - 

 زماني شور كيو پئي، مگر مون كجـهـه نـه ٻُـڌو

 ٻُڌي ته تنهنجي اکين جي خَـمـوش ڳـالـهـه ٻُـڌي!

 (تنوير عباسي)  

- - - - - 
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 دَغا لاتي هـٿـيـن مـيـنـدي، وَفـا جـا نـيـڻَ آلا هـِن

 اوهان وٽ شادمانيـون ۽ اسـان جـا نـيـڻَ آلا هـِن

 (زاهد راڄپر)  

- - - - - 

 پُســــيــــل شــــامَ جــــي هــــر اشــــاري كُــــٺــــو 

ــــي كــــنــــهــــن هــــوا ۾، اڏاري كُــــٺــــو  چُــــنِ

 (ايوب کوسو) 

- - - - - 

 وڇوڙي ويلَ واهوندا، كندا هـِن ڀـيـلَ واهـونـدا!

 هڻين ٿو کاٽُ هينـئـڑي ۾، اڙي ڌاڙيـلَ واهـونـدا!

 (امر ساهڑ) 

 

مٿين شعرن ۾ سنڌُ جي كلاسيكل عشقيه داستانن جا كردار، سسئي، 

نوري، ڄام تماچي، سهڻي، ميهار علامت طور آندا ويا آهن. جڎهن ته تاريخي ماڳن: 

ڀنڀور،، ٺٹي، مياڻي جو حوالو به اُهڃاڻي آهي، جنهن ۾ جدت جي آميزش كئي وئي 

 آهي. ائين ئي ٻيا شعرَ تخيل ۽ تغزل سان ٹمِٹار آهن.

 

 ر��� �� ب� ���ئئ�ھ �� ا��ئر 
زندگي جي انيك ڀوڳنائن مان هك رشتن جو بي معنى ٿي وڃڻ به آهي 

ماڻهو پنهنجي ذاتِ ۽ ذاتي مفادن جي ڌُٻڻ ۾ ڦاسي پيو آهي. سڀ كنهن سان هوندي 

هك ٻئي “به، هُو كنهن جو به ناهي (شايد پنهنجو به نه) گؤرڌن گهايل جي شعرَ وانگر: 

واري صورتحال آهي شاعرُ، اديب ۽ ”  کان اڻواقف سڀ هئا. گهر جي نالي ۾ هوٹل هو

فنكار انهياندر ۽ ٻاهر جي ڀڃَ ڊاهه واري ماحول جو حصو آهي. هوُ ان اذيت کي عام 

ماڻهو کان وڌيك ڀوڳي ٿو، ڇاكاڻ ته جيكو سوچي ۽ سمجھي ٿو، ڏُک ان جي 

ماده پرستي ۽ رشتن جي ”  اَلا! ڏاهي مَ ٿيان، ڏاهيون ڏُکَ ڏِسن“حصي ۾ وڌيكَ اچن ٿا. 

 بي معنائي جو دردُ، اڄ جي غزل جو موضوع به آهي: 

 

ـــا ـــٿ ـــن ن ـــائ ـــي ک ـــل  کِ
ُ
ـــڎ ـــٹَ، گ ـــان پُ ـــي س  پ

 جـــا، كـــمـــرا كـــمـــرا ٿـــيـــنـــدي ٿـــي وڃـــي

 (عبدالرحيم عزمي) 

- - - - -  
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ــو آ ــي ــٹ ــتــو مِ ــو رش ــنــج ــنــه ــو، پ ــي رُڳ ــو ج ــي ــٹ  مِ

 اُهـــو گـــهـــرَ جـــو درُ ۽ اُهـــا ئـــي گـِــهـــٹـــي آ 

 (امداد جعفري)    

 

 ���ي ۽ ڳ��ئڻ� ��ئج �� ��ئد 
ائين ئي هاڻوكي غزلَ، ڳوٺ کان شهر جي سفر، سادگي ۽ چالاكي جي 

ميلاپ كري پيدا ٿيل مسئلن ۽ مونجھارن جي به ترجماني كئي آهي. شهري سماجَ 

جي ڀوڳنائن، شهرن ۾ رهندي به ڳوٺ جي سِكَ ۽ ڇِكَ ۽، شهر ۾ سُڃاڻپ وڃائڻ جو 

 خوف اُنَ جا خاص موضوع آهن:

ــيــرَ ٿــا کــپــن ــٺــاڙا، هــٿَ پ  هُــن کــي كُــلــهــا، پُ

 هي شهر آهي، كـنـهـن جـو چـهـرو پُـڇـي نـٿـو!

 (اياز جاني) 

- - - - - 

 رنگَ، خوشبو ۽ سڄي سونهن، كَٺي ٿي گسَ تـي  

 كـــو وڏو پـــنـــڌُ هـــڻـــي، ڳـــوٺ اچـــڻ وارو هـــو

 (تاج بلوچ) 

- - - - -  

 سُکن کي پارتون كري، امان مُنجيو هو ڳوٺ مـان 

 ڏُکــن جــي شــهــر آ ڏِنــي، ســا حــاصــلات نــنــڈ ۾!

 (ممتاز عباسي)  

 

 ا��ئن دو���، ���ف ۽ ��� �ئن ڌ�ئرَ 
هاڻوكي غزل ۾ موضوعن جي رنگارنگي آهي وطن دوستي، انسان دوستي، 

انتها پسندي ۽ مذهبي كَٹرپڻي کان لاتعلقي، كُڌين ريتن رسمن لا ڌكارَ، امن، 

پيار، روشن خيالي، ترقي پسندي ۽ تصوف جا رنگ منجھنس گهرا ۽ چِٹا نظر اچن ٿا. 

زندگي، اميد ۽ نراسائي گڎ کڻي هلي ٿي. جتي پِيڑا جا پاتال آهن، اتي درد جي ڌُٻڻ 

مان ٻاهر نكرڻ جا جتن به تعصب ۽ تنگ نظري کان گهڻو گهڻو مٿانهون، انسان جو 

 احترام ۽ پاڻُ سڃاڻڻ جو درس ڏيندڙ صوفيت جو رستو به موجود آهي: 

ــدر ــرن ان ــڀــنــي ســرحــدن جــي دائ ــيــا جــي س  دُن

ــي  ــڀ ــي ل ــٿ ــي ن ــولِ ــان، ڳ ــي ــول ــو ڳ ــت ٿ ــي ــان  انس

 (عبدالغفار تبسم)    
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- - - - -  

 بــهــشــت ڀــون بــڻــايــو، جِــيــئــو ۽ جــيــئــڻ ڏيــو!

 جــهــانَ کــي نــه جــلايــو، جــيــئــو ۽ جــيــئــڻ ڏيــو!

 (استاد بُخاري)  

- - - - -  

ـــــي  ـــــهـــــارب ـــــي گ ـــــارَ ج ـــــي ـــــڑي پ  امـــــر راتِ

 اگــر جـــنـــگِ، جـــھـــيـــڑي کـــان ســـاهـــي مـــلـــي 

 (راشد مورائي) 

- - - - -  

 دل نه هاريو، کوڙَ آهـن، زنـدگـيـون بـاقـي بـچـيـلَ 

 ٻاٽَ کي لوڌِڻ لئه آهن، روشنـيـون بـاقـي بـچـيـلَ 

 (رخسانا پريت چنڑ)  

- - - - -  

 انسانيتَ سان جڳَ ۾، جـنـهـن جـو بـه ويـرُ آهـي

 ان ساڻُ نينهن ناتو، ٿـيـنـدو، نـه ٿـيـو اسـان جـو!

 (تاج جويو)  

- - - - -  

 مـــــذهـــــبـــــن ايـــــتـــــرو مُـــــنـــــجـــــھـــــايـــــو آ

ـــــن ـــــا آه ـــــي وي ـــــن ٿ ـــــي دي ـــــو ب ـــــه ـــــاڻ  م

 (معصوم سانگهڑائي) 

- - - - -  

ــــــــدر ۾ آ ــــــــجــــــــي ان ــــــــنــــــــهــــــــن  ا پ

 اســــــــان بــــــــه شــــــــايــــــــد ا ۾ هُــــــــون!

 (ساجد سنڌي) 

- - - - -  

 منهـنـجـي آهـي جـنـگِ، پـنـهـنـجـي ڍنـگ جـي

ــــه ڏي ــــاري ن ــــو ڀ ــــارُ ك ــــي ــــٿ ــــم ڏي، ه ــــل  ق

 (سعيد سومرو) 

- - - - -  

 جـــا بَـــجـــا هـــر گـــهـــڑي، مـــنـــتـــشـــر ٿـــي رهـــي

ـــي ـــي ره ـــر ٿ ـــظ ـــت ـــن ـــي م ـــوت ج ـــي م ـــدگ  زن

 (ساجد سومرو) 
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- - - - -  

 مـــاڻـــهـــپـــو، مـــانُ ٿـــي جـــيـــئـــون جَـــڳَ ۾

 آ انســــــان ٿــــــي جــــــيــــــئــــــون جَــــــڳَ ۾! 

 (جميل سومرو)   

 

سنڌ ۾ غزل جي موجوده دؤر جي شاعرن جومطالعو ۽ پرک كندي، ٿي 

سگهي ٿو كي شاعِرَ حوالي هيٺ اچڻ کان رهجي ويا هُجن دراصل هي دؤر، سنڌي 

غزل جو ئي دؤر آهي. مكمل ۽ كامياب نئين ٹهي جو شايد ئي كو اهڑو شاعرَ 

هجي، جنهن غزل کي پنهنجي تخليقي اظهار جو ذريعو نه بڻايو هجي. سَوَ کان وڌيكَ 

شاعرن جي شعري مجموعن کي نظر مان كڍڻ کانپو به، كيترا شاعر (جن ۾ ضرور 

كي اهم شاعر به هوندا) وقت جي تنگي ۽ وقت سِر كتابن جي هٿ نه اچڻ سبب 

حوالي هيٺ اچڻ کان رهجي ويا آهن، جنهن لا معذرت كندي، پو به هتي پُراڻن 

 كي رهجي ويل نالا شامل كرڻ ضروري سمجھجي ٿو هاڻ غزل جي قافلي 
ُ
سان گڎ

 کي كنهن منزل تائين پُهچائڻ لا سفر جو سونهون کين ئي ٿيڻو آهي:

تنوير عباسي، امداد حُسيني، شمشير الحيدري، نياز همايوني، اُستاد 

بُخاري، محسن ككڑائي، وفا ناٿن شاهي، تاج بلوچ، عبدالحكيم ارشد، راشد 

مورائي، مير محمد پيرزادو، كريم پلي، وفا پلي، احمد خان مدهوش، سحر امداد، 

سركش سنڌي، عنايت بلوچ، هدايت بلوچ، تاج جويو، ايازگل، ادل سومرو، واجد، 

مختيار ملك، ج.ع منگھاڻي، نصير مرزا، امر اقبال، روبينه ابڑو، رخسانه پريت چنڑ، 

انور پيرزادو، اختر درگاهي، بخشڻ مهراڻوي، ايوب کوسو، حليم باغي، اميد 

خيرپوري، نثار بزمي، علي محمد مجروح، عبدالحليم جوش، سعيد ميمڻ، منير 

سولنگي، سوز هالائي، نياز پنهور، ذوالفقار سيال، قدير انصاري، زيب سنڌي، سيد نور 

رضوي، منير احمد ٻٻر، بخشل باغي، اسحاق سميجو، خادم سنڌي، علي دوست 

عاجز، احمد سولنگي، آسي زميني، آثم ناٿن شاهي، عبدالغفار تبسم، حسن درس، 

غلام حسين رنگريز، مظهر لغاري، سرفراز راڄڑ، سردار شاهه، ضمير ڦل، فياض چنڈ 

كليري، سميع بلوچ، محمد علي پٺاڻ، سنگتراش، حفيظ باغي، طارق عالم ابڑو، 

وسيم سومرو، مشتاق ڦل، نجمه نور ڦلپوٹو، معشوق ڌاريجو، مهيسر خادم رفيقي، عابد 

مظهر، رياضت ٻرڙو، خادم منگي، وِشال، حنيف عاطر، عاجز اڄڻ، فهميده شرف 

بلوچ، نور احمد جھنجھي، الهورايو اُداسي، احمد علي صابر چانڈيو، وحيد انصاري، 

محمد علي مانجھي، اظهر ٻانڀڻ، بيخود بَلوچ، مير حسن آريسر، مريم مجيدي، منظر 

حيات قاضي، ستار سُندر، رکيل مورائي، ايازجاني، غلام نبي ناشاد، جاويد شبير، 

ذّوالفقار گاڏهي، فياض ڏاهري، عزيز گوپانگ، نذير ناز، يونس همدم، حبدار 
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سولنگي، شوكت نوناري، شاهن سمنگ، غلام نبي گل، مظهر ابڑو، مقصود گل، 

بشير سيتائي، امير بُخاري، سائل پيرزادو، جواد جعفري، آكاش انصاري، سجاد 

ميراڻي، اثر، عزيز گوپانگ، زاهد شيخ، پارس حميد، منظور خاموش، آغا سعيد، 

ساڀيا سانگي، مفتون كورائي، جانب ناز غوري، فضا غزل، شبانا سنڌي، حبيب 

ساجد، مشتاق بُخاري، كوثر ٻرڙو، مهرخادم، ناياب سركش سنڌي، وشال امير، 

پارس حميد، اسد عباسي، نياز ملاح، مختيار سمون، آغا سجاد زائر، مهر خادم، 

فياض لطيف، عامر سيال، رضا بُخاري، سجاد مهر، وفا حاكم وساڻ، منصور ملك، 

شبير هاليپوٹو، امر پيرزادو، مسرور پيرزادو، خالد ٻانڀڻ، سرمد چانڈيو، مختيار 

سمون، مير عبدالرسول مير، آكاش عامر، كوي، مهك جوڳي، حبيب بروهي، 

شمشاد مرزا، ضمير لاشاري، حسن پنهيار، متل جوڳي، حاجي ساند، سائينداد ساند، 

نماڻو سنڌي، ساحر راهو، احسان دانش، موسيٰ ڏيٿو، سيد سراج، منير احمد ٻٻر، 

گلشن لغاري، عاجز گبول، زخمي چانڈيو، غوث پيرزادو، گل كونڌر، سرمد چانڈيو، 

اسد چاچڑ، گل ٹکڑائي، آصف مٺياڻوي، ابرارابڑو، شائق كمبوهه، ارشاد ساگر، اياز 

رضوي، خليل عارف سومرو، رحمت پيرزادو، عادل عباسي، مير صوبدار سعيد، 

معصوم بخاري، رجب ٻگھيو، منور ابڑو، اياز رضوي، پنهل، اقبال رند، عزيز گوپانگ، 

جوهر بروهي، مشتاق گبول، پِريم پِتافي، جميل سومرو، زاهد راڄپر، امداد سولنگي، 

سليمان سولنگي، امر ساهڑ، عبدالرحيم عزمي، امداد جعفري، ممتاز عَباسي، ساجد 

سنڌي، سعيد سومرو، ساجد سومرو، بركت بلوچ، مهراڻ ڌامراهو، شهمير سومرو، 

ياسر قاضي، ظهير زرداري، وفا ٻرڙو، گلزار، مهر النسا لاڙڪ، فراق هاليپوٹو، شير 

مهراڻي، زبير سومرو، زيب كنگو، بدر شاهه، مرتضى ڦل، اداس سولنگي، اكبر 

ساگر، ماهين هيسباڻي، ضمير کرل، نواز خان زنئور، نصير سومرو، نياز ڀُٹو، ياسين 

چانڈيو، اقبال ابڑو، اشرف پلي، آثم ارباب، خواجه ذوالفقار، ايس نسيم ميمڻ، نور 

چاكراڻي، بادل، رفيق سيال، وسيم آكاش سيتائي، شاهنواز گھوٹو، عزيز 

سولنگي، نياز ڀُٹو، عارف عمار، نمِ ناز، خطائي ٿيٻو، آغا سعيد، گلشن لغاري، نذير 

ناز، كفايت گل، عادل عباسي، ممتاز عباسي، پريتم قاضي، سورج سجاولي، خالد 

ساحل كيريو، منير احمد ٻٻر، عرفان منان چانڈيو، شاهد حميد، منور هاليپوٹو، 

حاجي ساند، نقاش علواڻي، ديدار شاهه، عطا دل، عزيز کوسو، رضا آكاش خاناڻي، 

نور محمد سومرو، اسحاق ساند، هرچند ساگر، مصطفيٰ چانڈيو، ڀورا لعل مالهي، نند 

لعل مينگهواڙ، احساس سمون، روحل كالرو، شير محمد هاليپوٹو، ذاكر بنگلاڻي، 

فريد گل، مشتاق سعيد، محمد باران، اياز امر شيخ، نور چنو، علي زاهد، مصطفيٰ 

آكاش، علي آكاش، بيخود بلوچ، منور جوڻيجو، ناشاد رشيد سنڌي، عجب شيخ، 

منير پنهيار، گلاب چانڈيو، شيخ ارشاد، فراخ جانوري، اداسي جکراڻي، سرور سيف، 
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مصطفيٰ اُنڑ، خيال سنڌي، عبد مگسي، بادل لرا، امين چانڈيو، شهمير سيلرو، گُلبهار 

باغائي، مرتضيٰ لغاري، علي صفدر، سرمد سومرو، شاهنواز کوسو، واحد سوز، عاشق 

علي ڳاهو، نويد ناز ڀَٹي، عزيز گل، اطهر منگي، تابش بُخاري، امتياز عادل سومرو، 

علي محمد سولنگي، انور سانول، خليل کوسو، معصوم سانگهراڻي، ماڻك ملاح، 

سميع سجاد ميراڻي، محمد هنڱورجو ملزم ٿري، انور پرديسي، امجد دراني، نظر 

لاکائي، نذير سروهي، ساهه شيخ، زاهد ڄامڑو، ديدار شاهه، روشن ظفر راهو، رحمت 

پيرزادو، ماڻك ملاح، گدا خاصخيلي، شاهنواز خاصخيلي، عبدالحميد آس ٻٻر، 

علي نواز ڏاهري، جاويد نواز جاويد، اسد مڱڻهار، معشوق ڌاريجو، سائل پيرزادو، درد 

هوش محمد، مير حسن آريسر، حبدار جاگيراڻي، پارس عباسي، احسان دانش، 

مئكش سومرو، امداد سولنگي، حسين جاگيراڻي، شبير بروهي، ياسين چانڈيو، 

اقبال ابڑو، سردار شاهه، مختيار جاگيراڻي، سرتاج جاگيراڻي، منور سولنگي، جانب 

ناز غوري، بدر شاهه، شبير کوکر، رحمت سومرو، راج، حسن شيخ، غني رند، لطف 

سيال، نثار منصور، احساس ابڑو، ڄام آدرش، اشرف پير چنڈامي، عليم چنو، امداد 

جعفري، عاجز غلام رسول ابڑو، سيد سراج، نسيم بُخاري، فياض ڏاهري، سجاد سرور 

سيف، ساٿي محبوب، گلزار، لياقت علي لياقت، نياز ملاح، امتياز دانش، اسد چاچڑ، 

مشتاق بُخاري، ناصر چاچڑ، وسيم ساحل، منور هاليپوٹو، اقبال هاليپوٹو، اسير 

ڏاهري، دولت رام کتري، پيارو شِواڻي، شوكت تبسم، شنكر ساگر، نبي بخش 

درس، پارومل پريمي، گل گوماڻي، غلام فريد كيريو، شاهنواز خاصخيلي، رضا 

كيريو، ڊبائي مهر، شبن کوکر، عاجز ٻگھيو، غلام نبي ناشاد، بابر جاگيراڻي، خالد 

راڄپر، خليل كنڀار، راشد جاگيراڻي، مرتضي ڦل، شكيل پريالوي، ارشاد 

جاگيراڻي، مير حاجن مير، كوي، كلال، اثر، جمن سوهو، مختيار سهتو، سهڻي 

پارس، عائشه ميمڻ، حسينا ساند، ايس نسيم ميمڻ، نثار ٻانڀڻ، نشاء كنول، جاني 

اسحاق ملاح، كامل امداد جتوئي، حيدر شاهه، شمشير سيلرو، منظر گولو، خاكي 

جاني، جعفر جاني، شوكت تبسم كُنڀر، اُبل اداس ٻٻر، وحيد ملك، اسير امتياز، 

صدف حُسيني، مير لغاري، حسن ساگر، معصوم بُخاري، غلام حيدر گھايل، مارو 

جمالي، نذير نياز جويو، احسان زنگيجو، ممتاز کوکر، گلزار تبسم، محبتي ملاح، 

رضا لانگاهه، ساگر اعجاز، مصطفيٰ ڇڄڑو، اشرف سولنگي، واحد سوز ملاح، 

شاهنواز کوسو، گل سومرو، گلزار احمد، منصور سيتائي، لياقت پنهور، بالا بلوچ، 

خليق گچيرائي، سعيد ساقي، عبدالوحيد جتوئي، عارف مظهر، حق نواز شيراز 

چانڈيو، فدا ملك، سيد منظور علي شاهه، مرتضيٰ لغاري، عنايت بروهي، موريل 

زهراڻي، عبدا شاهه اطهر، شفيع محمد شاد، وحيد محسن، سميع ساجد جوڻيجو، 

عطا قاضي، راجا غضنفر بُخاري، عُمر دراز، مٺل سولنگي،شيخ نديم، رشيد خانوائي، 
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روشن شيخ، كوڙل قُربدار، اسلم چانڈيو، عبدالغني اياز ڀَٹي، سرتاج ڀُٹو، بدر 

انصاري، بلال عزيز برِوهي، پريت گھمرو، ملزم سومرو، جي. ايم. لاڙڪ، حاكم گل 

مهر، سكندر مگسي،دوست سومرو، درگاهي گبول، مخمور ميراڻي، عاجز چاچڑ، فدا 

 ملك، جبار بوزدار، عرفان لُنڈ، وسيم گبول، حاكم مهر ۽ ٻيا. 
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THE CONTRIBUTION OF JOURNALISM IN THE 
IMPROVEMENT OF SINDHI LITERATURE 

 

Abstract 

The modern literature of Sindhi language was started in British 
period. The journalism was also introduced and initiated during British 
period. In initial period of British, different sorts of literature were       
initiated including short stories, essays, dramas and poetry in Sindh.  
These sorts were extensively introduced in local newspapers and       
magazines of Sindhi literature. Several eminent scholars were highlighted 
in journalism by their prominent publications. After the launching of  
Radio Pakistan Karachi and Hyderabad transmission in Sindhi language, 
was golden pace for the input of literature and journalism among the    
people of Sindh in their own language. At present, various electronic and 
print media are contributing their role in the development of Sindhi     
language as well as Sindhi literature. These media are highlighting the 
basic and necessary literary issues of Sindh by TV dramas and debate 
programs.    

سنڌي علم و ادب جي تاريخ جي مطالعي مان خبر پوي ٿي ته سنڌي ادب جو 

سومرن جي ڏينهن “بنياد ۽ اوسر وارو باقاعده دؤر سومرن جي دؤر کي سمجهيو وڃي ٿو. 

۾ به دستور موجب عربي سركاري ۽ تعليمي زبان جي حيثيت سان قائم رهي، ان 

هوندي به جيئن ته سومرن جي مادري زبان سنڌي زبان هئي انهي كري سنڌي زبان 

 )1” (وڌي ويجهي.

سومرن جو دؤر عام فهم سنڌي ٻولي جي تعمير ۽ توسيع وارو دؤر هو، جنهن “

۾ سنڌي سنڌ جي ڏکڻ اوڀرندي ڀاڱي کان اڳتي كڇ ۾ رائج ٿي. زباني روايتن ذريعي 

). سومرن جي 2” (مقامي واقعن ۽ يادگيرين تي ٻڌل قصا ۽ كهاڻيون ملك ۾ رائج ٿيا

دؤر کان وٺي ميرن جي دؤر تائين سنڌي ٻولي جي كا مقرر صورتخطي موجود نه هئي، 

جنهن كري سنڌي زبان تي لکيل كتاب يا قلمي نسخا ديوناگري، خواجكي 
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سنڌي، ابوالحسن جي سنڌي يا ٻين لپين ۾ لکيا ويندا هئا. اها هك حقيقت آهي ته 

 انگريزن جي دؤر ۾ سنڌي ادب تمام گهڻي ترقي كئي. 

ع ۾ سنڌي صورتخطي هك 1853سر باٹل فريئر جي كمشنري واري دؤر ۾ “

پختي پائي تي قائم ٿي، ان کان پو جيكو تصنيف ۽ تاليف جو دؤر شروع ٿيو، سو 

سنڌي نثر لا خاص طور نيك فال ٿيو. كيترا تعليمي ضرورت جا كتاب هك 

 )3” (طرف شايع ٿيا ته علمي ادبي ۽ تحقيقي نوعيت جا كتاب ٻي طرف ڇپيا.

سنڌي ادب ۾ كيتريون ئي نيون صنفون وارد ٿيون، علمي ادبي حوالي سان 

كيترا ئي نوان رجحان متعارف ٿيا. سنڌي ۾ صحافت جو آغاز به انگريزن جي دؤر ۾ 

ٿيو، سنڌي صحافت جي شروعاتي دؤر ۾ صحافت کي ترقي وٺرائڻ ۽ ان سلسلي کي 

عام كرڻ وارا صحافي بنيادي طور اديب ئي هئا، جن جي كري سنڌي صحافت 

ترقي جون منزلون طي كيون. سنڌي ادب جي ترقي ۾ صحافت جو كردار هك 

اهڑو موضوع آهي، جنهن تي انيك كتاب تيار ٿي سگهن ٿا، هن مقالي ۾ مختصر 

طور مثال ڏيئي موضوع کي واضح كيو ويو آهي. سنڌي صحافت جي شروعات 

سان ٿي جا كراچي مان ٿي، ان جو ”  فوائد الاخبار“پهرين سركاري اخبار هفتيوار 

مواد فارسي ۽ سنڌي ۾ ڇپيو. ٻي اخبار جيكا مكمل سنڌي ۾ ڇپي اها به سركاري 

 ع ۾ جاري ٿي.1866جي نالي سان ” سنڌ سڌار“هئي، جيكا 

سنڌي صحافت جي تاريخ کي مکيه ٹن دؤرن ۾ تقسيم كري سگهجي ٿو، “

ع کان شروع ٿئي ٿو ۽ 1911ع تائين ختم ٿئي ٿو، ٻيو دؤر 1910ع کان 1853پهريون دؤر 

). 4” (ع کان شروع ٿئي ٿو1947ع تي پاكستان ٺهڻ تي ختم ٿئي ٿو ۽ ٹيون دؤر 1947

ادب ۽ صحافت جو هكٻئي سان سهكار رهيو آهي ۽ اهي ٻئي شعبا ڄڻ ته “

هكٻئي کان ڌار آهن ئي كو نه. هك كامياب صحافي کي ٻولي جي مهارت سان 

 گڎ ادب جو شعور هجڻ ضروري آهي، ساڳي ريت كنهن به ٻولي ۽ ادب جي ترقي لا

(انهي ٻولي ۾ صحافت جي وسعت به ضروري آهي ). سنڌي صحافت جي ابتدائي 5” 

دؤر ۾ جن ادبي شخصيتن صحافتي كم کي اڳتي وڌايو انهن ۾ نمايان طور ساڌو 

هيرانند، شمس الدين بلبل، پرمانند ميوارام، ديوان كوڙو مل، ڀيرو مل ۽ ڏيارام جا 

سنڌي زبان ۽ ادب کي ترقي وٺرائڻ ۾ سنڌي “نالا مثال طور پيش كري سگهجن ٿا. 

صحافت جو اهم كردار رهيو آهي، كن اخبارن ۽ رسالن ۾ قسطوار ناول ڇپبا هئا ته 

كن ۾ ڊراما، كن ۾ كهاڻيون ته كن ۾ وري مضمون ۽ مقالا ته كن اخبارن ۽ 

رسالن ۾ وري ادبي كانفرنسن ۽ مشاعرن جون كاروايون شايع ٿينديون هيون، ان 

 ). 6” (کان علاوه هن دؤر جي شاعرن جو كلام پڻ شايع ٿيندو هو

سنڌي نثر ۽ شاعري جي صنفن جو اخبارن ۾ شايع ٿيڻ سان هك طرف ته 

اهي عام ماڻهن تائين پهچن ٿيون ۽ ٻي طرف وري انهن نثر نويس ۽ شاعرن جي همت 
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 افزائي ٿئي ٿي. 

سنڌي اخبارن ۽ رسالن ذريعي مضمون نويسي تمام  مضمون نويسي:

گهڻي ترقي كئي، سنڌي ادب ۾ هن صنف جي شروعات ته انگريزي ادب جي 

ع ۾ 1877) سان ٿي، جنهن جو ترجمو مرزا قليچ بيگ  Beacon’s Essaysكتاب (

مقالات الحكمت جي نالي سان كيو، ليكن هن صنف کي عروج ان وقت جي 

مضمون نگاري جو ٻيو دؤر ادبي مخزنن معرفت “سنڌي اخبارن ۽ رسالن ذريعي مليو. 

شروع ٿيو، جن ۾ وقت بوقت زندگي جي هي موضوع تي سهڻا شخصي مضمون پوندا 

هئا، جي ئي مکيه طرح ادبي مضمون شمار كيا وڃن ٿا ۽ جن ۾ لکندڙ جي ويچارن 

 ).7” (ذريعي سندس شخصيت جو اظهار كيل هوندو آهي

انگريزن جي دؤر جي اخبارن ۽ رسالن ۾ خاص طور تي سرسوتي، جوت، ڊي

جي سنڌ كاليج مسلني، اخبار تعليم، روح رهاڻ ۽ مهراڻ جي ذريعي كيترن ئي -

اهم ليکكن جا مضمون شايع ٿيا. مضمون نويسي جي حوالي سان ٿيل سڀ کان 

بهترين كم پرمانند ميوارام جو آهي، جنهن مضمونن کي گڎ كري ٻن ڀاڱن ۾ گل 

ع ۾ شايع ٿيو. هن كتاب ۾ 1936ع ۾ ۽ ٻيو 1925ڦل ڇپايو. گل ڦل جو پهريون ڀاڱو 

ڇپيل مضمون گذريل ٹيهن سالن ۾ جوت اخبار ۾ پرمانند ميوارام جا پنهنجا مضمون 

۽ كجهه وري ٻين ليکكن جا مضمون به هن كتاب ۾ شامل كيائين. اخبار تعليم 

جو مضمون نويسي جي حوالي سان اهم كردار رهيو آهي. هن اخبار ذريعي مرزا 

قليچ بيگ، كشنچند بيوس، علامه علي خان ابڑو، سيد غلام مصطفى شاهه، مولانا 

غلام محمد گرامي، محمد اسماعيل عرساڻي، حكيم فتح محمد سيوهاڻي ۽ ٻين 

كيترن ئي نالي وارن اديبن جا مضمون شايع ٿيندا هئا. سنڌ جي مشهور اديبن 

جهڑوڪ شمس الدين بلبل، محمد عثمان ڏيپلائي، پير علي محمد راشدي ۽ منگهارام 

ملكاڻي جن مختلف اخبارن ۽ رسالن ذريعي ادب جي صنف مضمون کي روشناس 

 كرايو. 

نثر جي صنف افسانو ۽ كهاڻي جي ترقي ۾  سنڌي افسانو ۽ كهاڻي:

اخبارن ۽ خاص طرح سنڌي رسالن ذريعي كهاڻين کي شهرت ملي. ابتدائي 

ليکكن مان لالچند امر ڏنو مل، ڀيرو مل، پرمانند ميوارام، ڄيٺمل پرسرام، مرزا قليچ 

 بيگ، پروفيسر نارائڻ داس ملكاڻي ۽ منگهارام ملكاڻي جا نالا قابل ذكر آهن. 

ع تائين هندوستاني ٻولين مان 1940ع کان 1925سنڌي ساهت ۾ پڻ اٹكل “

ترجمو كيل آکاڻين جي هك زبردست وير آئي، جنهن ۾ اردو، هندي، بنگالي، 

گجراتي، مرهٹي وغيره مڑني ٻولين مان سوين آکاڻيون سنڌي ۾ اچي ويون. انهي 

 ). 8” (ترجمي واري دؤر کي ماهوار رسالن جي دؤر به چئي سگهجي ٿو

اوائلي دؤر جي رسالن مان ڦلواڙي، سنڌو، ڀارت واسي ۽ سنڌ كاليج مسني 
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جو كردار نهايت ئي اهميت جوڳو آهي، ڇاكاڻ ته ان ذريعي هك طرف كهاڻيون 

منظر عام تي آيون ۽ ان سان گڎ ليکكن جي به همت افزائي ٿي. ان دؤر جي مشهور 

كهاڻين مان ڏکن ڏڌي زندگي، ادو عبدالرحمان، ڳنوارڻ، ململ جو چولو ۽ ٻيون 

 كيتريون ئي كهاڻيون آهن، جن تي تمام گهڻي موٽ ملي. پاكستان ٺهڻ کان پو

مهراڻ، نئين زندگي، سهڻي، سوجهرو، روح رهاڻ، عبرت ميگزين ۽ ٻين رسالن ۾ 

 كهاڻيون ڇپيون.

شاعري جي مختلف صنفن کي اڳتي آڻڻ ۾ سنڌي اخبارن ۽ رسالن  شاعري:

 جو اهم كردار رهيو آهي. 

جي نالي ”  سنڌ سڌار“ع ۾ سنڌ گورنمينٹ جي تعليم کاتي طرفان 1866“

سان هك اخبار شايع ٿي، جنهن جو مقصد ماڻهن کي، ملكي خبرن کان آگاهه 

كرڻ هو، هن اخبار جو منيجر سنڌ سركار جو سنڌي مترجم (آفيسر) هوندو هو. 

اخبار هر هفتي جمعي جي ڏينهن نكرندي هئي، جنهن جي ٻي صفحي تي سنڌ جي 

(شاعرن جا شعر شايع كيا ويندا هئا ). شروعاتي دؤر جي جن اخبارن ۾ شاعري 9” 

شايع ٿيندي هئي، انهن ۾ الوحيد، معين الاسلام، معاون الاسلام، تحفه احباب، سنڌو 

ماهوار، همدرد هفتيوار، سنڌ سماچار، الحقيقت ۽ الحنيف قابل ذكر آهن. ان دؤر 

جي شاعرن مان مرزا قليچ بيگ، غلام علي جعفري، شمس الدين بلبل، حكيم فتح 

محمد سيوهاڻي، محمد صديق مسافر، محمد موسى راز ۽ مولوي حاجي احمد ملاح جا 

 نالا مثال طور شامل كري سگهجن ٿا.

قيام پاكستان کان پو ريڈيو پاكستان كراچي ۽ حيدرآباد مان سنڌي  

مشاعرا ۽ شاعري جون ٻيون صنفون نشر ٿيڻ لڳيون، خاص طرح سان غزل، گيت،  

كافي ۽ وائي عام ماڻهن ۾ مقبول ٿي. موجوده دؤر ۾ سنڌي ۾ نكرندڙ مختلف اخبارن  

 ۾ ادبي صفحا شايع ٿين ٿا، جن ۾ خاص طور شاعري کي به شامل كيو وڃي ٿو. 

ريڈيو پاكستان كراچي جو باقاعده طور  اليكٹرانك ميڈيا جو كردار:

ع کان شروع ٿيو. ريڈيو پاكستان كراچي جي ابتدائي دؤر ۾ 1948آگسٹ  14آغاز 

سنڌي پروگرامن کي ترقي وٺرائڻ ۾ ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ جو اهم كردار 

رهيو. ابتدائي دؤر ۾ احمد غلام علي چاڳلا، آغا سليم، غلام حسين شيخ جا نالا قابل 

 ذكر آهن. 

ريڈيو كراچي تان علي محمد مجروح، عبدالحليم جوش، قمر شهباز، “

تاج بلوچ، فهميده حسين، فقير محمد لاشاري، عبدالرحمان نقاش، عابد مظهر، الطاف 

بيدار وغيره جهڑن اعلى اديبن ۽ شاعرن كمپيئر ۽ صداكار جون خدمتون سر انجام 

 ).10” (ڏنيون

ع تي ريڈيو پاكستان حيدرآباد جو افتتاح ان وقت جي 1955آگسٹ  17
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ع 1960سن “اطلاعات ۽ نشريات جي وفاقي وزير پير علي محمد شاهه راشدي كيو. 

واري سال کان پو ريڈيو حيدرآباد جي حصي ۾ اها خوشنصيبي آئي ته نج نبار سنڌي 

ٻولي جا قابل ليکك ۽ پروڊيوسر ريڈيو کي مهيسر ٿيا، جن سنڌي ٻولي جي پوترتا ۽ 

”(مٺاج کي نظر ۾ رکي ڊراما، فيوچر، تقريرون، گيت، غزل هن ميڈيم لا تحرير كيا

). ان دؤر جي لکيكن مان آغا سليم، امر جليل، مراد علي مرزا، قاضي خادم، 11

ڊاكٹر محمد يوسف پنهور ۽ عبدالقادر جوڻيجي جا نالا مثال طور پيش كري 

 سگهجن ٿا. 

واري ڏهاكي ۾ سنڌ دوست براڊ كاسٹر ۽ ڊائريكٹر الياس عشقي  70“

جو هكڑو سلسلو شروع كيو، ان ”  يادگار ليكچرز“جي صلاح سان مراد علي مرزا 

ليكچر جا نالا هن هن ريت رکيا، شاهه لطيف يادگار ليكچر، حسن علي آفنندي 

يادگار ليكچر، علامه عمر بن داؤد پوٹو يادگار ليكچر، علامه آ آ قاضي يادگار 

ليكچر ۽ جن نامور عالمن ۽ صاحبن سنڌ جي تاريخ، تمدن، ثقافت، آثار قديم ۽ 

ادب بابت اهڑن ريڈيائي پروگرامن ۾ اچي ليكچر ڏنا، اهي هيا ڊاكٹر نبي بخش 

خان بلوچ، علامه غلام مصطفى قاسمي، مولانا غلام محمد گرامي، ڊاكٹر نبي بخش 

قاضي، علي نواز جتوئي، ڊاكٹر شيخ محمد براهيم خليل، مخدوم امير احمد، ايم 

ايڇ پنهور، قاضي عبدالمجيد عابد، ڊاكٹر تنوير عباسي، ڊاكٹر غلام علي الانا ۽ 

 ).12” (غلام رباني آگرو وغيره

ع 1970پاكستان ۾ ٹي وي جي نشريات ٿيڻ کان پو سنڌي ڊرامي جو آغاز 

کان شروع ٿيو، سنڌي ۾ ٹي وي ڊراما لکندڙن ۾ علي بابا، عبدالكريم بلوچ، شمشير 

الحيدري، عبدالقادر جوڻيجو، نورالهدى شاهه، ممتاز مرزا، امر جليل، آغا سليم، 

 رحمت ا ماڃوٺي، محمود مغل، حفيظ كنڀر جا نالا مشهور آهن. ڊرامن کان سوا

ادبي حوالي سان مشاعرا، گيت، غزل، كافي ۽ وائي جو صنفون متعارف ٿيون. جن 

فنكارن سنڌي شاعري جي مختلف صنفن تي ڳائي عروج تائين پهچايو، انهن ۾ 

استاد محمد ابراهيم، استاد محمد جمن، مائي ڀاڳي، جيوڻي ٻائي، علڻ فقير، زرينه 

 بلوچ ۽ عابده پروين شامل آهن.

موجوده دؤر ۾ كيترائي سنڌي چيئنل سنڌي ۾ نشريات پيش كري رهيا 

آهن، جنهنكري ادب جي سڀني صنفن کي پيش كيو ٿو وڃي ۽ انهي طريقي سان 

 اهي ادبي صنفون عام ماڻهن تائين پهچن ٿيون.
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SINDHI SCHOLAR’S SILK LETTER MOVEMENT  
AGAINST BRITISH GOVERNMENT 

 

Abstract 

The silk letter movement occupies an important place among the 
freedom movements of the subcontinent. The movement was launched 
by Shaikh-ul-Hind Maulana Mahmood Hassan a pioneer of the freedom 
struggle, prisoner of Malta and trainer of thousands of freedom fighter 
stalwarts including Maulana Ubaidullah Sindhi, Maulana Muhammad 
Sadiq of Khadda Karachi and many more his disciples and followers. 
Sindh plays a wonderful and highly active historical role in this move-
ment. In this article, authors had focuses on significant role of Sindh in 
the movement, played by our honorable freedom fighter religious leaders 
specially Maulana Muhammad Sadiq of Khadda Karachi, Maulana 
Ubaidullah Sindhi and Shaikh Muhammad Ibrahim etc. The important 
point of this article is that the Silk letter movement was not a religious 
fanaticism but was a freedom fighting movement in the true concept of 
the word. This movement was leaded by broad minded and enlightened 
religious scholars for Perspective of freedom of subcontinent. 

سنڌ جي تاريخ جي اهم واقعات ۽ لازوال كارنامن مان هك وڏو ۽ اهم 

 به آهي. ” تحريك ريشمي رومال“كارنامو 

سنڌ جيكو هميشه هك جدا ۽ الڳ ملك جي حيثيت رکندو آيو آهي، سو 

انگريزن جي سنڌ جي قبضي مكمل ٿيڻ جي كجهه سالن کانپو هك صوبي 

بمبئي (موجوده ممبئي) جي كمشنري بڻائي ڇڎيو ويو. جنهن سنڌ جي ماڻهن ۽ 

خاص طور سنڌ جي عالمن تي اونهو اثر وڌو. استعماري طاقت کان آجپي لا جيكا 

جدوجهد شروع ٿي ان ۾ سنڌ جي عالمن بيحد اهم رول ادا كيو. مدرسي مظهرالعلوم 
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کڎي كراچي سنڌ جو قيام به هن جي هك كڑي آهي. مدرسه مظهرالعلوم کڎو 

ع ۾ مولانا محمد صادق کڎي واري جي والد مولانا عبدا ميمڻ 1884هه مطابق 1302

قائم كيو. هن جي قيام ۾ مولانا عبدا سان گڎ مولوي محمد سليمان ٻنوي ۽ حاجي 

 [1مهراڻ ۽ حاجي محمد حسين ميمڻ شريك هئا. ]

ع ۾ يوپي جي ضلعي سهارنپور جي  1867سال اڳ    17هن مدرسي جي قيام کان  

هك ننڍڙي شهر ديوبند ۾ مدرسي جو قيام عمل ۾ آيو جنهن جو مقصد انگريزي  

استعمار کان وطن کي آزاد كرائڻ لا هك جماعت جو قائم كرڻ هو، جنهن جو اول  

 [2جي نالي سان ٿيو. ] ” تعليم ۽ تربيت جو ميوو “يعني  ” ثمرة التربيت “ع ۾  1878ظهور  

هه ۾ کڎي كراچي ۾ ڄائو. 1291  –ع 1874مولانا محمد صادق کڎي وارو 

ابتدائي تعليم پنهنجي والد مولانا عبدا ۽ مولانا احمدالدين چكوالي کان حاصل 

ع ۾ تعليم مان فراغت  1895كيائين. وڌيك تعليم لا دارالعلوم ديوبند ويو ۽ اتان 

حاصل كيائين. دارالعلوم ديوبند ۾ سندن وڏو استاد مولانا محمود حسن هو جنهن کي 

نالي جماعت به ”  ثمرة التربيت“۾  1878شيخ الهند جي لقب سان ياد كيو ٿو وڃي. 

 شيخ الهند مولانا محمود حسن پنهنجي ساٿين سان گڎجي ٺاهي هئي.

مولانا محمد صادق کڎي “۾ لکي ٿو ته ”  نقش حيات“مولانا حسين احمد مدني 

 [3وارو جوشيلو، رازدار ۽ مستقل مزاج ماڻهو هو. ]

۾ لکيو آهي ته: ”  جنب گذاريم جن سين“اهڑي طرح سائين جي ايم سيد 

هن جي مستقل مزاجي، علمي صلاحيت، ذهني لياقت، حق گوئي ۽ بي ريائي جو “

 [4” ]سندس استاد شيخ الهند تي خاص اثر ويهي ويو.

شيخ الهند مولانا محمود حسن کي هن ڳالهه جو اندازو هو ته سندس شاگردن 

۾ سنڌ مان ٻه خاص شاگرد اهڑا آهن جيكي وطن جي آزادي لا كم كرڻ جي اعلى 

صلاحيت ۽ استعداد رکن ٿا ۽ سرزمين سنڌ اها ڌرتي آهي جتان استعماري طاقت 

کان وطن جي آزادي جي جدوجهد جي ابتدا ٿي سگهي ٿي. تنهن كري هو کين وقتا 

فوقتا نه فقط پاڻ وٽ گهرائيندا هئا بلكه پاڻ به سنڌ جو دورو كيائون. اهي ٻه خاص 

) مولانا عبيدا سنڌي هئا. مولانا عبيدا 2) مولانا محمد صادق سنڌي (1شاگرد (

 ۾ لکي ٿو:” التمهيد لتعريف ائمة التجديد“سنڌي پنهنجي كتاب 

ولما جاء شيخنا الي دارالرشاد اجتمع کثير من الشيوخ الراشدية لملاقاته “

فرجع الشيخ راضيا عنهم و شرعنا في تنظيم علماء السند في جمعية السواد الاعظم 

 ”وسعيٰ في ذلک الشيخ محمد صادق سعيا بيلغا

۽ جڎهن اسان جو استاد (شيخ الهند مولانا محمود حسن) دارالرشاد  “  ترجمو: 

  راشديه سلسلي جا گهڻائي بزرگ جمع ٿيا، پو (پير جھنڈي) آيو ته سندن ملاقات لا

استاد انهن کان راضي ٿي موٹيو ۽ اسان انجمن السواد الاعظم ۾ سنڌ جي علماء کي  
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 [5منظم كرڻ شروع كيو ۽ ان معاملي ۾ مولانا محمد صادق تمام گهڻي جاکوڙ كئي.] 

اها انجمن بظاهر هك فقهي مجلس جي انداز ۾ بلاتفريق مسلك قائم 

كئي ويئي هئي پر جيئن ته مولانا عبيدا سنڌي جي بيان مان معلوم ٿئي ٿو ته در 

حقيقت ان مان مقصد سنڌ جي عالمن کي هك پليٹ فارم تي جمع كرڻو هو ۽ اها 

 انجمن ۽ جمعيت دراصل هن تحريك ريشمي رومال جي پيڑهه جو پٿر هو.

هن انجمن جو سربراهه مدرسي مظهرالعلوم کڎي جو باني مولانا عبدا هو. 

 هن انجمن جا ركن هن ريت هئا.

 صدر مفتي مولانا عبدا، باني مدرسه مظهرالعلوم کڎو. )1

 مولانا ابوالكرم عبدالكريم درس (مولانا عبدا کڎي واري جو شاگرد هو). )2

 مولانا محمد صادق کڎي وارو. )3

 كراچي.” سنڌ مدرسة الاسلام“مولانا عثمان نورنگ زاده معلم فقه، مدرس  )4

 مولانا محمد عثمان لاسي )5

 مولانا عبدالحق هالائي )6

 مولانا عبدالكريم افغان )7

 مولانا محمد صالح )8

 مولانا احمد بخاري (سونڈن وارو) )9

 مولانا محمد صديق )10

 جو واقعو آهي.) 1907[ ( هي 6مولانا محمد.] )11

ٻئي مرحلي ۾ سموري هندستان جي عالمن کي گڎ كرڻ جي ضرورت هئي 

جنهن لا به مولانا شيخ الهند محمود حسن کي اهي ساڳيا ٻه سنڌي عالم نظر اچن ٿا. 

 يعني مولانا محمد صادق ۽ مولانا عبيدا سنڌي.

���� “مولانا عبدا لغاري 
� �

���ا����������� ����� �
�
���“۾ لکي ٿو ته ”  ��� �

�
���

�����دق��ا��وا����������
�
���ا��������ھ��������اور���� ������

�
 [7”.]ا�����ط��������

مولانا شيخ الهند، مولانا عبيدا سنڌي کي ديوبند ۾ رهي كم كرڻ جو 

 جو قيام عمل ۾ آيو.” جمعيت الانصار“حكم كيو ۽ ان حكم جي تحت 

مولانا محمد صادق “مولانا سنڌي جي مطابق هن جمعيت جي بنياد وجهڻ ۾ 

صاحب سنڌي، مولانا ابو محمد احمد لاهوري ۽ مولوي احمد علي مون سان شريك 

 [8”. ]هئا

جي قيام جو مقصد سموري هندستان جي عالمن کي گڎ ”  جمعيت الانصار“

 ۾ ٿيو. 1909كرڻ هو. هن جمعيت جو قيام آكٹوبر 

پهرين مهاڀاري لڑائي شروع ٿيڻ جي موقعي تي هن تحريك جي كم ۾ 

جي نالي سان مشهور ٿي. هن ”  تحريك ريشمي رومال“تيزي آئي جيكا اڳتي هلي 
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تحريك جا سموري هندستان ۾ مركز قائم كيا ويا، جنهن مان سنڌ ۾ هيٺيان 

 [9) کڎو كراچي. ]2) امروٽ. (1مركز هئا. (

کڎي كراچي واري مركز تحت سمورو لاڙ وارو حصو، لس ٻيلو، قلات ۽ ان 

 جي آس پاس جي بلوچستان جو علائقو شامل هو.

هندستان کان ٻاهر جيكي مشن موكليا ويا، تن مان مولانا عبيدا سنڌي 

[ ۽ پاڻ مولانا شيخ 10کي كابل افغانستان، مولانا بركت ا ڀوپالي کي جاپان، ]

 الهند حجاز روانا ٿيا.

كابل يا حجاز ويندڙ مشنز بابت اها غلطي فهمي هتان جي كن دانشورن 

کي به آهي ته ويندي مولانا عبيدا سنڌي جي شاگرد پروفيسر محمد سرور کي به رهي 

پان “آهي ته اها خاص طور ديني عالمن جي ان سوچ جو عملي مظاهرو هو جنهن کي 

 [11جو نالو ٿا ڏين. ]” اسلامزم

پر انهن بزرگن جي اها را درست كانهي. بلكه اها تحريك غير فرقه 

وارانه هئي ۽ ان تحريك ۾ مسلمانن سان گڎ غير مسلم ۽ ديني عالمن سان گڎ جديد 

تعليم يافته نوجوان به شامل هئا. هن ڳالهه جي ثبوت ۾ اسان هيٺيان دليل پيش كري 

 سگهون ٿا.

مولانا عبيدا سنڌي جي كابل وڃڻ کان پهرين كابل ۾ مولانا سنڌي جي 

كم لا راهه هموار كرڻ واسطي كابل جي حبيبيه كاليج ۾ شيخ محمد ابراهيم 

ملازمت لا موكليو ويو هو، جنهن كابل جي اونچي حكمران طبقي ۾ اثر و رسوخ 

حاصل كري ورتو هو ۽ جڎهن مولانا عبيدا سنڌي كابل پهتو ته کين كابل ۾ 

 حكمران طبقي ۾ متعارف ٿيڻ لا كا ڏکيائي پيش نه آئي.

شيخ محمد ابراهيم سنڌي، مولانا محمد صادق کڎي وارو جو ماروٽ هو ۽ 

 اقتصاديات ۾ ايم اي هو هن پونا ۽ بمبئي مان تعليم حاصل كئي هئي.

انگريزن جي ريشمي خطن جي رپورٽ جي ڊائريكٹري ۾ هن بابت لکيل 

ابراهيم شيخ آف سنڌ، محمد صادق جو ڀائيٹو (پاڻ مولانا محمد صادق جو “آهي: 

ڀائيٹو نه بلكه مامي جو پٹ هو:مقاله نگار) جيكو کڎي كراچي جو مشهور متعصب 

مولوي (هاڻ نظر بند آهي) ۽ عبيدا جو دوست آهي. شيخ محمد ابراهيم ايم اي، پونه 

۾ کيس حبيبه كاليج كابل ۾  1915مان تعليم حاصل كئي آهي. فيبروري 

پروفيسر جي جا ملي ويئي جتي هو برطانيا جو كٹر مخالف بڻجي ويو. هو كابل 

جو هك وڏو انقلابي آهي. ايم عبيدا، محمد علي بي اي قصوري، راجه مهندر 

پرتاب، بركت ا وغيره سان گڎ سازشن كرڻ ۽ منصوبن جوڙڻ ۾ هن وڏو نمايان 

 [12...” ]حصو ورتو هو...  

خاص مشورن ۾ فقط شيخ محمد ابراهيم تي اسان “مولانا سنڌي لکي ٿو ته 
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 [13جو ڀروسو هو. ]

مولانا سنڌي، افغانستان جي حكمران امير حبيب ا سان ملاقات ۾ پيش 

كرڻ لا جيكا تحرير پنهنجي مقصد سفر بابت لکي هئي اها شيخ ابراهيم کي 

ڏيکاري جنهن جي مفيد مشورن سان هن تحرير کي فقط هندستاني مسلمانن جي بجاء 

 [14سموري هندستان جي تجويز جو رنگ ملي ويو. ]

 مولانا سنڌي لکيو آهي ته:

�ا�������رہ���“  ً�ا�اف�������ورت�����ا������ا�� �
�
���ں�اس�ا�����ا�

������۔
�
 [15” ]�������ى����ت�اس��ر���

نظارة “مولانا عبيدا سنڌي جي كابل وڃڻ کان پهرين جڎهن دهلي ۾ 

قائم كئي ويئي اتي جن سان اشتراڪ عمل پيدا كيو ويو تن ۾ حكيم ”  المعارف

اجمل خان، نواب وقار الملك، ڊاكٹر انصاري، مولانا ابوالكلام آزاد، مولانا محمد 

 [16علي جوهر شامل هئا. ]

����ن�ا���ن�“مولانا حسين احمد مدني لکي ٿو ته:  �ا����ا��
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�ام��ص��ا�د����اور�ان���
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�رات���ان����ت���ا������������ �������ا��ت�����۔�ا�������او�ت����

 [17]�۔����گ،�����������وا������۔�
كابل ۾ جيكا عارضي هندستاني گورنمينٹ قائم كئي ويئي، ان جو 

صدر راجه مهندر پرتاب، وزيراعظم مولانا بركت ا ڀوپالي ۽ وزير داخله مولانا 

 [18عبيدا سنڌي هو. هن جي ٻين اراكين ۾ مسلم ۽ غير مسلم ٻئي شريك هئا. ]

هوڏانهن ملك جي اندر كراچي مركز جي ذمي هك اهم كم سپرد كيو  

 ويو هو جنهن جو مختصر لفظن ۾ تفصيل بيان كجي ته كجهه هن ريت ٿيندو: 

۾ پهرين مهاڀاري لڑائي شروع ٿي، جنهن ۾ جرمني ۽ تركي هكڑي  1914

پاسي هئا ته انهن جي مقابلي ۾ برطانيه، آمريكا، فرانس ۽ روس هئا. برطانيه تركي 

 سلطنت جي ماتحت عرب ملكن تي حملو كيو ۽ هندستان جي فوج گڎ كري پو

عراق تي حملو كيو. برطانيه جو پلان هو ته هندستاني فوج موكلي پهرين بصري 

 تي قبضو كيو وڃي، جيئن ايران مان نكرندڙ تيل جي پائپ لائن محفوظ رهي ۽ پو

 بغداد ڏانهن پيش قدمي كئي وڃي.

ع ۾ برطانيه جي فوجن جو نئون كمانڈر جنرل ٹاؤنشينڈ مقرر ٿيو. 1915

ء ۾ مدائن جي ويجهو تركن ۽ انگريزن وچ ۾ شديد مقابلو ٿيو، تان جو 1915سيپٹمبر 

ء ۾ جنرل ٹاؤنشنڈ 1915ء ۾ انگريز شكست کائي پوئتي هٹيا ۽ ڊسمبر 1915نومبر 

 [19پهچي ويو ۽ اتي تركي فوجن جي گهيري ۾ محصور ٿيو. ]” كوت العمارة“



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 59 انگريزي استعمار خلاف سنڌ جي عالمن جو هك لازوال كارنامو: تحريك ريشمي رومال  59 

جنرل ٹاؤنشينڈ جي فوجي قوت كيئن كمزور ٿي ۽ هو كيئن محاصري 

 ۾ آيو؟

هر هفتي كراچي مان هندستاني :”مولانا حسين احمد مدني لکيو آهي ته 

فوج جا سپاهي، هٿيار ۽ راشن ويندو هو جنهن جي كري جنرل ٹاؤنشينڈ عراق ۾ 

پيش قدمي كري رهيو هو. مولانا محمد صادق جي هدايت تي سردار نورالدين مينگل 

۽ سندس قبيلي وارن، انگريزن خلاف مسلح تحريك جو آغاز كيو. ائين بلوچستان 

۽ لسٻيلي ۾ تحريك جي كري اها فوجي امداد جيكا بصري ويندي هئي هن 

تحريك کي ختم كرڻ لا لاٿي ويئي ۽ اهو سلسلو كافي وقت تائين هليو. ان 

سبب جنرل ٹاؤنشينڈ کي راشن ۽ مدد پهچڻ بند ٿي ويئي. ۽ ائين هو فوج سميت 

 [20” ]۾ محصور ٿي ويو.” كوت العمارة“

مولانا “مولانا عبدا لغاري جي بيان سان مزيد معلومات ملي ٿي ته     

محمد صادق جي والد مولانا عبدا مرحوم جي شاگرد مولانا خير محمد به ان وقت 

انگريزن خلاف تحريك شروع كئي هئي ۽ هن چابهار (ايراني بلوچستان جي 

 بندرگاهه) وٽ انگريزي فوج کي شكست ڏيئي محصور كري ورتو هو ان لا

 [21” ]هندستان مان فوجي مدد عراق پهچڻ بند ٿي ويئي.

هزار  13هزار فوجي هن گهيري ۾ مارجي ويا ۽ هو پاڻ  17جنرل ٹاؤنشنڈ جا 

 [22فوجين سان هٿيار ڦٹا كري گرفتار ٿيو. ]

جيكي خط مولانا عبيدا سنڌي هيڈي رنگ جي ريشمي كپڑي تي لکي 

شيخ عبدالرحيم سنڌي ڏي موكليا هئا اهي جنهن جي هٿان موكليا ويا ان جي 

ناسمجهي جي كري پكڑجي پيا. حجاز ۾ شريف مكه جي تركن سان غداري جي 

كري، شيخ الهند مولانا محمود حسن، مولانا حسين احمد مدني جي گرفتاري عمل ۾ 

آئي، كابل جي حبيبيه كاليج مان شيخ ابراهيم سنڌي ۽ محمد علي قصوري جو 

 اخراج عمل ۾ آيو.

هتي كراچي ۾ مولانا محمد صادق کي مينگل قبيلي جي كن غدارن جي 

مخبري تي گرفتار كيو ويو. هي عجيب اتفاق آهي ته جنهن ڏينهن جنرل ٹاؤنشنڈ 

ع تي مولانا محمد صادق 1916اپريل  29هٿيار ڦٹا كري گرفتار ٿيو انهي ڏينهن يعني 

کڎي واري جي گرفتاري جا آرڊر جاري ٿيا. هي آرڊر انگريزي سان گڎ سنڌي زبان ۾ به 

 آهن. هي آرڊر اڄ به محفوظ آهن.

هك اهم ڳالهه جيكا هن گرفتاري جي آرڊرن مان معلوم ٿئي ٿي ته ان دور 

۾ باوجود جو سنڌ کي بمبئي صوبي جي ماتحت كري چيف كمشنري جي حيثيت 

ڏنل هئي تنهن هوندي به سنڌي زبان کي دفتري ٻولي جي حيثيت حاصل هئي جو 

 سركاري آرڊر انگريزي سان گڎ سنڌي زبان ۾ به جاري ٿيندا هئا.
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 هن سموري تحريك ريشمي رومال جا مکيه مقصد هن ريت هئا.

ملك جي اندر هندو مسلم اتحاد پيدا كري ٻنهي کي هك پليٹ فارم تي 

ويڑهايو ۽ “جمع كري انگريزن خلاف بغاوت تي آماده كرڻ ۽ انگريزن جي 

 ۽ مذهبي نفرت ڦهلائڻ واري پاليسي کي ناكام بنائڻ.“حكومت كريو 

قديم طرز جي تعليم يافته علماء ۽ جديد طرز تعليم جي فارغ التحصيل 

طبقي کي گڎي انهن ۾ ذهني هم آهنگي پيدا كرڻ ۽ کين گڎيل نصب العين تي 

 متفق كري انگريزن جي خلاف جدوجهد كرڻ.

بين الاقوامي دنيا کي پنهنجو هم آواز بنائڻ ۽ برطانوي استعماري حكومت 

جي خارجه پاليسي کي ناكام بڻائڻ. ۽ ان مقصد لاء سرحدن تي بيروني ملكن 

ذريعي دٻا وجهرائڻ ان غرض لا افغانستان تركي، روس ۽ ٻين ملكن کان تعاون 

حاصل كرڻ. ملك جي اندر برطانوي استعماريت کان آزادي چاهيندڙ عوام جا 

 حوصلا بلند كرڻ.

هن تحريك سان كيترائي داخلي ۽ خارجي مثبت نتيجا   مثبت نتيجا:

نكتا جن جو تفصيل هن مختصر مقالي ۾ پيش نٿو كري سگهجي. البته ايترو 

اشارو كافي آهي ته هن تحريك جي نتيجي ۾ هك طرف مذهبي نفرت واري 

سياست سان مهاڏو اٹكائڻ وارا ماڻهو نكري نروار ٿي آيا ۽ آزادي واري تحريك ۾ 

هك نئون جوش پيدا ٿيو. خلافت تحريك، سنڌ جي بمبئي کان آزادي واري 

تحريك به هن تحريك جو تسلسل آهن ۽ اهو تسلسل ئي آزادي واري تحريك کي 

توانائي فراهم كندو رهيو. ته ٻئي طرف سنڌ جي ماڻهن پنهنجي سياسي تدبر ۽ 

علمي صلاحيتن کي بين الاقوامي سطح تي تسليم كرايو. سياسي سطح تي ان جو 

هك ننڍڙو مثال اهو ڏئي سگهجي ٿو ته مولانا عبيدا سنڌي ۽ روسي وزير خارجه 

مسٹر چيچرن جون پاڻ ۾ چار ملاقاتون ٿيون ۽ ان جي نتيجي ۾ روسي حكومت 

پاران هندستان جي آزادي واري حق ۽ مطالبي کي تسليم كيو ويو. هن تحريك جي 

نتيجي ۾ انگريزن کي افغانستان جي آزادي کي تسليم كرڻو پيو ۽ جديد تركي 

 کي تسليم كرائڻ ۾ به هن تحريك جو هك كردار رهيو. 

علمي سطح تي به سنڌي عالمن جي انهن رابطن سنڌ جي تاريخي علمي 

كردار جي ياد تازه كري ڇڎي. ان جو هك مثال علامه موسيٰ جارا آهي جنهن 

مولانا عبيدا سنڌي کان جلاوطني واري دور ۾ تعليم حاصل كري وسطي ايشيا ۽ 

جنهن جا اثر وسطي  ،تركي ۾ اسلامي رواداري واري تحريك جا بنياد مضبوط كيا

 ايشيا، روس ۽ تركي ۾ هن وقت به محسوس كري سگهجن ٿا.

 خلاصو هي ته:

انگريزن جي استعماري قوت خلاف هندستان جي ماڻهن جي جدوجهد ۾  -1
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سنڌ جي علماء ۽ جديد تعليم يافته ماڻهن جو تمام وڏو حصو آهي جيكو نظرن کان 

 اوجهل آهي.

اها تحريك غير فرقه وارانه، قومي ۽ ٻين الاقوامي حيثيت جي حامل  -2

هئي. هن تحريك جي اڳواڻي كندڙ قومي ۽ ٻين الاقوامي معاملن ۾ هك خاص 

بصيرت رکندڙ هئا. ناسمجهه تحريك جي ظاهري ناكامي سان کين بي بصيرت 

 ثابت كرڻ جي كوشش كندا آهن.

ان تحريك بابت ظاهر ٿيل دستاويزن مان ان دور ۾ سنڌي زبان کي  -3

 سركاري طور حاصل ٿيل اهميت تي به روشني پوي ٿي.

هي هك عجيب اتفاق آهي ته تحريك ريشمي رومال کي هك پوري صدي 

گذري چكي آهي ۽ تازو ئي پاڙيسري ملك هندستان ۾ ان تحريك جي تاريخي 

جي نالي تي ”  تحريك ريشمي رومال“اهميت کي تسليم كندي حكومت پاران 

يادگار ڊاڪ ٹكيٹ جاري كئي وئي آهي. حكومت پاكستان ۽ خصوصا 

حكومت سنڌ کان به اها اميد كئي وڃي ٿي ته هن تحريك ۾ حصو وٺندڙ آزادي 

 جي سپاهين جي مان وڌائڻ لاء مناسب قدم کنيا ويندا.

جن ڏانهن اسان مختصر اشارو كري آيا  -هن تحريك جي مختلف پاسن 

به ٿي سگهي ٿي هن  Ph.Dهن تحريك تي تحقيقي مقالا لکي سگهجن ٿا.  -آهيون

 ڏس ۾ تحقيقاتي ادارن ۽ يونيورسٹين کي اڳڀرائي كرڻ گهرجي.

آخر ۾ اها ڳالهه ته سنڌ جي مٹي ۾، سنڌي ماڻهن جي خمير ۾ ا تعاليٰ 

طرفان محبت ۽ رواداري ۽ رحم رکيل آهي، جيكا انبياء جي تعليم خصوصاً نبي 

آخرالزمان صلي ا عليه وسلم جي تعليم جو بنياد آهي. ا تعاليٰ رب العالمين 

آهي. يعني سموري جهانن سموري انسانن، سموري قومن جو رب ۽ نبي آخرالزمان 

صلي ا عليه وسلم کي رحمة للعالمين سموري جهانن سموري انسانن لا رحمت 

بڻائي موكليو آهي. انهي تعليم کي سنڌ جي ماڻهن پنهنجو مقصد حيات بڻايو 

آهي. شاه عبداللطيف ڀٹائي ان پيغام جي روشني ۾ سنڌ جي ماڻهن جي نمائندگي 

 كندي سنڌ ۽ سموري دنيا لا ڀلائي جي دعا ٿو كري، جيكا دعا اسين به گهرون ٿا.

 سائيـن سـدائـيـن كـريـن مـٿـي سـنـڌ سُـكـار

ــن ــري ــاد ك ــڀ آب ــم س ــال ــدار ع ــون دل  دوســت ت
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SHORT STORIES OF JAMAL ABRO   
 

Abstract 

World literature is an important style of short story. It has also 
got its popularity and significance in Sindhi language as well. Modern 
Sindhi short story writer has always been quite conscious of present 
paths at the present time. They have given their messages through     
symbolism Jamal Abro commands the position of a leading modern short 
story writer. The critics of Sindhi literature compare him with maxim 
Gorky. He has great sympathy with the poor folk of Sindh. He is critical 
of the rich owing to their exploitation. His characters are the Lamiserable’s 
“Who live under the tyrannical sway of the self-styled wealthy upper 
class. In this article, technique and diction and their uses have been written.” 

ورهاڱي کان پو اسان کي افسانن ۾ جيكو سگھارو نالو ملي ٿو، اهو آهي 

جمال ابڑو، هن سنڌي كهاڻي کي جديد تقاضائن مطابق لکيو. سنڌي افساني ۾ جديد 

دور ۾ كيترائي نوان رجحان آيا انهن ۾ موضوعن ۽ سماجي لحاظ کان به جدت آئي ۽ 

نواڻ آئي، افسانن ۾ نوان نوان تجربا پڻ كيا ويا. ورهاڱي کان پو ون يونٹ جو قيام، 

ايوب مارشلا، لساني جھيڑا، سنڌي ماڻهن سان ناانصافين جهڑن موضوعن جي كري 

سنڌي افساني ۾ انقلابي تبديلي آئي. بقول ڊاكٹر عبدالجبار جوڻيجي جي ته: 

سنڌي افسانن ۾ شيخ اياز کان پو جيكو ٻيو وڏو نالو ملي ٿو اهو جمال ابڑو جو “

 ) 1”. (آهي

جمال ابڑو شاگردي واري زماني کان وٺي سنڌ هاري كميٹي سان لاڳاپيل 

پورهيت تنظيم جو اهم ركن پڻ رهيو. انهي كري هن کي سنڌ جي هارين، نارين، 

جنهن کي هن  ،غريبن، مسكينن ۽ مظلوم انسانن جي حال جي ڀلي ڀت خبر هئي

هن جديد دور ۾ جيئن “پنهنجي لکڻين جو اهم موضوع طور پڻ پيش كيو آهي. 

” شاعري تي اياز ڇانيل آهي تيئن افسانن ۾ جمال جو رتبو سڀ کان اهم آهي

 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 64 جي افسانن جا موضوع: سندن ٹيكنيك ۽ اسلوب جو استعمالابڑي  جمال  64 

حالانكه جمال كهاڻيون گھٹ لکيون آهن پر سندس سڀ كهاڻيون معياري ۽ اعلى 

پائي جون آهن. جن جي كري جديد دور جي افسانه نگارن ۾ سندس ڳاٽ اوچو نظر 

 ) 2” (اچي ٿو

سنڌي افسانه نگارن ۾ جمال ابڑي “ڊاكٹر غلام علي الانا صاحب لکن ٿا. 

کي به اعلى مقام حاصل آهي. هن سماج جي رسمن خلاف آواز اٿاريو آهي. هن 

پنهنجي افسانن ۾ سماج جي ڏوهارين مجبور ۽ بيكس انسانن جي طرف کي پيش 

كيو آهي ۽ انهن جي بچا ۾ پنهنجي پيار ۽ انسان دوستي جا تمام امنگ ۽ جذبا 

 )3”. (پڑهندڙن جي اڳيان پيش كيا آهن

جمال سنڌ ۽ سنڌي عوام جي رڳ رڳ کان “سراج ميمڻ جن لکن ٿا ته: 

 جي پيٹ مان اهڑي سکي جو هو جيئن چاهي ائين انهي واقف هو. ان سنڌي زبان ما

 ) 4”. (کي معنى ڏني، كهاڻي يا افساني جي ٹيكنيك تي ته جمال حرف آخر هو

جمال ابڑي “ڊاكٹر غفور ميمڻ جن جمال ابڑي جي موضوعن بابت لکن ٿا ته: 

پنهنجي كهاڻين جا موضوع زياده تر ان طبقي مان کنيا جيكي ڏتڑيل پرماريت جو 

شكار آهن. سندس موضوع وڏيركي سماج ۾ ماڻهن سان حيواني سلوڪ، معاشي 

طور سخت اذيت ناڪ صورتحال، بک، بيروزگاري، مفاد پرستي، نفاسي نفسي آهن. 

جمال ابڑي پنهنجي كهاڻين ۾ سنڌي سماج جي تقريبن سڀ تاريك پهلو ظاهر 

 )5”. (كيا آهن. جيكي وڏيركي سماج جي جزن ۾ سمايل آهن

جمال جي افسانن جا جيكي موضوع هئا اهي سماجي، خارجي ۽ ڳوٺاڻي 

زندگي جا موضوع آهن. هن سنڌي سماج ۾ زندگي ۽ موت جي مسئلن کي پنهنجو 

موضوع بڻايو. سنڌي قوم جيكا صدين کان انڌي عقيدي ۽ غلط رسمن جي اذيت 

ناڪ دور ۾ مبتلا هئي جمال انهن کي پنهنجي افسانن ۾ موضوع بڻايو. سندن لکڻ جو 

انداز ۽ ڏات اعلى هئي. سندن موضوع سنڌ جو هك عام ۽ غريب ماڻهو هو. جنهن جي 

زندگي زنجير ۾ جكڑيل هئي. سنڌ ۾ ڏتڑيل عام ماڻهن جي مسئلن تي قلم کنيو. هن 

پنهنجي افسانن ۾ پيش كيل ماڻهن ۾ اميد، آسرو، همت، بهادري، حوصلو پيدا 

كرڻ جي كوشش جي تلقين كري ٿو. سماج ۾ ڌكاريل كمزور، هيڻن، 

تكليف ۽ مصيبتن ۾ ماريل انسانن کي نئون رستو ۽ گس ٻڌائي ٿو. انهن جي ذهنن 

کي ترقي جي طرف وٺي وڃڻ لا انهن کي همٿائي ٿو ۽ كوشش كري ٿو ته انهن ۾ 

ترقي وارو هك رجحان پيدا ٿئي ته جيئن اهي مدي خارج رسمن کي ڦٹو كري هك 

حقيقي جهان طرف اچن، جيئن اهي اڳتي پنهنجي زندگي عزت، آرام ۽ سكون سان 

 گذاري سگھن جيكو انهن جو فطري حق آهي. 

جمال ابڑي تي ترقي پسند تحريك جو تمام گھڻو اثر هو، هن انهي جي زير 

اثر افسانا پڻ لکيا هئا جنهن ۾ وڏيرن، جاگيردارن ۽ سرمائيدارن جي خلاف آواز بلند 
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كيو. هارين ۽ مزدورن جي حقن جي ترجماني جمال ابڑي جي افسانن جا موضوع پڻ 

رهيا. سنڌي سماج ۾ مروج فرسودا رسمن جن ۾ پير پرستي، قبر پرستي، كارو 

كاري، وغيره جهڑن اهم موضوعن تي موثر طريقي سان لکيو آهي. جمال ابڑي افسانا 

 تمام گھٹ لکيا آهن پر فني اعتبار سان اهي بلند مقام رکن ٿا، سحرامداد انهي

مون کي اهو چوڻ ۾ كو به وڌا نه ٿيندو ته جمال ابڑو “حوالي سان لکن ٿيون ته: 

جيكڎهن ٻيو كجهه به نه لکي ها پر سنڌي ادب ۾ فقط هك كهاڻين جو مجموعو 

 ) 6” (پشو پاشا ڏئي ها ته به هي هك وڏو اديب هجي ها

افسانو جمال ”  هو حر هو“جمال ابڑي جي افسانن جو مجموعو پشو پاشا آهي. 

ابڑي جو پهريون افسانو آهي. هن افساني سان جمال پنهنجي افسانه نگاري جي 

شروعات كئي. هن افساني ۾ انگريزن جي خلاف حُر مجاهدن تي جيكو ظلم ۽ 

بربريت كئي وئي آهي انهي تان جمال ابڑي پردو کنيو آهي. هي حُر تحريك هك 

انگريزن جي استحصال جي خلاف هئي جيكا هك ترقي پسند نظرئي واري سوچ 

 جو هك اهم موضوع ۽ نمايان پهلو پڻ هو. ڊاكٹر غفور ميمڻ جن لکن ٿا ته: 

سنڌي ادب ۾ ترقي پسند فكر جو پوئلڳ انهي کي چيو ويندو آهي “

جيكو پنهنجي تخليق جو رشتو سماج جي مسئلن سان جوڙي عام ماڻهن جي ڏک 

 ) 7”. (سک کي محسوس كري

هن مٿين را کي اڳتي وڌائيندي اهو چوندس ته جمال ابڑي پنهنجي افسانن 

۾ عام ماڻهن جي ڏک سک کان وٺي استحصالي طبقي جي ظلم ۽ ڏاڍ جو پڻ ذكر 

 آهي. ” هو حر هو“كيو جنهن جو اعلى مثال هي افسانو 

هن افساني ۾ انگريزن طرفان حُر مجاهدن تي ٿيندڙ ظلم بيان كيا ويا 

آهن. انگريزن جي ظلم ۽ تشدد جي كري جيكي ماڻهو ڌاڙيل ٿي وڃن ٿا اهو سڀ 

انهي ظلم جي كري پنهنجي بدلي خاطر مجبور ٿي كري ڌاڙيل بڻجن ٿا، اهڑي 

به ترقي پسندي جي ”  منهن كارو“طرح سندن ٻيو افسانو موضوع جي حوالي سان 

زمري ۾ اچي ٿو. هن افساني ۾ پيري مريدي ۽ قبر پرستي جيكا سنڌي سماج ۽ 

معاشري کي تباهي جي كناري تي وٺي وئي آهي، انهي مطابق لکيل آهي. اهڑي 

هن افساني ۾ سيد خاندان جي بادشاهت ۽ ”  شاهه جو ڦر“طرح سندن اهم افسانو 

برتري کي کولي كري ڏيکاريو ويو آهي ته سيد پنهنجو پاڻ کي كيتري حد تائين 

هن كهاڻي ۾ ليکك جن ”  بدمعائش“اعلى ۽ افضل سمجھي ٿو. اهڑي طرح كهاڻي 

معاشري جي ستايل نوجوان جو كردار پيش كيو آهي ته ظلم تشدد ۽ ماركٹ جي 

كري انسان موٽ ۾ سماج ۽ معاشري ۾ به اهو ئي رد عمل كري ٿو جيكو معاشرو ۽ 

سماج انهي سان كري ٿو. ڇو جو اهو انسان جي فطرت ۾ سمايل آهي ته جيكو 

معاشرو ۽ سماج انهي کي ڏيندو اهو به انهي کي بدلي ۾ اهو ئي واپس كندو. اهڑي 
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 طرح سندن اهم افسانو پشو پاشا هك شاھكار افسانو آهي. 

پشو پاشا اهڑي انسان جي كهاڻي آهي جيكو حقيقت ۾ اذيتون، 

محروميون، غربت، مفلسي ڏسي ٿو، معاشري ۾ ان سان زيادتيون، گھٹ نظر سان 

ڏسڻ، محروميون اهي سڀ سبب انهي کي باغي بڻجڻ تي مجبور كن ٿا، ايتري 

تائين جو محبت جي ناكامي، اهي سڀ رويا انهي کي سماج طرفان ملن ٿا ۽ 

آخركار اهو سماج سان پنهنجين محرومين جي بدلي وٺڻ خاطر بغاوت كري ٿو ۽ 

اهو سماج جي زيادتين خلاف هك اهڑي طاقتور بغاوت اختيار كري ٿو جيكا 

كنهن سياسي، اخلاقي ۽ سماجي منشور جو حصو نه ٿي هجي پر اندر مان اڀرندڻ 

خميسي جو “جذبن جي رد عمل جو اظهار هوندو آهي. اهڑي طرح سندن افسانو 

به هك اهڑي موضوع تي آهي جيكو غربت ۽ مفلسي جي تصوير آهي ”  كوٽ

جنهن جي كري انسان جي تقدير نٿي مٹجي سگھي، ڇو ته غربت، بک ۽ بدحالي 

جي كري انسان پنهنجو علاج به نٿو كرائي سگھي ۽ ائين زندگين جو بي وقتائتو 

 انت اچي وڃي ٿو. 

به موضوع جي حوالي سان تعلق رکندڙ ”  پيراڻي“اهڑي طرح سندن افسانو 

هك اهڑي حقيقي كهاڻي آهي جيكي غربت ۽ مفلسي کان مجبور ٿي كري 

 پنهجون نياڻيون ٹكن تي کپائين ٿا. 

هن افساني ۾ ٻوڏ جي كري ڳوٺ ”  كارو پاڻي“اهڑي طرح سندن كهاڻي 

وارا قدرتي آفت جي كري مصيبت ۾ ڦاٿل آهن ته ٻئي طرف وڏيرن ۽ سركاري 

 كامورن جي بي حسي اڃان وڌيك انهن جو جيئڻ حرام بڻائي ڇڎي ٿي.

جمال موضوع جي حوالي سان طبقاتي سوچ ۽ پڑهيل ڳڑهيل ذهنن جي سوچ 

۾ تمام خوبصورت نموني عكاسي كئي آهي ته هن افساني ۾ ”  مهرباني“جي افساني 

اهڑي موضوع تي كهاڻي لکيل آهي جيكا حقيقت ۾ اسان جي ليکكن جي اکين 

کان كوهين ڏور آهي. هن كهاڻي ۾ غريب ۽ مسكين فقيرياڻي جو كردار آهي 

جيكا شكل ۽ صورت ۾ تمام پُركشش آهي پر غربت ۽ مفلسي جي كري 

خيرات وٺڻ تي مجبور آهي. ڊاكٹر جو فرض آهي ته بنا كنهن فرق جي انسانيت 

جي خدمت كرڻ آهي. پو اهو ڇو امير ۽ غريب جي وچ ۾ فرق رکي ٿو. جيكڎهن 

كنهن غريب وٽ پئسو نه آهي ته ان کي دوا به نٿي ڏني وڃي پر ساڳئي جا تي امير 

ماڻهو جي گھر وڃي علاج كيو وڃي ٿو ۽ بدلي ۾ پئسا به نٿا ورتا وڃن، جمال هن اهم 

 مسئلي کي تمام خوبصورت انداز ۾ پيش كيو آهي. 

به موضوع جي حوالي سان كارو ”  سينڌ“اهڑي طرح سندن اهم افسانو 

كاري جهڑي غلط ۽ فرسوده رسم بابت لکيل آهي. جنهن ۾ جمال انهي غلط رسم 
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جي كري ٻڌائي ٿو ته ماڻهو پنهنجا بدلا كهڑي طرح هن آڙ ۾ پورا كن ٿا جيكو 

 هك وڏو الميو آهي.

جمال ابڑو پهريون ئي فنكار آهي جنهن فن ۽ مقصد ۾ ظاهر ظهور حقيقت “ 

نگاري جو رواج وڌو. کائنس اڳ ۾ انفرادي كوششون ضرور ملن ٿيون، جمال ابڑي 

وٽ حقيقت نگاري رويي اديبن وانگر بلكل ٺوس شكل ۾ ملي ٿي. هو پنهنجي 

 كهاڻين موضوع، سنڌي سماج جي تلخ حقيقتن منجھان کڻي ٿو. جيكي زندگي

 ) 8”. (جا نهايت بدزيبا روپ آهن

هن سنڌي كهاڻي کي جديد تقاضائن مطابق لکيو. سنڌي افساني ۾ جديد 

دور ۾ كيترائي نوان رجحان آيا انهن ۾ موضوعن ۽ سٹا جي لحاظ کان به جدت ۽ نواڻ 

آئي، افسانن ۾ نوان نوان تجربا پڻ كيا ويا. ورهاڱي کان پو ون يونٹ جو قيام، ايوب 

مارشلا ۾ لساني جھيڑا، سنڌي ماڻهن سان نا انصافيون ۽ ٻين مئسلن سنڌي افساني ۾ 

 انقلابي تبديلي آئي. 

اسان جڎهن سنڌي كهاڻي تي غور كريون ٿا ته اسان کي ورهاڱي کان اڳ 

سنڌي كهاڻي ۾ حقيقت نگاري جو رجحان به ملي ٿو. حقيقت کان علاوه انهن ۾ 

مقامي رنگ به نمايان آهي. جمال ابڑو انهن اوائل دور واري ليکكن مان آهي جنهن 

جو ڳوٺاڻي زندگي ۽ ان جي روشن پهلوئن ڏانهن هن توجهه ڏني. هن پهريون ڀيرو 

سنڌي كهاڻي ۾ سنڌي پس منظر ۽ ماحول جون تصويرون پيش كيون. جمال ابڑي 

جي كهاڻين ۾ ٹيكنيك كيترن ئي حوالن سان ملي ٿي. علامتي، بيانه ۽ 

كرداري ٹيكنيك سندن افسانو پشو پاشا كرداري افسانو آهي. جڎهن پشو جو 

زبان تي نالو اچي ٿو ته پڑهندڙ اڳيان هك ارڏو، كردار سامهون اچي ٿو، وري جڎهن 

پيراڻي كهاڻي تي غور كنداسين ته انهي ۾ علامت ۽ فليش بيك ٹيكنيك ملي 

ٿي وري اهڑي طرح خميسي جي كوٽ افساني جو ذكر كنداسين ته انهي ۾ هك 

علامت ورتي وئي آهي، هي اهو كردار آهي جيكو دراصل مٹجي نٿو، هك خميسو 

مري ٿو وڃي ته وري ان جي جا ان جو ٻيو ڀا وٺي ٿو، كوٽ غربت، مفلسي ۽ زندگي 

نه تبديل ٿيڻ جي علامت طور پيش كيو ويو آهي. ٹيكنيك جي لحاظ کان جمال 

ابڑي جون كهاڻيون تمام گھڻي حد تائين كشش رکندڙ كهاڻيون آهن، عام طور 

 سان اسين ڏسنداسين ته اسان کي كهاڻين جا پلاٽ سادا سودا لڳندا پر پنهنجي جا

تي اهي منظم ضرور آهن. واقعا ۽ كردار هك ٻئي سان جڑيل آهن. هي سڌي طرح 

كردار کي ظاهر كري ٿو. گھڻي حد تائين ته كردارن جي منظر كشي به كري ٿو 

۽ كٿي كٿي تشبيهه ۽ بيان جي ايجاد سان كهاڻي جا رخ اڳيان آڻي ٿو. هن جون 

اكثر كهاڻيون بيانيه انداز ۾ به ملن ٿيون. هي سڌي طرح كهاڻي بيان كري ٿو. 

هن پنهنجي كردارن ۾ كٿي نفرت ته كٿي پيار ۽ همدردي وارا پهلو به اجاگر 
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كهاڻي کي شروع کان وٺي آخر تائين پڑهندڙ کي هك تجسس ۽ تاثر ۾  .كري ٿو

رکي ٿو ۽ پڑهندڙ كهاڻي پڑهڻ دوران انهي تاثر ۾ گھم ٿي وڃي ٿو، دراصل اهوئي 

كهاڻيكار جو كمال ۽ ٹيكنيك هوندي آهي جو پڑهندڙ آخر تائين انهي تاثر ۾ 

پنهنجو پاڻ کي سڌي طرح ڄميل محسوس كري. جمال ابڑي جي افسانن جا كردار 

 ۽ موضوع اسان جي سنڌي معاشري ۽ سماج جا جيئرا جاڳندا كردار آهن. 

ننڍڙو يارهن سالن جو خميسو “كهاڻي خميسي جو كوٽ ۾ لکي ٿو ته: 

اڳئي مال وٺيو ٻوڙن ۾ بيٺو هوندو هو. کيس قميص كا نه هئي، پر هك ٿڳڑين نكتل 

گرم كوٽ پيو هئس. كاري گوڏ مٿي تي ميرو كپهه جو ٹوپ مٹر به ماڪ سان 

ڇانيان پيا هوندا هئا، ٻئي هٿ كڇن ۾ وجھي پيرين اگھاڙو، پاڻ کان ڊگھي لٺ 

کنيو، سوڙهو ٿيو بيٺو هوندو هو. سندس کاڏي پئي کڑكندي هئي، مون کي ڏسي 

 ) 9” (ها ملان“دانهن كندو هو 

وڃڻ کان اڳ “۾ كهاڻي کي بيان كندي لکي ٿو: ”  پيراڻي“وري افساني 

پيراڻي جي پي زال جي منهن ۾ ڏٺو، سندس اڳيان سُڃ ۽ بک ڦري ويئي جوڻس 

هيسجي پيراڻي جي چولڑي کي ڏٺو جو اڃان هاڻي ڌوئي وڌو هئائين سندس خاموش 

 بيوس اکين ۾ انكار كين هو! 

ڳوٺ جي ٻاهران سٺ روپين تي “وري ٻئي هنڌ ساڳي كهاڻي ۾ لکي ٿو: 

فيصلو ٿيو. اڄ بروهين پنهنجا تڎا پٹيا. پيراڻي جي پي جو نك اکين جو پاڻي 

سندس ڏاڙهي مان ٿي ٹميو ۽ ڦٿكندڙ زال کي جھليائين. لڎ رواني ٿي. پيراڻي 

 ) 10”. (پكاريو” ابا ۽ امان“اوٻاسين ۾ 

جمال كهاڻي بدمعاش ۾ كردار جي تمام خوبصورت نموني تشبيهه كري 

هو وڏو بدمعاش هو. پهرين نمبر جو، كوڙ دغا، فريب، چوري، ڌاڙو، هن جي ڏائي “ٿو:

هٿ جو کيل هئا. چپٹين ۾ ڏوهه كري وٺندو. حرام جو قياس پويس. خار ۾ چپ 

كيو بيٺو ڏسندو، هك ڀرون هيٺ، ٻيو ڀرون مٿي، ڏند ڏندن سان مليل، ناسون 

ڦٹاريون، چيتي وانگر شكار کي تاڙيون بيٺو هوندو. بس بس كري وٺي حملو 

 كندو. آنڈا ٻاهر. 

ڏائڻ جهڑي كهاڙي كلهي تي کنيو، شينهن وانگر جھنگ ۾ ڦرندو وتندو 

هو. شل نه كير کيس للكاري. ماٺ كري ڳاٽ اوچو جھلي کيس ڏسندو پيرن کان 

مٿي تائين ٻه ٹي دفعا، وٺي گجگوڙ كندو. واگهه وانگر ڇال ڏيئي اچي شكار تي 

 ٹٹندو. كهاڙين جو شپكو، سيكنڈ ٿي ويندا.

چيلهه سنهي، سينو ويكرو، كلها اڀا مڇن کي تا ڏيو اکيون كرڙيون “

 ) 11”. (كيو پير پير ۾ مست ٿيون وتندو. كنهن تي فلك نه آڻيندو

هن كهاڻي ۾ جمال ابڑي كيڎي نه مهارت ۽ ٹيكنيك سان كردار جي 
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منظر كشي كئي آهي، كنهن تهميد ٻڌڻ کان سوا سڌو سنئون كهاڻي جي اصل 

موضوع تي اچي ٿو. كهاڻي پشوپاشا ۾ به پشو جي تصوير كشي هن نموني بيان 

 كري ٿو. 

پشو قدرت جي هك اڻ گھڑيل تخليق هو. ننڍي هوندي کان ئي ڇيڳرو، الڑ “

۽ ارڏو هوندو هو. هو پهاڙن ۾ ڄائو ۽ پهاڙن ۾ پليو. بس پهاڙ هئا، پٿر هئا، ۽ پشو هو. اُڀا 

اُڀا جيئرا جاڳندا پهڻ. رڍون ۽ پشو به ڄڻ ته چرندو پرندڙ پهڻ هئا. پهڻن سان پيٹ مان 

نكتل تازا ٻچڑا! پهڻ جي اوٺ ۾ ۽ پهڻن جي مٿان وتندا هئا، ڊوڙيندا ۽ ٹپندا. ائين 

ٿي معلوم ٿيو ته پهڻ، پشو ۽ رڍون هك ئي شي هئا. هك ئي هوا هئي هك ئي زمين 

 ۽ هك ئي پاڻي، جنهن هزارن ورهين کان هن ماٿري ۾ ماڻهو، مال ۽ ان پئي پيدا كيا. 

پشو ائين وڌيو، جئين كو خشك جابلو ٻوٹو پٿرن مان ڦاٹي نكتو هجي، 

ڳاڙهو پٿريلو رنگ، ڀورا جھنڈولا وار، گليلي سان وتندو هو پٿر چٹيندو ۽ ٻٹير 

ماريندو، هك جيڎن سان وڙهندو ليٹندو، ليٿڑندو، ڀڄندو ۽ ڊوڙندو. ڏسندي ڏسندي، 

 )12” (جوان ٿي ويو ته به جهڑو ٻار

هن پنهنجي افسانن ۾ سماج جي “ڊاكٹر الانا صاحب جن لکن ٿا ته: 

ڏوهارين مجبور ۽ بيكس انسان جي طرف کي پيش كيو آهي ۽ انهن جي بچا ۾ 

پنهنجي پيار ۽ انسان دوستي جا تمام امنگ ۽ جذبا پڑهندڙ جي اڳيان پيش كيا 

آهن. پنهنجي ئي ڌتڑيل ماحول ۽ سادي زندگي جي بنهه سادن پلاٹن کي کڻي انهن جي 

پويان دک ۽ درد جي پيڑا لكل آهي جمال انهن جو اهڑيون ته دلگداز تصويرون چٹيون  

 )  13”. (آهن جو انهن کي ڏسندي هر كنهن کان پنهنجو ذاتي دک درد وسريو وڃي 

جمال جا تقريبن افسانا آغاز کان انجام تائين ٹيكنيك ۾ نهايت ئي 

اهميت جا حامل افسانا آهن، جمال ابڑي جي افسانن ۾ ٹيكنيك جي اهميت اهڑي 

طرح پيش كئي آهي جو اثر كردارن ۾ ڏيکاري ٿو. ماحول ۽ كردارن جي پاڻ ۾ هم 

آهنگي ڏسڻ ۾ ملي ٿي. سنڌي افساني ۾ جمال ابڑو حقيقت ۾ اهو افسانا نگار آهي 

كهاڻي “جيكو سنڌي سماج جي رڳ رڳ کان واقف هو. سراج ميمڻ جن لکن ٿا ته: 

 ) 14”. (يا افساني جي ٹيكنيك ۾ ته جمال حرفِ آخر هو

 

 ا���ب �� ا����ئل
هن هميشه مذهبي تنگ نظرئي، قبر پرستي ۽ پير پرستي جهيڑن بدعتن جي 

خلاف زور دار نموني لکيو. اسين جڎهن جمال ابڑي جي افسانن ۾ سندن اسلوب تي 

غور كنداسين ته اسان کي اها ضرور پك ٿي وڃي ٿي ته جمال ابڑي پنهنجي منفرد 

اسلوب ذريعي پنهنجو هك خاص مقام بڻايو آهي. ڏٺو وڃي ته اسلوب ئي كنهن 

شاعر يا اديب جي هك خاص سڃاڻپ بڻجي ٿو. هن جي لکڻ ۽ مواد کي ترتيب ڏيڻ 
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وارو طريقو ۽ انداز سندن همصرن ۾ هك منفرد كري اڀاري ٿو. جمال جهڑي طرح 

زندگي جي مسئلن کي پنهنجن افسانن ۾ پيش كيو آهي جيئن مثال طور 

۾ بيان كئي آهي. ”  سينڌ“كاروكاري جهڑي فرسوده رسم هن پنهنجي افساني 

” خميسي جو كوٽ“وري بک بدحالي، غربت مفلسي جي تصوير هن پنهنجن افسانن 

شاهه “پيراڻي، كارو پاڻي، ۽ وري ٻي طرف پير پرستي ۽ قبر پرستي جي خلاف جهاد 

كهاڻين ۾ تصوير كشي كندي نظر اچي ٿو. حقيقت ۾ اهي ”  كارو منهن” “جو ڦر

سڀ ئي مسئلا جمال ابڑي جي همصر اديبن به پيش كيا آهن. پر سندن اها اسلوب 

جي خوبي آهي جو هن کي پنهنجي همصرن ۾ هك ممتاز بڻائي ٿي. ڏٺو وڃي ته هن 

 جو مطالعو تمام گھڻو هو. هن تمام وڏن وڏن اديبن کي پڑهيو هو. 

جمال ابڑي جي اسلوب ۾ كيترين ئي جاين تي تشبيهن ۽ تمثيلن ذريعي به 

 داخلي جذبن جي اظهار کي نهايت ئي پُر سوز لفظن ۾ بيان كيو آهي. 

ڳالهه ٻڌي منهنجا كٻاٽ کلي ويا. دينو پنهنجي ڏاڙهي گلاب جي خوشبـو “ 

بانس ۽ ڌپ کي کنڈيرو ٿـي ويـو، پـر گـلاب جـي سـرهـاڻ کـي ) “ 15”. (لا ٹپائي هئي

 ) 16”. (ٻوساٹيو ٿي ويو

جمال ابڑي جي افسانن ۾ اسلوب جي اهڑي خوبي نمايان طور تي نظر اچي 

 ٿي. جيكا ان جي كردار کي جاندار بڻائي ڇڎي ٿي.

جمال ابڑي جي استعمال كيل افسانن ۾ ٻولي تمام خوبصورت آهي هو 

خالص عوامي زبان استعمال كندي نظر اچي ٿو. خاص كري ڳوٺاڻي ٻولي ۽ ڳوٺائي 

ماحول جي پيدوار آهي. هن وٽ نه كا مصنوعي يا ملاوٽ نظر نٿي اچي. زبان جو 

انداز لب ۽ لهجو به عوامي آهي. هن کي جيكا ڳالهه پنهنجي افسانن ۾ چوڻي هئي هو 

اهو سڀ كجهه بهترين انداز ۾ چئي ويو آهي ۽ اهوئي سبب آهي ته هن جي افسانن 

جي مقبوليت جو راز به اهوئي آهي. هن جي استعمال كيل ٻولي پڑهندڙ لا اجنبي نه 

پر پنهنجي لڳي ٿي. هن خاص كري ننڍا ننڍا، مختصر جملن ۾ تمام وڏيون وڏيون 

 ڳالهيون كري ويو آهي جيكي پڑهندڙ تي تمام گھڻو اثر وجھن ٿيون. 

ڊاكٹر صاحب جو موڊ خراب ٿي ويو. چيائين وڏي كا گڑ ٻڑ آهي. چڱي “

طرح معائنو كرڻو پوندو ائين چئي ٻئي هٿ مٿي کنيائين. مون کان ڇرڪ نكري 

ويو. هٿ نه پر چنبا هيس ۽ هيٺيان وردي پيل هئس. مون کان زور سان چيخ نكتي. 

 ) 17”. (عزرائيل“

ڄڻ كنهن چيو آهي ته “جمال ابڑو جي ٻولي بابت شيخ اياز جن لکن ٿا ته: 

نثر گھمي ٿو ۽ نظم رقص كري ٿو، پر جمال جي كهاڻي پيراڻي ۾ پڑهي مون کي 

 ) 18”. (ائين لڳو ڄڻ نثر به رقص كري ٿو

جمال تمام وڏو نثر نويس آهي. سندن افسانن پڑهڻ کان پو ائين لڳي ٿو ته 
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سندن جذبن جو هك اونهو سمنڈ موجود آهي جيكو چئني پاسن کان لهرون هڻي 

رهيو آهي. هن وٽ لفظن جي جادوگري نه آهي پر هك حقيقت نگار جيان اهو كجهه 

ٻڌايو آهي ۽ اها زبان استعمال كئي آهي جيكا انهي كردار مطابق ٺهكندڙ ۽ 

اصلي زبان آهي، جيكا هو استعمال كندي نظر اچي ٿو. مطلب ته جهڑو كردار 

آهي اهڑي طرح زبان به استعمال كري ٿو، يعني كو رحم جي لائق كردار آهي ته 

ان جي زبان به نرم ۽ رحم واري آهي وري جيكڎهن كردار باغي ۽ سركش آهي ته 

سندن ٻولي به باغيانه آهي. هن جا كردار سماج جا جيئرا جاڳندا كردار آهن. 

 جيكي اسان جي معاشري ۾ گھمي ڦري رهيا آهن. 

سنڌي افسانه نگارن ۾ جمال ابڑي کي “ڊاكٹر الانا صاحب جن لکن ٿا ته: 

اعلى مقام حاصل آهي. ان جو اسلوب بيان ننڍا ننڍا چيل فقرا، ٺيٺ سنڌي معاورا، 

 )  19“.(تشبيهون ۽ استعارن جي عبارت آهي

جمال ابڑي جي افسانن ۾ جيكا ٻي اهم خوبي اها آهي ته سندن منظر 

نگاري تمام منفرد نموني سان پيش كندي انهي ۾ اسلوب جي طاقت جي سبب ائين 

محسوس ٿيندو آهي ڄڻ اسين اهو منظر پاڻ پنهنجين اکين سان سڀ كجهه ڏسي 

 رهيا آهيون. 

جمال منظر يا بيان نهايت چٹائي سان “عرساڻي صاحب جن لکن ٿا ته: 

كري ٿو، جنهن مان ماحول ۽ كردارن جي احساسات ۾ هم آهنگي پيدا ٿي وڃي ٿي 

۽ كهاڻي جي فضا مكمل طور تيار ٿي وڃي ٿي ۽ واقعي لا هك ميدان هموار ٿي 

 ) 20”. (وڃي ٿو

جي شروعات ۾ ئي تمام خوبصورت ۽ موثر منظر ”  پيراڻي“جمال كهاڻي 

كشي كئي آهي جنهن سان هك ته بروهي پوري قبيلي جي تاريخ ۽ ثقافت کولي 

 سامهون اچي وڃي ٿي. 

ٹكر تان بروهين جي لڎ ٿي لٿي. سياري جي شروعات هئي. جابلو پٹن تان “

خشك هوا، سنهڑيون پٿريون گھليون ٿي ويئي. ٻه ٹي ڏاند هئا. جن تي سامان لڎيل 

هو. هك اٺ جنهن تي بانس جون لٺيون ۽ ڏنڈا هئا. سنڌ ۾ وكري لا کنيل هئا. 

پٺيان ٻه كتا پڇ لوڏيندا ڀڳا ٿي آيا. مردن جا پير اگھاڙا. سٿڻيون ڦاٹل ۽ لنڈيون. مٿن 

۾ عاليشان ٹكڑن وارا ڀرت ڀريل ميرا ۽ چيڑهه پيل. زائفن کي سهڻي کٿل ڀرت سان 

ڊگھا گگها. ڏاندن تي وڏا ٻولا رکيل جن ۾ ڏاس جا وٹيل رسا پيل. ننڍڙا چار ٻار ڏاندن 

تي چڑهيل. مائٹن کي سهڻا لكڻ هٿ ۾ جن سان ڏاندن کي هكليندا ٿي آيا ۽ 

جو آواز پئي كيائون. شكلين جا سهڻا ۽ شاندار بيهك ”  هي... هون“سريلو 

 ) 21( .”ٺاهوكي

۾ جڎهن خميسي جي موت جي ”  خميسي جي كوٽ“اهڑي طرح افساني 
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منظركشي كهڑي نه دردناڪ انداز ۾ بيان كري ٿو پڑهندي ائين لڳي ٿو ته ڄڻ 

 انسان جو اندر ڊهڻ شروع ٿي وڃي ٿو. 

مون به رلهي مٿي کڻي ڏٺو، انهي ڦاٹل كوٽ ۾ پيرين اگھاڙو خميسو پيو “

هو. سندس كارو رنگ اڃا به كاراٹجي ويو هو. اکيون ڳاڙهيون ۽ مغز باهه. سندس 

کليل وات مان گھجي ٿي وهي. اکيون ڦرهي ويون هئس ۽ سندس اڇا سهڻا ڏند ڀوائتا 

ٿي لڳا. مون دانهن كئي. ماڻس پڄندي آئي. پڻس کي گھرايو ويو اسپتال ڇهه ميل 

پري هئي. ڊاكٹر خرچي به وٺندو هو. مون پنهنجو كوٽ لاهي مٿائنس وڌو كيڎي 

نه همدردي! خميسي کي ملان وهنجاريو ميرو كوٽ لاهي نئون كپڑو ويڑهيو. مون 

عطر به آندو. سندس ننڍڙا اڇا ڏند اڃا به ٿڌ جي شكايت كري رهيا هئا. کيس سڌو 

 )22”. (سنئون کٹ تي سمهاريو ويو. سڀني قطار ٻڌي ۽ ملان ا اكبر چيو

حقيقت ۾ جمال ابڑو اهو كهاڻيكار آهي، جيكو پنهنجي افسانن ۾ 

زندگي جا حقيقي رنگ دانشمداڻي انداز سان بيان كيا اٿس ۽ پڑهندڙ انهن رنگن ۾ 

پاڻ کي ايئن ڀائي ٿو ڄڻ هُو پاڻ اُتي موجود اُهو سڃو لكا ڏسي رهيو آهي.منظرن 

جي عكاسي، جملن جي بيهك، گفتگو جو انداز ۽ افسانن جي ٹيكنك سندس 

پنهنجي دور جي همعصرن کان مٿانهون کيان بيٺا اٿس.ماحول ۽ وقت کي ڏسندي اڄ 

به ايئن ٿو ڀائجي ته اُهي سڀ افسانا اڄ جي دور ۽ اڄ جي عام ماڻهن جي ڏکن ۽ سورن 

 ٺهكي اچن ٿا. 
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AIN-QAAF SHEIKH : THE ARTISTIC  
SHORT STORY WRITER  

 

Abstract  

After the partition, Ain-Qaaf Sheikh was one of the writer who 
resumed the static journey of writing in Sindhi short stories. As he was 
artist and teacher, so his stories depicts the artistic approaches in his     
writings. “Hyderabad” is one of the famous and historical story in Sindhi 
literature. He also had depth on the social issues. He used very simple 
language, best characters and plots in his short stories. He was progressive 
writer of his time. He also work over the issues of deprivation and    
helplessness. His characters reveals the realistic approach in his stories 
and his artistic qualities are clearly visible in his writings. In this paper 
the different qualities of the writer are emphasized.  

ق شيخ سنڌي كهاڻي جي ترقي ۾ پڻ پنهنجو  -مشهور چتركار ۽ استاد ع

كردار ادا كيو. سندس چتركاري مشهور رهي، ٻاهران ٹريننگ به حاصل كري 

آيو هو، حيدرآباد ٹريننگ كاليج ۾ ڊرائنگ جو استاد رهيو. فن مصوري جو ماهر ۽ 

استاد ٿي رهيو، مصوري جي حوالي سان سنڌ جو تربيت يافته مصورن ۾ پهريون هو. 

شيخ صاحب جتي پنهنجي بيحد حساس طبيعت سان فطرت جا عكس چٹڻ ۾ ماهر 

ٿي رهيو. اتي کيس لفظن تي به ايتري دسترس حاصل هئي جو هن لفظن ۾ تصويرون 

نصير چٹڻ شروع كيون، اهي تصويرون زندگي جي احساسن ۽ حقيقتن جون آهن.

مرزا شيخ صاحب جي اهڑي مهارت جو ذكر سندس ئي لفظن ۾ كندي لکي ٿو: 

بطور كهاڻيكار كهاڻي لکڻ جو عمل به شيخ صاحب وٽ تصوير كشي وانگر “

اهم هو، چوندو هو...تصوير ۾ رنگن ۽ لكيرن سان احساس اڀارجن ٿا،كهاڻي ۾ 

 )1مرزا نصير)(”(وري اهو ئي كم احساسن ۽ لفظن جي مددسان كبو آهي.

كردارن جي نفسياتي ۽ سماجي پهلو کي پنهنجي مصور واري اک سان 

محبت “ڏسي لفظن ۾ ان جو خاكو جوڙي وٺي ٿو. غلام رباني آگرو سندس مجموعي 

ق شيخ جي ذهن هن كتاب ۾ -ع“جي ناشر واري نوٽ ۾ لکي ٿو: ”  جي راهه تي

جيكي نقش چٹيا آهن، سي خيالي كو نه آهي، نه وري اسان جي آس پاس گهمندڙ 
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ڦرندڙ انسان کان مختلف آهن. بلكه هو بهو انهن جا عكس آهن، فرشتو، ڦلٹو 

 )2)(ع1998(آگرو ” صاحب ۽ گلو بادشاهه انهن جا جيئرا جاڳندا مثال آهن.

ق شيخ نه صرف هك افسانه نگار جي طور پاڻ مڃايو بلكه ورهاڱي بعد  -ع

فن افسانا نگاري جي شروعات كندڙ، بيٺل پاڻي ۾ پهريون پٿر اڇلائيندڙ پاڻ ئي 

ورهاڱي کان پو جا پهرين كهاڻي ركارڊ تي آهي ان جو عنوان آهي “  .رهيو

 )3)(2007( 27(كلپنا ”ع ۾ لکي آهي.1947ق شيخ ڊسمبر  -جا ع” حيدرآبا؟“

ورهاڱي بعد جديد سنڌي كهاڻي کي وري پنهنجي ترقي واري شاهراهه تي 

روان دوان كرڻ لا اهم كم شيخ صاحب كيو، ائين سنڌي كهاڻي جي اوسر 

 واري تاريخ ۾ به پنهنجي اهم حيثيت مڃائي.

نالي مجموعي ۾ ”  محبت جي راهه تي“ق شيخ جي سمورين كهاڻين کي  -ع

ع ۾ ان وقت جي اعزازي سيكريٹري 1998سندس نياڻي نسيم شيخ سهيڑيو آهي، 

غلام رباني آگري سنڌي ادبي بورڊ مان هن كتاب کي شايع كرايو، هيٺ سندس 

 افسانن ۽ كردارن جو اڀياس ڏجي ٿو:

هي اهو پهريون افسانو آهي جيكو سنڌ ۾ ورهاڱي :  ع1947حيدرآباد ڊسمبر 

منهنجي “جي تاريخي واقعي جي پس منظر ۾ لکيو ويو، جيئن موهن كلپنا لکي ٿو

خيال ۾ اها لڎپلاڻ واري موضوع ۽ ماحول تي پهرين ۽ بهترين كهاڻي آهي ۽ جنهن 

 ) 4ع) (2007/ 27(كلپنا ” .جي مناسب اهميت پنهنجي جڳهه تي اڄ به قائم آهي

هي كهاڻي ۽ كردار حقيقي تاريخ ۽ ان جا شاهد آهن، كهاڻي جو اهم 

كردار جيكو سڄي ماحول کي ڏسي ٿو. ان جي سامهون بنيادي سوال آهي ته 

حيدرآباد كٿي آهي، كيڎانهن وئي؟ هي مارواڙ ٿي ڏسجي، سنڌ جي تهذيب ۽ 

رهيا آهن، انهن جي جا تي هك اهڑي قوم اچي   تاريخ جا جنازا آهن، جيكي کڄي

وارد ٿي آهي جيكا پهرئين ڏينهن کان ئي برتري جي احساس ۾ ورتل آهي. سنڌ جو 

مسلمان جيكو پنهنجي هم قوم سان ساڳي ٻولي ۽ تهذيب سبب رليل مليل هو. ان 

 ،کي اهڑو ماحول وڏو ڌڪ رسائي ٿو. نوان چهرا، لباس، وڻج واپار ۾ پنهنجو طريقو

هوٹلن ۽ دكانن جا نالا اسلامي، پر كم دنياوي. هي نكتو به ورهاڱي جي حقيقيت 

کي ظاهر كري ٿو ته ملك جو نالو به ته اسلامي آهي، پر مذهب ۽ ان جو اصل روح 

كٿي آهي، اندر ڇا پيو ٿئي. كهاڻي ۾ سنڌ جا ڳوٺاڻا كردار جيكي اڄ به ساڳي 

طرح شهرن ۾ خريداري لا اچن ٿا ۽ ماركيٹ تي قابض ٿي ويٺلن مان اڄ به 

اكثريت جو ساڳيو ئي رويو آهي. سنڌ ۽ سنڌ جي تاريخ ۽ تهذيب جڳ مشهور رهي 

جائو جائو بڑي آئي ليني والي، دو روپي “  آهي. انهن جي لا هي مهڻو گهٹ نه آهي ته :

مين تو ٹاٽ كي بوري ڀي نهين ملتي. جا جا، تمهاري باپ دادا ني ڀي كڀي كپڑا 

 )5ع)(1998/ 2(شيخ  ”پهنا ٿا.
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شيخ چتركار واري نگاهه رکندڙ آهي، حالتن جا سمورا ڦكا رنگ پيش 

كري ڇڎي ٿو. كردارن جي ظاهري سطح کان ويندي اندروني تهن کي کولي رکي 

ٿو. هن افساني ۾ فن سان گڎ مشاهدي جي سگهه كردارن جي نفسياتي لاڙن کي به 

پيش كري ٿو. سنڌ جي ڳوٺاڻي سان ته هن جي ازل کان شناسائي آهي. پر ٻاهران 

آيل نون پناهگيرن جي ڳالهائڻ، رويي ۽ كاروبار مان سندن شخصيت کي پڌرو  

   كري ٿو. هن كهاڻي شيخ صاحب کي سنڌي كهاڻيكارن ۾ مشهور ۽ مقبول بڻايو. 

ع ۾ شايع ٿي آهي. كهاڻي جو كردار غربت، بي 1958: هي كهاڻي نازو

وسي ۽ احساسِ محرومي ۾ ورتل آهي، ننڍڙي نازو جو كردار آهي جيكا هك 

نيلامي كپڑي مان سبيل چولو پائي ٺينگ ٹُپا ڏيئي خوشي جو اظهار كري رهي 

هئي. پي نيلامي كپڑن تي سوچي ٿو. اميرن جي عياشين تي سوچي ٿو. هيٺين 

ملازمن جي زندگي تي غور كري ٿو. محدود پگهار ٻارڙن جون ننڍڙيون خواهشون به 

پوريون نٿيون ٿي سگهن. كهاڻي جا كردار معاشي بدحالي ۽ طبقاتي نظام ۾ 

 پيڑجندي ڏيکاريا ويا آهن.

: هي كهاڻي پڻ اڳئين كهاڻي جي فكر جو تسلسل  هك شام هك رات 

آهي، شيخ پاڻ به غربت ڏٺي، مجبورن ۽ بيوسن سان گڎ رهيو، حالتون مٿس به اثرانداز  

ٿيون. كهاڻي جي كردارن ۾ بيمار ٻارڙي جي بي وس پي، بي حس ڊاكٹر ۽ سطحي  

دوست آهن. موسم مطابق مناسب بچا نه ٿيڻ سبب ٻارڙي بيمار ٿئي ٿي. ڊاكٹر  

پنهنجي ايم بي بي ايس ڊگري جو رعب ڏيکاري طويل ۽ مهانگو علاج تجويز كري  

ٿو، دوست هك عام سادي طبيعت واري رشيد وٹان روز اچي چانهه بسكيٹ کائي هليا  

انهن کي پنهنجي دوست جي غربت، گهر ۾ بيماري ۽ پريشاني جو كو    .ٿيا وڃن 

احساس ناهي، پنهنجون عياشيون كرڻ ۾ پورا آهن. هيٺين وچولي طبقي جي معمولي  

سركاري ملازم جي درد كٿا آهي، روز وڌندڙ مهانگائي ۽ روز جي خرچن کي منهن  

ڏئي يا بيمارين ۾ خرچ کي پورو كري، مٿان ٿوري سفيد پوشي ۽ سماج ۾ دوستن سان  

اٿڻ ويهڻ ۽ خرچن کي پورو كرڻ،هي كهاڻي اهڑين سماجي حقيقتن کي پيش  

كري ٿي. غربت سبب انسان پنهنجي لڄ ۽ عزت به وكڻڻ تي مجبور ٿين ٿا. سماج ۾  

 رشيد جهڑا كيترائي كردار آهن. گهٹ آمدني سبب گهڻو ڀوڳين ٿا. 

: هن كهاڻي ۾ ريل ۾ سوار مختلف كردارن جي زندگي جي ريل ۽ زندگي

مختلف موضوعن ۽ مسئلن بابت ڊگها بحث، ٻهراڙي جا پورهيت ۽ سادا ماڻهو جيئن 

عام زندگي ۾ ڦرجن ٿا تيئن ريل ۾ به ساڻن ساڳيو حشر آهي. كُراڙي جي اجرڪ 

هڑ ۾ ٻڌل كل موڙي کڄي ٿي وڃي. واويلا كندي رهجي وئي. ريل مان ڌكو  جي 

کائڻ سبب ته پوليس غريب تي كڑكي پئي پر، نقصان ٿيڻ وقت غائب، سياسي،  

بحث، آفيسر ۽ زميندارن جا معاملا، نئين ثقافت تي بحث وغيره هن كهاڻي ۾ پيش  
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 نالي سان كهاڻي لکي آهي. ” لاري “كيو ويو آهي.جمال ابڑي پڻ هن موضوع تي 

: هن كهاڻي ۾ مهمانن جا اهي ستاويهه بهانا ڏنا ويا آهن، مهمانن جا بهانا

جيكي دوست وٽ رات ترسڻ، ٻه چار ڏينهن ترسڻ يا ماني کائڻ لا كم آڻيندا 

آهن. اصل مهمانن جي كردار جي وصف ڏني ويئي آهي. ان کي ميزبان جي ترسائڻ 

چاهيندو آهي پر هو ناهي ترسندو. عام مهمان جي خاطرداري ۾ ميزبان کي گهڻو ئي 

تكلف ۽ مصنوعي رويو اختيار كرڻو پوي ٿو. كهاڻي ۾ طنز ۽ مزاح وارو عنصر به 

آهي، ستاويهه بهانن کان علاوه مروج رسمن کي شيخ صاحب هن طرح بيان كيو 

هٿ ڌئاريو، صابڻ گهرايو، ٹوال ڏيو. پاڻي پياريو، وهنجاريو ۽گڎ جي کائو، “آهي 

كك نه ٿيو، ڳڻتيون نه كيو. کلو ڳالهايو. چانهه پان ٻيڑي جي آڇ كريو، پنهنجا 

 ) 6( ع)1998/ 24(شيخ ” كم كاريون کڎ ۾ وجهي ٻٹاكون هڻو.

اكثر كري سنڌ جي ٻهراڙي جو كو ماڻهو جڎهن شهر ۾ ملازمت يا 

كاروبار سبب رهائش اختيار كري ٿو ته ان وٽ ڳوٺاڻا اكثر مهمان طور رهي پون 

ٿا. ان پس منظر کي به هن كهاڻي ۾ آندو ويو آهي. مهمان نوازي ۾ مهمان توڙي 

 ميزبان ٻنهي جي كردار ۽ كيفيت کي به هن كهاڻي ۾ آندو ويو آهي.

: پريشان انسان كهاڻي ۾ انور جو كردار آهي، جيكو پريشان انسان

سماج ۾ امير غريب جي فرق تي سوچي ٿو، پنهنجي معمولي پگهار، ننڍپڻ ۾ ٿيل 

شادي، پنج ٻار ۽ پنهنجي ختم ٿيندڙ صحت لا پريشان آهي، خلقڻهار کان هن دنيا ۾ 

اهڑي اڻ برابري تي سوال پڇي ٿو. پر کيس وري پنهنجي اندر ۾ ان جو خوف به جاڳي 

ٿو، ائين بي كسي ۾ تڑپندي پنهنجا پساهه پورا كري ٿو، حياتي ۾ سک نه اٿس 

 لا ٻارن ۽ گهرواري پريشانيون ئي سندس مقدر آهن، تصور ۾ پنهنجي مرڻ کان پو

سوچي ٿو. اهي كيئن دربدر ٿيندا کيس اهو به احساس ٿئي ٿو ته جي چَكلي ۾ وڃي 

پر اتي به نوجوان کپي هي وڏي عمر واري آهي. ان احساس کي نندي به ٿو. هن 

 كهاڻي ۾ ليکك پوري سچائي سان جذبن ۽ وجودي وارتائن کي ظاهر كيو آهي.

: هي طويل آزاد نظم آهي، جنهن ۾ كيئي كهاڻيون آهن، لکيل جواب 

انهن كهاڻين جو كردار هك ئي آهي، معمولي سركاري ملازم جيكو هر وقت 

پنهنجي بالا عملدارن جي عتاب هيٺ رهي ٿو. جُٺ سهي ٿو. ذلت ڀريو احساس کيس 

هميشه ستائيندو رهي ٿو، جيئن ته ان وقت ترقي پسندن جو هك خاص موضوع هيو، 

طبقاتي نظام خلاف آواز اٿارڻ، پورهيت يا هيٺين طبقي جي فرد سان كهڑو ذلت 

آميز سلوڪ كيو پيو وڃي ان جي نشاندهي كئي ويندي هئي. هن تحرير ۾ ليکك 

محنت كش طبقي سان بالا عملدارن بيجا سختيون ۽ هنن جي زندگي جي 

 محرومين کي پيش كيو ويو آهي. 

، : هن كهاڻي ۾ خليل صاحب عام ملازم جي كردار طور آهيڳجهارت
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زندگي جون كيتريون حسرتون، اميدون ۽ ضرورتون آهن، جيكي عام پگهار مان 

پوريون نٿيون ٿين، اخبار ۾ آيل ڳجهارت جي حل ۽ انعام واري اشتهار ۾ کيس 

اميدون آهن ته کيس نوي هزار ملندا. اهڑو خواب به لڌو اٿس. ضرورت مند ضرور اهڑا 

ئي خواب ڏسندو آهي ۽ ڳجهارت حل كرڻ جو كوششون كندو. اڌوريون 

حسرتون کڻي زنده رهندو. پنج سال گذري ويا پر خليل جي معمي جو صحيح حل نه 

ملي سگهيو. ساڳين ئي حالتن ۾ رهيو. مغز ڦاڙ معمي جي حل جي لالچ ۽ كردارن 

 ۾ پڻ آهي.” دل جي دنيا“جي اهڑي مجبوري امر جليل جي كهاڻي 

: هن كهاڻي جا كردار غريب پورهيت آهن، رمضان عرف رمضو سوال

 شهر ۾ سيٺ جي ٺهندڙ اوچي عمارت تي مزدوري پيو كري، گهر ۾ سندس جيجل ما

آهي، وَني آهي ۽ ننڍڙو پٹ آهي، هي سڀني جو سهارو آهي. دير سان مزدوري تان 

اچڻ سبب گهر ۾ پريشان رهن ٿا. هك ڏينهن جيئن ئي ڏسڻ ويا ته هن غريب جو هنن 

کي ڏسي مٿان جو پير تركيو ته هيٺ اچي كريو ۽ پساهه پورا كيا. غريب جي 

زندگي کي شيخ سوال كري پيش كيو آهي ته ان جو آخر ڇا ٿيندو. اميرن جون 

ڊگهيون عمارتون ٺاهيندي پنهنجي زندگي ائين ئي رمضان وانگي وڃائيندو رهندو. 

موٽ ۾ کيس سيٺ ڇا ڏيندو؟ كجهه به نه، پورهيت سان امير جو رويو ۽ احساس هك 

 سوال آهي، جيكو كهاڻيكار سماج کان پڇي ٿو.

: هي كهاڻي هك مصور جي زندگي ۽ محبت واري محبت جي راهه تي

واقعي تي مشتمل آهي، هر كهاڻي ۾ كهاڻيكار جو پنهنجو عكس كٿي نه 

كٿي كنهن نه كنهن صورت ۾ موجود آهي، محبت جي راهه جا اهم كردار حامد 

۽ پارسي ناري مڈگائو كر آهن. بمبئي جي بندرگاهه تان شاگرد ۽ شاگردياڻيون 

سمنڈ ۾ ميل ڏيڍ جي مفاصلي تي ايلفنٹا جي غارن کي ڏسڻ اتي قائم شوديوتا جي 

 مندر کي ڏسڻ لا نكتا هئا. 

حامد سان گڎ مڈگائوكر جي همدردي ۽ سندس سهڻي صورت سڀني کي 

حيرت ۾ وجهي ڇڎيو هو. حامد هك شادي شده ڳوٺاڻو، ما پي جو فرمانبردار 

نوجوان، آرٽ جي سکيا لا بمبئي جي هن اداري ۾ آيوهو. هو مڈگائو جي اڳيان اچڻ 

کان لنوائڻ لڳو. هوڏانهن هو کيس ويجهو ٿيندي وئي، هتي اچانك ٹيون كردار 

گوبند جو به ظاهر ٿئي ٿو. اهو پاڻ مڈگائو جي محبت ۾ ورتل آهي، آخر هك ڏينهن 

ساڙهي “مڈگائو ٻنهي سان بنگلي ۾ گڎجڻ دوران پنهنجي ساڙهي مان ٹكر ڦاڙيو. 

کي ڇوٿي ڦاڙين گوبند رڙ كئي، چري ههڑي قيمتي ساڙهي برباد نه كر، حامد هن 

جي هٿن کي جهليو، مڈگائوكر مركندي نهايت موهيندڙ آواز ۾ چيو، اڄ اوهان 

ٻنهي جي دانائي تي خوشي مان چري ٿي پيئي آهيان، پو هن ساڙهي جي پلئه مان 

ٻه ريڑون ڦاڙي حامد ۽ گوبند جي كراين ۾ پنهنجي نازڪ ۽ نفيس هٿن سان رکڑيون 
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) كهاڻي ۾ كردار محبت جي راهه تي 7ع (1998/  69(شيخ ”  كري ٻڌي ڇڎيون.

هلندي ايترو اڳتي نكري اچن ٿا جو اهو ڄاڻڻ کان پو ته هميشه لا ميلاپ نٿو ٿي 

 سگهي. هك ٻئي سان نئون رشتو جوڙي محبت جي رشتي کي مضبوط كيو وڃي ٿو.

: هي شيخ صاحب جي مشهور كرداري كهاڻي آهي، هي كهاڻي آسرو

نالي سان به مشهور ٿي آهي. موهن كلپنا هن كرداري كهاڻي جي ”  مكو مست“

ع، “مشهوري سبب كهاڻي پڑهڻ جي حسرت ظاهر كندي پنهنجي مقالي ۾ لکي ٿو

 ق، شيخ جي مكو مست كهاڻي هٿ لڳي نه سگهي آهي، جنهن کي كردار نگاري

  )8ع)(2007/ 35(كلپنا ” جي كهاڻين ۾ اهم مڃيو ويندو آهي.

هن كهاڻي جو كردار مكومست پنهنجي جواني تائين هك عام 

كردار آهي، مقبول مستري جي نالي سان ڄاتو سڃاتو وڃي ٿو. مشهور ۽ قابل 

مستري آهي، غربت ۽ يتيمي مان گذري آيو آهي، شادي كري گهرواري ۽ پنهنجي 

هك ٻار سان خوش آهي، اچانك هك ڏينهن جنهن بلڈنگ جي گهر ۾ رهندو هو. 

بجلي جي پراڻين تارُن سبب باهه لڳي. باهه بلڈنگ کي وكوڙي ويئي. باهه سبب 

سندس گهرواري ۽ ٻار سڑي ويا جڎهن کين ٻاهرآندو ويو ته انهن تڑپي ساهه ڏنو. 

جڎهن ته مقبول جي گهرواري جي پاليل ٻلي اتي بلڈنگ مان پنهنجا ٻچا کڻي آئي ۽ 

اچي مقبول جي پيرن ۾ رکيائين، اهو واقعو هو جنهن کان پو سورهن سال گذرڻ تائين 

هو مكو مست ٿي ٺيك ان باهه لڳڻ واري وقت روزانو ان گهٹي ۾ چكر لڳائيندو 

ڊوڙ پائيندو ۽ هي لفظ چوندو هو، ٻلي ٻچا کڻي آئي، ٻلي ٻچا کڻي آئي، مقبول مستري 

پنهنجو ذهني توازن وڃايو. هو عام چرين يا مستن وانگي نه هيو، منجهس كجهه 

خاص ڳالهيون هيون، جنهن كري هر كو کيس سڃاڻندو ۽ اهميت ڏيندو هو. هك 

ته خاص باهه لڳڻ واري وقت تي ٻاهر اچي ڊوڙ پائڻ ٻيو ان وقت كير به کيس كا 

شي ڏيندو هو ته هو اها نه وٺندو هو. هك مشهور مستري طور اڳ ۾ پاڻ مڃائي چكو 

هو. جنهن كري سندس كردار خاص رهيو. كڎهن سماجي حالتون كردار کي 

عام مان خاص بڻائين ٿيون، جيئن بلو دادا، شيدو ڌاڙيل، پشو پاشا، كڎهن فطري ۽ 

قدرتي حالتون جيئن هي مكومست امر لعل وارو عبدالرحمان، زيب ڀٹي وارو مَبو 

 چريو، جمال رند وارو مائٹ بچو، كيرت ٻاٻاڻي وارو محمد رام وغيره آهن.

ش ي خ   ص ا ح ب   ج ي   ه ي    ك ه ا ڻ ي   ب ه   ك ر د ا ر ي   خ ا ك و   آ ه ي .   :  ڦلٹو صاحب

ع ج ي ب   ن ا ل ي   س ا ن   گ ڎ   س ن د س   ك م   ب ه   ح ي ر ت   ج ه ڑ ا   آ ه ن .   س ا ئ ن س ،   س م ا ج ي ا ت ،   ا ن ق لا ب   ۽   

ڏ ا ه پ   ج ي   م خ ت ل ف   م و ض و ع ن   ت ي   ب ح ث   ك ن د ي   پ ا ڻ   ک ي   د ن ي ا   ج ي   م ڃ ي ل   ش خ ص ي ت ن   ک ا ن   

م ٿ ا ه و ن   س م ج ه ي   ٿ و .   ه ر   ه ك   ج ي   ف ك ر   ۽   ف ل س ف ي   م ا ن   ك ا ن ه   ك ا   و ڏ   ك ڍ ي   ٿ و .   آ خ ر   ۾   

آ ب ا د ي    ج ي   گ ه ٹ ا ئ ڻ   ي ع ن ي   ڄ م   ر و ڪ   و ا ر ي   پ ر ا ج ي ك ٹ   ت ي   ك م   ك ر ي   ٿ و .   س ڀ ن ي   

م س ئ ل ن   ج و   ح ل   گ ه ٹ   آ ب ا د ي    ب ل ك   آ ب ا د ي   ن ه   ٿ ي ڻ   ک ي   ئ ي   س م ج ه ي   ٿ و .   ڦ ل ٹ و    ج ي   ا ئ ي ن   
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ك ر ڻ   ج و   ك و   خ ا ص   ك ا ر ڻ   ن ظ ر   ن ٿ و   ا چ ي .   ن ه   ب ي ر و ز گ ا ر ي    ج ي   د ٻ ا    ه ي ٺ   آ ه ي   ن ه   ئ ي   

گ ه ڻ ن   ٻ ا ر ن   ج و   پ ي    ي ا   و ڏ ي   ك ٹ ن ب   ج و   ك و   ا ح س ا س   م ح ر و م ي    ۾   و ر ت ل   ف ر د   آ ه ي .   

ك ر د ا ر   ك ن ه ن   ن ف س ي ا ت ي   م و ن ج ه ا ر ي   ج و   ش ك ا ر   آ ه ي ،   ج ن ه ن   ك ر ي   س ن د س   ك م   ۽   

 ع ا د ت و ن   ٻ ي ن   ک ا ن   م خ ت ل ف   ۽   ع ج ب   ج ه ڑ يـو ن   آ هـن . 

: كهاڻي جو كردار خانو عام سڌو ساڌو شريف هاري ۽ پورهيت فرشتو

آهي، پنهنجي گهرواري سان محبت كندڙ آهي. پر اچانك هك ڏينهن ٻار جي 

بخار سبب سندس گهرواري پاڙي مان دوا گوري لا ويئي ته پويان خانو گهر آيو، ٻار 

کي بخار ۾ ۽ زال کي گهر ۾ نه ڏسي اچي كاوڙيو. زال جي ايندي ئي کڻي بنڈي مٿي ۾ 

هڻي كڍيائين، گهر واري اميد سان هئي، ٻٹي قتل ۾ جيل ويو. وكيل جيكي كوڙ 

ٺڳي جا ماهر هوندا آهن، کيس صلاح ڏين ٿا ته زال تي كارنهن جو الزام هڻ ته جان 

ڇٹي، پر کيس شدت سان پڇتا به آهي، گهرواري لا پيار به آهي، جج جي سامهون 

صحيح بيان ڏئي ٿو. وكيل جانو کي چريو سڎيو، جج جانو کي فرشتو سڎيو، کيس 

عمر قيد جي سزا ملي. اهڑا واقعا ۽ كردار سماج ۾ ٿي سگهن ٿا. چڱا ۽ برا، مُئي کان 

 پو به نڀائڻ وارا، لڄ ۽ پت رکڻ وارا واقعي فرشتا ٿين ٿا.

كهاڻي ۾ شيخ صاحب جو ڄڻ سفرنامو آهي، جڎهن پاڻ :  حسرتن جو ڦيرو

انگلينڈ جي برسٹل كاليج ۾ مصوري جي تعليم حاصل كرڻ لا ويو هو. اتي 

پنهنجي استاد گاڊ فري جو هٿ ڏسي کيس كجهه سندس محبت ۽ گهرواري بابت 

ٻڌايائين ان بعد ان جو دوست چارلس پڻ پنهنجي قسمت ٻڌڻ لا کيس هٿ ڏيکارڻ 

اچي ٿو. کيس به اهڑو ئي احوال ٻڌائي ٿو جيكو به واقعي صحيح ثابت ٿيو. مس 

سوزن سان سندس محبت ۽ ويجهڑائي به بيان كئي وئي آهي. كهاڻي ۾ يورپ جي 

برسٹل شهر جا كجهه كردار سندن نفسياتي لاڙا ۽ حسرتون پيش كيون ويون 

 آهن. ڦرندڙ قسمت جو پڻ احوال آهي.

: هي كهاڻي به انگلينڈ جي شهر برسٹل ۾ ئي لکي ويئي آهي. هك رات

برسٹل جا نظارا، هك تاريخي محل، مشهور شاعر بائرن ۽ ورڊس ورٿ جي 

يونيورسٹي جا نظارا، مس ازبيلا سان چاهت جو احوال هن كهاڻي ۾ آهي، هي ٻئي 

 كهاڻيون شيخ صاحب جي انگلينڈ جو يادگيريون آهن.

: هي ساڳيو تاريخي قصو آهي، جيكو عام تاريخي ۽ عشقيه موکي ۽ متارا

داستانن ۾ مقبول آهي، مومل راڻي واري قصي کان ٿيندي موکي ۽ متارن تائين 

 پهچائي اٿس. ساڳيا كردار آهن، انهن کي افسانوي انداز ۾ پيش كيو ويو آهي.

: هي كهاڻي به كرداري آهي، گلو باشا، جنهن جو اصل نالو گل گلو باشا

محمد هو، پر عام طور کيس گلڻ، گلو ۽ گلو باشا سڎيو ويندو هو. ڊاكٹر قاضي خادم 

شيخ صاحب  آ“:  حيدرآباد؟ كهاڻي کان پو هن كهاڻي جي حوالي سان لکي ٿو
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جي هك ٻي كهاڻي گلو بادشاهه جو به ذكر كندس جيكا سنڌي ۾ لکيل 

 ) 9( ع2010)213(قاضي” كرداري كهاڻين ۾ وڏي اهميت رکي ٿي.

موكل واري ڏينهن ڳوٺن ڏي وڃڻ، ٻارن لا شيون ۽ انهن کي وندرائڻ واپسي 

تي مُند آهر هر ميوو کڻي شهر ايندو. پاڙيسري جي دوا لا نكتو ريل جي حادثي ۾ 

ويچارو وفات كري ويو. هك سڌو، سادو، فرض شناس انسان دوست ۽ زنده دل 

كردار آهي، جنهن سبب آفيس توڙي ڳوٺ راڄ پاڙي ۾ خاص آهي. زندگي ۾ گلو 

باشا گهڻو كجهه صرف ڏيڻ سکيو آهي. توڙي جو آفيس ۾ پٹيوالو آهي، پر هي 

 صاحب كردار انسان، انسانيت همدردي ۽ خوش اخلاقي جو مجسمو آهي.

: هي كهاڻي بَرپٹ ۾ عاليشان باغ ۽ ان جي مالهي جي بَرپٹ ۽ بهِشت

كهاڻي آهي، شهر جا دوست، ڳوٺ ۾ مهمان ٿي وڃن ٿا. رستي ۾ گاڏي جو ٹائر ڦاٹڻ 

سبب ائين اهڑو خوبصورت باغ ڏسڻ جو موقعو مليو جنهن ۾ هر قسم جا ميوي دار وڻ 

لڳل هئا. اهو سڀ محبت سان محنت كندڙ كردار جو ئي كمال هو، جنهن بَرپٹ 

 ۾ بهِشت جهڑو باغ بڻايو هو.

: هي كهاڻي شيخ صاحب جي جيل ۾ وڃڻ واري تجربي ۽ ايڎو عظيم

پوليس جي صوبيدار صاحب جي كردار جي اصليت کي ظاهر كندڙ كهاڻي آهي، 

صوبيدار پنهنجي واسطي واري جي گهڻي عزت كري ٿو، پر هك ڏينهن هن جو گهران  

 آيل ٿيلهو به کڄي وڃي ٿو ۽ صوبيدار جي كردار جي وحشت ظاهر ٿي پوي ٿي. 

هي كهاڻي به جيل جي اندر لکي ويئي آهي. ننڍڙا ابابـيـل کـولـي ۾  :  ابابيل

اچي ڦاسن ٿا، انهن ۾ اتحاد آهي، جيسين سڀ آزاد نه ٿياتيسين هك ٻئي جـو سـاٿ نـه  

ڇڎيائون. هي ابابيل ڄڻ انساني كردار جي هلكڑائي، بي حسـي ۽ بـي رخـي کـي بـه  

ظاهر كن ٿا. پکين کي هك ٻئي جو خيال آهي. پر انسان هكڑا کولين ۾ اذيتن ۾ ٻـيـا  

ساڳئي ڦلٹو صاحـب جـي كـردار جـو  ”  ڦلٹو صاحب جي واپسي “آزاد، عياشين ۾ آهن.  

هك تسلسل آهي. سياست كرڻ جي كوشش کان ويندي وكالت تائين سڀكجـهـه  

 كري ٿو، هك آزاد طبيعت كردار آهي. 

: هي كهاڻي هك ننڍپڻ جي دوست جي آهي جيكو ننڍپڻ وڏو صاحب

جي ڏکن سکن ۾ پڑهائي واري عرصي دوران گڎ رهيو، وڏو ٿي جڎهن آفيسر بڻيو ته وڏو 

صاحب ٿي ويو. پنهنجي ننڍپڻ جي غريب دوستن سان ملڻ کان انكار، سڃاڻڻ کان 

انكار، کوکلي دوستي ۽ سطحي كردار جي اصليت کي ظاهر كيو ويو آهي. وڏو 

 صاحب ٿي ته ويو پر كردار ۾ صفا هيٺ كري پيو آهي.

: هي كهاڻي هك اهڑي عورت جي آهي جنهن پريتم کي بچائڻ ۽ عورت

کيس ڇڎي ”  پرڀو“کيس حاصل كرڻ لا قتل جو الزام پنهنجي سرتي کنيو، پر پو به 

وڃي ٻي شادي كري اولاد وارو به بڻيو. هن چريائي جو ناٹك كيو، پر نفسياتي 
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 طرف آندو، ڊاكٹر پِرڀو کيس حياتي اسپتال جي ڊاكٹر جي محبت ۽ همدردي

کي اسپتال وٺي واچي ٿو. ٻئي پريمي پاڻ ۾ ملندي ئي هيمشه لا هك ٿي ويا، دنيا جي 

هر ٻنڌن کان آزاد كردارن جي سچي محبت، نفسياتي لڳا، سماجي مجبوريون ۽ 

 محبت جي سگهه کي بيان كيو ويو آهي. محبت ۾ كردارن جي هك ٻئي لا

قرباني، اميري غريبي جو فرق ۽ زندگي تي ان جي اثر کي بيان كيو ويو آهي. خاص 

طور عورت جي كردار کي هن كهاڻي ۾ پيش كيو ويو آهي. محبت ۽ قرباني جي 

 معاملي ۾ اڳري آهي، پر بي وفائي جي سهپ به منجهس ناهي. 

ه ي    ه ك   ڀ ر پ و ر   ت ا ث ر ا ت ي   ك ه ا ڻ ي   آ ه ي ،   ح س ي ن   ن ظ ا ر ا ،   پ ر ي ن   :  طوفان محبت

ج و   ي ا د و ن ،   گ ل ،   ك و ئ ل   ج ي   ك و ڪ   و غ ي ر ه .   م ح ب ت   ج ي   ح س ي ن   ج ذ ب ن   ج ي   ڇ ن ڈ ڇ ا ڻ   ه ن   

 ك ه ا ڻ ي    ج و   م و ض و ع   آ ه ي ،   و ڇ ڑ ي   و ي ل   س ڄ ڻ   ج ي   س ك   ۽   ي ا د   ۾   ل کـيـل   آ هـي . 

: هي كهاڻي به تاثراتي آهي، هندن جي لڎ پلاڻ بعد انهن جا گهر يا بنگلو

عاليشان بنگلا، شهر مهاجرن كليمن ۾ حاصل كيا، ٻهراڙي جي ڳوٺن ۾ انهن 

پنهنجي پاڙيسرين ۽ دوستن جي حوالي كيا. هن كهاڻي ۾ به هك اهڑوئي 

خوبصورت گهر آهي، جيكو ورهاڱي جي لهر ۾ لڑهندڙ سيٺ رامداس پنهنجي 

كنهن ويجهي دوست کي ڏنو آهي. سيٺ گهر ۾ جيكا سجاوٽ ۽ اعلى فرنيچر 

ڇڎيو هو، سو كنهن به طرح كنهن اعلى بنگلي کان گهٹ نظر نٿي آهيو، پر هينئر 

ان گهر جو هي حال آهي جو ٹٹل کٹون، انهن هيٺان اونڌيون ٿيل چؤنريون، ڦاٹل 

جتيون، كپڑن ڌوئڻ واري ڏونگري ۽ بدبودار كاكوس، مکين جي ڀڻ ڀڻ آهي، 

اسان هتي هنن جي ڇڎيل ورثي کي به سنڀالي نه سگهياسين، انهن شاندار گهرن ۽ 

عمارتن جو حليو ئي مٹائي ڇڎيو. طنزيه ۽ ڀرپور تاثراتي كهاڻي آهي. كردار واضح 

نه هوندي به پنهنجي پنهنجي نفاست، نزاكت ۽ انهن نفاست ۽ نزاكت کي 

 ڦٹائيندڙ ٻئي پڌرا ٿيا بيٺا آهن.

: كهاڻي جو كردار حميد عورت کي هرکائيندڙ، انجام شكني

ڀٹكائيندڙ ۽ پنهنجي طرف ڇكيندڙ سمجهي، پري رهڻ جي كوشش كري ٿو. 

مگر نيٺ جميلا جي محبت جي دام ۾ ڦاٿو. محبت جي شروعات جميلا كئي. حميد 

پنهنجو جميلا سان كيل انجام پاڙيو، جميلا پنهنجو انجام پورو نه كيو، شادي 

كري وڃي پنهنجي گهر ٻار آباد كيو. حميد ڀٹكندو رهيو، سندس آهُن نيٺ 

جميلا کي قبر ڀيڑو كيو. كردارن کي جنهن پس منظر ۾ نفسياتي رجحان ۾ ڏيکاريو 

ويو هو. ان جي ابتڑ عمل كندي ڏيکارين ٿا، جميلا جي محبت سندس انجام 

شكني تي حميد پاگل ديوانو ٿي پيو، اهو ئي حميد جنهن کي عورت کان نفرت هئي 

 نيٺ عورت جي ڄار ۾ ڦاٿو.

: هي كهاڻي نه پر ٻن محبتين جا تاثرات هك ٻئي لا آهن، كردارن بهار
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 جي محبت جا هك ٻئي لا بهار جهڑا احساس آهن.

: هي كهاڻي ٻن خطن جي آهي، پهريون رميش جو آهي،جنهن چورايل خط

محبت جا اقرار ۽ احساس آهن، ٻيون سشيلا جو ان جي جواب ۾ آهي، جيكا صرف 

پريم کي پريم تائين محدود رکي ٿي، نه ان کي كارين راتين جي ميلاپ ۽ شادي 

تائين آڻڻ چاهي ٿي. كهاڻي ۾ مرد ۽ عورت جي كردار ۽ انهن جو محبت جي باري 

 ۾ مؤقف خطن جي ذريعي ظاهر كيو ويو آهي.

: هن كهاڻي ۾ عورت جي حُسن، جواني ۽ كشش کي شيخ اسين ٻئي

صاحب پيش كيو آهي. هك اهڑي عورت جو كردار پيش كيو آهي جنهن جي 

حُسن ۽ جواني جي زور كيترن کي ڇكي ويجهو كيو، پر هك پروفيسر سان 

 سندس گهڻي ويجهڑائي ٿي جنهن مان کيس هك پٹ به ڄمي ٿو. پر هو وڏو ٿي رَنڈي

جي پٹ واري سڃاڻپ نٿو کڻي سگهي. ما کي ڇڎي هليو ٿو وڃي، عورت ذلت جي 

شديد احساس هيٺ رهي، پنهنجي نچڻ ۽ ڳائڻ واري كلا ذريعي پِيري ۾ روح جو بار 

 هلكو كرڻ جي كوشش كري ٿي. 

پ ر و ف ي س ر   ک ي   س م و ر و   ا ح و ا ل   آ خ ر   ۾   خ ط   ذ ر ي ع ي   ڏ ي ئ ي   ن م و ن ي ا   ج ي   ب ي مـا ر ي    ۾   

د ن ي ا   ج ي   ذ ل ت ن   ک ا ن   ن ج ا ت   ح ا ص ل   ك ي ا ئ ي ن .   ك ه ا ڻ ي   ۾   ع و ر ت   ک ي   س و ن هـن   سـو ڀـيـا   و ا ر ي   

ع م ر   ۾   ه ن   ج ي   ط ر ف   م ر د ن   ج ي   ڇ ك ،   ا ه ڑ ي   ب ي   ر ا ه ه   ر و ي   س ب ب   ن ت ي جـو   ۽   عـمـر   جـي   

آ خ ر ي   ح ص ي   ۾   ص ر ف   ذ ل ت   ۽   خ و ا ر ي    ج و   ا ح س ا س   آ ه ي .   ه و ن ئ ن   س م ا ج   ا ن   ج ي   س و نـهـن   

    ه ا ڻ ي   ه ر   ك و   ک ي س   ڌ ك ا ر ي   ٿـو .   هـن   كـهـا ڻـي    س و ڀ ي ا   ت ي   ف د ا   ب ه   ه و ،   پ ر   م ح د و د   و ق ت   لا

ج ي   ع و ر ت   ا ن ه ي    س ڀ   لا    پ ا ڻ   ک ي   ئ ي   ذ م ي و ا ر   س م ج ه ي   ٿ ي ،   ن ه   ك ي   پ ر و ف ي س ر   ک ي   يـا   

ك ن ه ن   ٻ ئ ي   ک ي .   س م ا ج   ۾   رَ ن ڈ ي    ج و   ن ت ي ج و   ب ه   آ خ ر   ا ه ڑ و   ئ ي   ن ك ر ي   ٿـو .   ا ن   جـي   عـمـر   

ج و   آ خ ر ي   ح ص و   ر ح م   ج و ڳ و   ن و ج و ا ن ي    ۾   ه ر   ك و   س ن د س   ج س م   ک ي   پ ٹ ڻ   چ ا ه ي   ٿـو   مـگـر   

 پ و ڙ ه پ   ۾   ك ي ڎ ا ن ه ن   و ڃ ي ،   س ا ڻ س   م ح ب ت   ك ن د ڙ   ب ه   ک ي س   پ ن هـنـجـو   نـه   ٿـا   كـن . 

: هن مختصر كهاڻي ۾ سنڌي ماڻهو، اردو ٻولي واري ركشا  ركشا وارو 

ڊرائيور سان ڀاڙي تي تكرار كري ٿو. ركشا وارو پئٹرول ۽ وڌندڙ مهانگائي جو جواز  

  ۾ كردارن ذريعي ٻولي، تهذيب ۽ ورتا ٻڌائي کيس ڇڎي هليو ٿو وڃي. هن كهاڻي

جو فرق ڏيکاريو ويو آهي. سنڌي ماڻهو اردو ڳالهائي ٿو، پر اردو وارو سنڌي لفظ به نه ٿو  

 ڳالهائي. ڀاڙو گهٹ كرڻ واري تكرار مان به اردو واري جي بي مروتي ظاهر ٿئي ٿي. 

: هن كهاڻي ۾ حسين نظارن سان گڎ محبت واري رات دنيا جي هر اُها رات

نظاري ۾ ڄڻ سون هئي، پر وقت گذرڻ کان پو پرين جي وڇوڙي کان پو ڄڻ سڀ 

 كجهه ويراني جو ڏيک ڏئي ٿو. فطرت مان وري به كردار کي اتساهه ملي ٿو.

: كهاڻي هك كماري نالي ناري ڏي لکيل خط واري انداز تون وساري ڇڎ

۾ آهي، جنهن ۾ کيس كنهن به طرح نه وساري سگهڻ جي جذبي جو اظهار آهي، 
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كردار جي پنهنجي سڄڻ سان سچي سِك ۽ محبت کان پو وسارڻ واري عمل کي 

 ناممكن بڻايو ويو آهي.

: هن كهاڻي ۾ كردارن جي سچي محبت ۽ زبردستي رشتا جوڙي لاش

محبت حاصل كرڻ واري كوشش کي ظاهر كيو ويو آهي. چمپا ۽ پرتاب هك 

ٻئي کي چاهيو ٿي، موهن صرف چمپا کي حاصل كرڻ کان پو سندس دل ۾ محبت 

جاڳائڻ جي كوشش كئي، صرف زال جي حيثيت ۾ هو موهن سان نڀائي سگهي. 

سو به صرف ٻه سال، هو پريم جي آگ ۾ نيٺ زهر کائي پنهنجو انت آڻي ٿي. 

 كهاڻي جا كردار پنهنجي پنهنجي جا تي بلكل سچا ۽ وفادار آهن.

: هي كهاڻي شيخ صاحب جي هن مجموعي جي آخري قرباني ڀيٹا

كهاڻي آهي، شيخ جون اكثر كهاڻيون هندو جيوت جي كردارن ۽ ماحول جي 

عكاسي كن ٿيون، هن كهاڻي جو پڻ ساڳيو ماحول ۽ كردار آهن، كملا 

پنهنجي پَتي هرديشور جي گهڻن ڏينهن جي بخار ۽ خالي پيٹ کان پو سندس 

ڏاڙهون کائڻ واري خواهش جي پورائي لا هك لالچي ۽ شرابي رميش جي هٿ چڑهي 

جنهن سندس زبردستي عصمت لُٹي، هك ڏاڙهون ڏنو، جيكو هو مينهنُ طوفان ۾ 

چار ميل پنڌ كري پَتي ديو وٽ کڻي پهتي مگر سڀ كجهه فنا ٿي چكو هو، ڳوٺ 

وارن کي ٻئي ڏينهن پاڻ ۾ چنبڑيل ٻه لاش مليا. كردار جي سچائي ۽ وفا آهي، غربت 

۽ بي وسي ۽ بيماري ته آهي پر سندس عصمت ۽ غيرت به سلامت نٿي رهي، ٻانهون 

هڻي هڻي بيهي ٿا رهن سامهون ظالم جا چنبا ڊگها ۽ تيز آهن. كمزور وجود ۾ لهي ٿا 

 وڃن. كهاڻي كردارن جي بي وسي به ظاهر كري ٿي ته بدكردار انسان جي بدي

۽ معصوميت جي گُل کي مهٹڻ وارو ظالماڻو رويو به ظاهر كيو ويو آهي. شيخ 

صاحب پنهنجي كهاڻين ۽ كردارن ذريعي خاص كرداري خاكا به پيش كيا 

آهن، ته احساسن جي هر رنگ کي لفظن ۾ چٹي پنهجي مصوري واري فن کي به ظاهر 

 كيو آهي، ماحول جي به صحيح عكاسي كئي آهي.
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TAZKIRAH, TECHNIQUE AND IMPORTANCE 
 

Abstract 

Work containing biographical notices on the lives of poets is 
called Tazkirah. Tazkirah is one of the major source of literary history. 
Literary history of any language is mostly based on facts and figures  
given in those Tazkirahs. In Sindhi there are many Tazkirahs are written. 
The first major and important Tazkirah is written by Professor Lutufullah 
Badvi Tazkirah-e-Lutufi in Sindhi which consist on three volumes which 
were published one by one in 1943, 1946, 1952-53. After this major were 
there are so many Tazkirahs have been written in Sindhi. But there has 
been nothing written on the technique of Tazkirah in Sindhi. Therefore, 
in this research article I discussed the meaning, definition of Tazkirah, 
difference between Tazkirah and Bayaz, difference between history and 
Tazkirah and lastly the importance of Tazkirah. 

تذكره نگاري نهايت اعلى فن آهي جيكو تاريخ نگاري کان الڳ هك فن 

آهي ۽ ان سان گڎوگڎ ترقي كندو رهيو ۽ پنهنجي ارتقائي مرحلن کان پو طرح 

طرح جي صنفن ۾ تقسيم ٿيو. ابتدا ۾ اهو صرف حديث جي روايت كندڙن جي 

احوال تي مشتمل هو بعد ۾ ڦهلجندو، مختلف علمن ۽ فنن سان تعلق رکندڙ 

شخصيتن جو احوال پيش كرڻ لڳو ۽ آهستي آهستي اهو تاريخدانن، مفكرن، 

 عالمن، اديبن ۽ شاعرن جي تذكرن تائين پهتو.
 

 ����ه ��ئري �� ���� ۽ ����م
 اردو دائره معارف اسلاميه مطابق:

عربي ٻولي جو  لفظ آهي جنهن جي معنى آهي يادگار، ”  تذكره“ترجمو: 

 )1” (ياداشت، اهو جنهن سان ضرورت جي شي ياد اچي.

 ڊاكٹر فرمان فتح پوري تذكري جي معنى بابت لکي ٿو ته:

اردو ۽ فارسي لغتن ۾ به تذكري جي ٻين كيترن ئي معنائن سان “ترجمو: 

گڎ هك معنى اها به ٻڌائي وئي آهي ته اهڑو كتاب جنهن ۾ شاعرن جو احوال لکيو 
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وڃي. يعني لغت جي معنى سان شعر ۽ ادب جي اصطلاح ۽ شعرن ۽ شاعرن جي 

 )2” (چئجي ٿو.” تذكره“احوالن سان تعلق رکندڙ كتاب کي 

 تذكري جي مفهوم ۽ وصف متعلق ڊاكٹر فرمان فتح پوري لکي ٿو ته:

تذكره نگاري جي مفهوم ۽ ان جي وصف بيان كرڻ چاهيون ته “ترجمو: 

جي ترقي يافته صورت جو نالو تذكرو آهي. بياض ۾ رڳو ”  بياض“چئي سگهون ٿا ته 

شعرن جي چونڈ سان گڎ شعر چوندڙ جي نالي يا تخلص جو اضافو كيو ويو ته ان جو 

نالو تذكرو ٿي ويو.  بعد ۾ شاعر جي نالي ۽ تخلص ۾ خاص ترتيب پيدا كئي وئي. 

ب جي ترتيب کي ترجيح -كٿي ابجد جي حساب سان ترتيب رکي وئي، كٿي الف

ڏني وئي. ان سان گڎ زندگي، جي مختصر احوال ۽ كلام تي مختصر تبصري جو 

بياض کان اڳيان وڌي نيم تاريخي، نيم تنقيد ۽ سوانح ”  تذكرو“اضافو كيو ويو ۽ 

نگاري جو رنگ گهرو ٿيندو ويو ۽ آهستي آهستي ٹنهي رنگن جي هن ملاوٽ، جنهن 

کي حقيقي معنى ۾ نه ادبي تاريخ جو نالو ڏئي سگهون ٿا ۽ نه ئي سوانح نگاري سان 

تعبير كري سگهون ٿا، تذكري جو فن سڎجڻ لڳو ۽ شاعرن جي مختصر احوال، 

كلام تي مختصر تبصري ۽ شعرن جي چونڈ کي ان فن جا اهم جزا شمار كيو 

 )3” (ويو.

 متعلق لکي ٿو ته:” تذكري“ڊاكٹر انعام الحق كوثر 

تذكرو عربي ٻولي جو لفظ آهي جنهن جو لغوي مطلب آهي ياد “ترجمو: 

كرڻ، ياد ڏيارڻ، يادگار وغيره. تنهن كري اصطلاحي طور تي تذكرو ان كتاب 

کي چئجي ٿو جنهن ۾ مصنف كنهن اهڑي شخص يا شخصيتن جو احوال قلمبند 

كري ٿو جنهن کي هو ياد كرڻ، ياد رکڻ، ياد ڏيارڻ يا جن جي ياد جي حفاظت 

كرڻ چاهي ٿو. تذكري ۾ مصنف اختصار سان لاڳاپيل شخصيت جا سڀئي پهلو 

 بيان كري ٿو جو اها شخصيت ياد رهجي وڃي. ان جي برعكس سوانح ۾ زندگي

 )4” (جي باري ۾ تفصيل سان بيان كيو وڃي ٿو.

 سنڌ جو ناليوارو نقاد مولانا غلام محمد گرامي ان سلسلي ۾ لکي ٿو ته:

اصل ۾ تذكره نگاري نهايت عظيم فن آهي. ان فن جي لوازمات ۽ اصولن “

جو ”  زندگي ۽ فن“کي اڳيان رکي ئي روايتن کي پرکڻو آهي ۽ تنقيدي نقطه نظر سان 

 )5” (جائزو وٺڻو آهي ۽ صحتمند مواد پيدا كرڻو آهي.

 متعلق لکيو آهي ته:” تذكره نگاري“مظفر حسين جوش 

تذكره نگاري به ادب ۾ هك مستقل فن جي حيثيت رکي ٿي. تذكري “

لکڻ وقت تذكره نگار کي كيترين ئي ڳالهين جو خيال رکڻو پوي ٿو. جيئن ته 

جنهن جو تذكرو لکيو وڃي، تنهن جي پيدائش ۽ وفات جون تاريخون، سياسي، 

اقتصادي ۽ سماجي ماحول، سندس زندگي جا اهم واقعا، جن کان شاعر متاثر ٿيو 
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هجي، سندس همعصرن ۽ شاعرن جي كلام تي تذكره نگار جي بي ريا تنقيد يا 

 )6” (تبصرو، جيئن شاعر جي پوري تصوير پڑهندڙن جي اکين اڳيان چٹجي وڃي.

تذكري مان مراد “مختصر لفظن ۾ جيكڎهن تذكري کي بيان كجي ته: 

كنهن شاعر جي زندگي ۽ ان جي چونڈ شعرن جي احوال کي “يا ”  ياداشت ناموآهي

 ”تذكرو چئجي ٿو.

 

 ����ي �� ��ا��
تذكري جي ابتدا كڎهن ۽ كيئن ٿي ان سلسلي ۾ كٿي به وضاحت 

سان بيان ناهي ٿيل صرف ان ڳالهه جو پتو پوي ٿو ته اردو ۽ سنڌي ۾ تذكري جي ابتدا 

فارسي جي ذريعي ٿي. تذكره نويسي جي ابتدا كيئن ٿي، ان سلسلي ۾ ڊاكٹر 

 انعام الحق كوثر لکي ٿو ته:

مسلمانن جي سرتي اسلام جي جن بركتن سان عظيم علمن ۽ “ترجمو: 

جي فن کي نمايان ”  تذكره نويسي“فنن جي ايجاد جو سهرو ٻڌو وڃي ٿو ته ان ۾ 

وقعت ملي... ان فن کي اسما الرجال يا تذكري جي نالي سان موسوم كيو ويو. اهو 

تاريخ نگاري کان جدا هك فن آهي جيكو ان جي قدم بقدم ترقي پذير رهيو ۽ 

پنهنجي ارتقائي مرحلن کانپو مختلف قسمن جي صنفن ۾ تقسيم ٿيو. شروع ۾ اهو 

صرف حديث جي روايت كندڙن جي احوال تي مشتمل هو. ان کان پو اهو وڌندو 

علم ۽ فن جي شخصيتن جي تذكري جي شكل ۾ پيش ٿيڻ لڳو ۽ اڄ مؤرخن، 

مفكرن، نيك ماڻهن، عالمن، فاضلن، شاعرن ۽ اديبن جا تذكرا يا طبقات اسان 

جي علمي ۽ ادبي ميراث کي چار چنڈ لڳائي رهيا آهن. تابعين جي دور کان ئي 

اصحاب تصوف به پنهنجي فكري ۽ علمي خاصيتن، زهد ۽ تقوى جي سبب اهڑي 

اعلى درجي جا مالك بڻيا جو انهن جا تذكرا طبقاتِ صوفيه شكل ۾ لکجڻ لڳا ۽ 

 )7” (عهد به عهد  اهو سلسلو اڳيان وڌڻ لڳو.

 اڳتي وري لکي ٿو ته:

رجال جي احوال تي مشتمل  كتاب کي اصطلاحي لحاظ کان  “ترجمو:  

چئجي ٿو پر شروع ۾ اهڑن كتابن جي لا اهو لفظ استعمال نه ٿيندو هو. لفظ  ”  تذكره “

هه    627کي سڀ کان پهرين ان معنى ۾ فريد الدين  عطار نيشاپوري (م  ”  تذكري “

جي لا استعمال كيو. ان کان پو اهو لفظ  ”  تذكرة الاولياء “ع) پنهنجي كتاب  1229

۾ ملي ٿو. ان اصطلاح جي  ”  تذكرة الشعراء “امير دولت شاهه سمرقندي جي كتاب  

وجود ۾ اچڻ کان پهرين جيكي كتاب ان موضوع تي لکيا ويا هاڻي انهن کي به  

شعرالباب  “ئي چيو وڃي ٿو. جيئن فارسي ٻولي ۾ سڀ کان قديم تذكرو   ”  تذكره “

 )8” (ع ۾ تاليف كيو آهي. 1220هه/ 618آهي، جيكو سيد الدين محمد عوفي  ” الالباب 
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 تذكري جي ابتدا جي باري ۾ ڊاكٹر فرمان فتح پوري لکي ٿو ته:

فارسي ۾ تذكره نگاري جو آغاز كهڑي دور ۾ ٿيو ان جي متعلق “ترجمو: 

وثوق سان كوئي حكم لڳائڻ مشكل آهي. پو به فارسي جي قديم ترين ماخذن ۽ 

تذكرن جي ڇنڈڇاڻ سان اهو ضرور معلوم ٿئي ٿو ته اسلام جي اچڻ کان اڳ ۾ 

فارسي ۾ تذكري نگاري جو رواج نه ٿيو هو. فارسي ۾ تذكره نگاري جي ابتدا 

صدي هجري کان ٿئي ٿي. فارسي جي قديم  6  اسلام جي اچڻ کان كيترائي سال پو

ترين دستياب تذكري جي حيثيت  سان جنهن تذكري جو نالو وٺي سگهجي ٿو. 

آهي جيكو سرزمين پاڪ ۾ ئي اُچ جي ”  لباب الاباب“اهو نور الدين محمد عوفي جو 

 )9” (والي ناصر الدين قباچا جي دور ۾ لکيو ويو آهي.

مطلب ته فارسي ۾ تذكري جي روايت اسلام جي اچڻ  کان پو عربي جي 

ذريعي داخل ٿي ۽ فارسي ذريعي اردو ۽ سنڌي ۾ تذكره لکڻ جو رواج پيو. سنڌ ۾ 

 تذكري جي ابتدا متعلق پروفيسر انعام الحق كوثر لکي ٿو ته:

سنڌ ۾ فارسي زبان ۾ تذكره نويسي جي ابتدا ڏهين صدي هجري “ترجمو: 

جي آّخر ۾ ٿي. ان زماني ۾ ٺٹو سنڌ جو سڀ کان وڏو علمي مركز هو. ان كري 

 )10” (تذكره نويسي جو آغاز ۽ ارتقا به اتان ئي ٿيو.

 

 ���ي ۾ ����ه ��ئر �� اب��ا
فارسي ۽ اردو جي ڀيٹ ۾ سنڌي ۾ ادبي تاريخ پهرين لکي وئي، جڎهن ته 

تذكرو ان کان پو لکيو ويو. سنڌي ۾ پهرين ادبي تاريخ خان بهادر محمد صديق 

ع ۾ ڇپيو  ۽ 1937ميمڻ لکي. جيكا ٻن ڀاڱن تي مشتمل آهي. جنهن جو پهريون ڀاڱو 

 1951ان جو ٻيو ڀاڱو پاكستان جي قيام کان پو ع ڇپجي پڌرو ٿيو. جڎهن ته سنڌي

” تذكره لطفي“جو پهريون ادبي تذكرو پروفيسر لطف ا بدوي جو لکيل تذكرو 

ع ۾، ٻيون ڀاڱو 1943آهي جيكو ٹن ڀاڱن تي مشتمل آهي. جنهن جو پهريون ڀاڱو 

 ع ۾ ڇپجي پڌرو ٿيو. 1952-53ع ۾ ٹيون ڀاڱو 1942

 

 ����ه ��ئري �ئ ���ڪ
تذكره نگاري جو آغاز كيئن ٿيو ۽ تذكري لکڻ جا كهڑا كارڻ هئا. 

ان سلسلي  ۾ ڊاكٹر فرمان فتح پوري وضاحت سان كن ڳالهين کي بيان كيو 

 آهي. جن کي مختصر طور هيٺ بيان كجي ٿو.

 پنهنجي يادگار ڇڎڻ جو فطري جذبو: )1

هن فن جو اولين محرڪ به انسان جو اهوئي فطري جذبو آهي جنهن ۾ انسان 

پاڻ کان پو پنهنجي اهڑي يادگار ڇڎي وڃڻ چاهي ٿو جنهن جي كري ان جو نالو 
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 قيامت تائين دعائن سان گڎ ياد كيو وڃي ۽ هو زندهه جاويد رهي.

 بياض نگار ۽ شعرن جي انتخاب جو شوق: )2

تذكره نگاري جو ٻيو وڏو محرڪ شعرن جو انتخاب يا بياض نگاري جو 

شوق پڻ رهيو آهي. شعرن جي انتخاب جي رسم اوتري ئي پراڻي آهي جيتري خود 

شعر گوئي جي. شعرن جو انتخاب اصل ۾ تخليقي جذبي ۽ عمل جو ئي هك جزو 

 آهي. جنهن کي شعر جي تنقيد جي ابتدا چوڻ گهرجي.

 شاعرن جي معاصراڻي اڻوڻت: )3

تذكره نگاري کي ترقي ڏيڻ ۾ شاعرن جي معاصراڻي اڻوڻت، پاڻ ۾ 

 رقابت،گروهه بندي ۽ علائقائي تعصب کي به وڏو دخل حاصل آهي.

 مشاعرن جو رواج: )4

مشاعرن  جو رواج پڻ تذكره نگاري جي روايت کي اڳيان وڌائڻ ۾ مدد ڏني 

آهي. اها روايت ايتري پختي ۽ ان قدر عام ٿي جو شهرشهر ڳوٺ ڳوٺ، كوني 

كوني بلك گهر گهر مشاعرا ٿيڻ لڳا ۽ اڄ تائين كنهن نه كنهن طور تي اهو 

سلسلو جاري آهي. مشاعري جي ان عام مقبوليت جي كارڻ ئي شعرن جي انتخاب، 

بياض نگاري ۽ گلدستانگاري جورواج پڻ عام ٿيو. هر هنڌ مشاعرا منعقد ٿيڻ لڳا. 

ان ۾ شركت كرڻ وارن جي شعرن جو انتخاب يا مكمل غزل گلدستي جي شكل 

۾ شايع ٿيڻ لڳا. كڎهن كڎهن شاعرن جو مختصر احوال پڻ انهن گلدستن ۾ شامل 

 )11كيو ويندو هو ۽ انهن جي حيثيت تذكرن جهڑي ٿي ويندي هئي (

 

 :ب�ئض
اڇو كتاب يا دفتر خاص نكتن، “انسائيكلوپيڈيا سنڌيانا مطابق: 

 )12” (مسئلن يا شعرن جي كتاب کي بياض سڎيو ويندو آهي.

 جي وصف هن ريت بيان كئي آهي:” بياض“سميرا اعجاز 

بياض اصل ۾ ان كتاب جو نالو آهي جنهن ۾ پراڻي زماني ۾ “ترجمو: 

مختلف شاعرن جا شعر داخل كيا ويندا هئا كڎهن انهن جو انتخاب موضوع جي 

اعتبار کان ٿيندو هو، كڎهن زماني جي ترتيب جي لحاظ کان يا ذاتي پسند جي 

 )13” (بنياد تي.

مطلب ته بياض اهڑي كتاب کي چئجي ٿو جنهن ۾ چونڈ شعر لکيل هجن 

يا كٿي كٿي انهن چونڈ شعرن سان گڎ شاعر جو مختصر احوال به شامل هجي. 

ادبي تاريخ نگاري ۾ بياض تمام گهڻي اهميت رکي ٿو. ادبي مؤرخ کي خاص طور تي 

پراڻن اديبن ۽ شاعرن جي حوالي سان انهن بياض ڏانهن رخ كرڻو پوي ٿو، جن جي 

دور ۾ كتاب شايع ٿيڻ جو رواج نه هو، انهن جو گهڻو كلام بياض ۾ ٹڑيل پکڑيل 
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 هوندو آهي.

 

 ب�ئض ۽ ����ي ۾ ��ق
بياض، تذكره نگاري جو ابتدائي نقش آهي. جڎهن اهي ئي نالا يا تخلص 

آئيوٹا يا ابجد جي لحاظ کان كنهن خاص نموني سان مرتب كيا ويا ته ان جو نالو 

 تذكرو ٿي ويو. بقول فرمان فتح پوري:

تذكره نگاري جو اساس بياض آهي. پراڻي زماني ۾ ڇاپخانا نه “ترجمو: 

هئا. پنهنجي كم جون شيون هٿ سان نقل كري بياض ۾ محفوظ رکڻيون پونديون 

هيون ان كري جن ماڻهن کي شعر ۽ شاعري سان دلچسپي هئي ۽ شعرن جي انتخاب 

جوشوق هو انهن پنهنجي پنهنجي پسند جي مطابق شعرن جي انتخاب جو هك 

تحريري ركارڊ يباض، سفينو يا جنگ جي صورت ۾ رکڻ شروع كيو ۽ كجهه 

 )14” (ڏينهن کان پو اهوئي بياض تذكري ۾ بدلجي ويو.

 بياض ۾ فقط كجهه چونڈ شعرن سان گڎ كٿي كٿي شاعرن جي زندگي

جو مختصر احوال ملي ٿو جڎهن ته تذكرن ۾ تاريخي مواد، شاعرن جي زندگي جو 

احوال، انهن جي كلام تي تنقيد ۽ تبصري سان گڎ انهن ۾ كجهه تحريكن، ادبي 

روايتن، شاعري جي محفلن، سماجي رسمن ۽ اخلاقي قدرن جو پتو پڻ پوي ٿو. بقول 

 ڊاكٹر سيد عبدا:

جيكي ماڻهو عمدا تذكره نه لکي سگهندا هئا اهي پنهنجي ذوق “ترجمو: 

جي تسكين جي لا بياض مرتب كري ڇڎيندا هئا جن ۾ پنهنجي پسند جا شعر ۽ 

غزل، شاعرن جا نالا ۽ مختصر احوال جمع كندا هئا پر بياض جي لا كا خاص 

 )15” (ترتيب مقرر نه هئي.

مطلب ته بياض، تذكري جي لا راهه هموار كئي ۽ بياص ئي اڳتي هلي 

 تذكري جي صورت اختيار كئي.

 

 ����ي �ئ ���ور ����
هر شي ۾ جتي كجهه خوبيون ٿين ٿيون ته ان ۾ كجهه خاميون ۽ 

كمزوريون پڻ ٿين ٿيون. اهڑي نموني تذكري ۾ پڻ كجهه خوبين ۽ اهم پهلوئن 

سان گڎ كجهه خاميون يا كجهه كمزور پهلو به آهن. ڊاكٹر فرمان فتح پوري 

 تذكري جا كجهه كمزور پهلو بيان كيا آهن جيكي هي آهن: ترجمو

  جو احوال عام طور تي مختصر ۽ كلام جي چونڈ اكثر تذكري ۾ زندگي

 ڊگهي هوندي آهي.

  سوانح ۽ شاعر جي سخن گوئي جي انداز جي سلسلي ۾ تقريباً سڀني هك
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 ئي روش اختيار كئي آهي.

  شاعرن جي احوالن ۾ انهن جي پيدائش ۽ وفات جي سال، عمر ۽ دور جو كو

 خاص خيال نه رکيو ويو آهي.

  هك شاعر جا شعر ٻئي شاعر سان يا كجهه شعر كيترن ئي شاعرن سان

 منسوب كيا ويا آهن.

  اكثر تذكرن تي هك ٻئي جي تقليد جو اثر نمايان آهي ۽ تازگي ۽ نواڻ

 تمام گهٹ نظر اچي ٿي.

  شعر جي خوبين ۾ گهڻو كري صنايع لفظي ۽ معنوي کي اهميت ڏني وئي

 آهي ۽ ضرورت وقت ان کي ظاهر كيو ويو آهي.

  اكثر طرفداري کان كم ورتو ويو آهي ۽ شاعرن جي تعريف ۽ تنقيد ذاتي

 لاڳاپن جي بنياد تي كئي وئي آهي.

  تنقيدي لب ولهجي تي اخلاقي جوش غالب آهي ۽ عام طور تي سڀني کي

سٺن لفظن ۾ ياد كيو ويو آهي. جيئرن کي وڏي عمر جي دعا ڏني وئي آهي 

 ۽ فوتين کي مغفرت جي. 

  مبهم لفظ استعمال اكثر شاعرن جي اسلوب ۽ شعر جي سليقي جي لا

 )16كيا ويا آهن جن سان شاعر جي حيثيت واضح نٿي ٿئي. (

 

 ����ي ۽ �ئر�� ۾ ��ق
غور كيو وڃي ته تذكري ۽ تاريخ ۾كو ايترو گهڻو فرق نه آهي كيترائي 

اهڑا تذكرا آهن جن ۾ تاريخ جون خوبيون نظر اينديون پر تاريخ وانگر تذكري ۾ 

سن ۽ دورن جو خاص ڌيان نه رکيو ويندو آهي. نه ئي واقعن ۽ حالتن جي ترتيب سن ۽ 

دورن جي لحاظ کان كئي ويندي آهي. تنهن هوندي به تذكرن کي تاريخ کان گهڻو 

 پري نٿو رکي سگهجي. 

ڊاكٹر علمدار حسين بخاري، مولوي كريم الدين جي حوالي سان تاريخ ۽ 

 تذكري جي فرق کي هن ريت بيان كيو آهي:

واضح رهي ته تاريخ ان کي چئجي ٿو جنهن  ۾ واقعا ۽ زماني جون “ترجمو: 

حالتون اهڑي نموني لکيون وڃن جو ان مان معلوم ٿي سگهي ته فلاڻي زماني ۾ اهو 

حادثو يا واقعو ٿي گذريو. ان جي ابتڑ تذكري ۾ هك خاص قسم جي ماڻهن جو 

احوال  لکيو وڃي ٿو. ان مان معلوم ٿيو ته تذكرو خاص آهي ۽ تاريخ عام. ڇاكاڻ 

ته اها تذكرن تي به مشتمل هوندي آهي ۽ اهو به معلوم ٿيو آهي ته تذكرو هك قسم 

جي تاريخ آهي بشرطيك ان ۾ هر هك شخص جي زماني جو به حوالو هجي ۽ 

جيكڎهن صرف احوال هجي ۽ تاريخ كنهن جي لڀي نه سگهي ۽ نه مصنف جي 
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بيان مان واضح هجي ته كهڑي زماني جو احوال بيان كري ٿو ته ان صورت ۾ اهو 

تاريخ ۾ نه شمار ٿيندو. بلك تاريخ جي ڀيٹ ۾ هك قسم هوندو. مطلب ته تاريخ ۾ 

 )17” (زماني جي واقعن تي بحث هوندو آهي ۽ تذكري ۾ ماڻهن جو بيان هوندو آهي.

 

 ����ي �� ا����
تذكرا جيكي كنهن خاص ٹيكنك ۽ اصولن کي اڳيان رکي نه لکيا 

ويا هئا پر تنهن هوندي به انهن ۾ كيتريون ئي اهم ڳالهيون ملن ٿيون جيكي هك 

نقاد، محقق ۽ اديب جي لا رهنمائي کان گهٹ نه آهن. انهن تذكرن تي غور كجي 

ته انهن ۾ ان دور جي شاعرن جي احوال سان گڎ ان وقت جو ماحول سامهون اچيو وڃي. 

ان سان گڎ ان دور جي معاشرت، ان دور جي ماڻهن جو اخلاقي معيار ۽ معاشي حالت 

کان بخوبي واقفيت ملي ٿي. انهن تذكرن جي ذريعي  پتو پوي ٿو ته انهن شاعرن جو 

ادبي ۽ معاشرتي ، علمي  علمي ۽ ادبي حلقن ۾ كهڑو مقام هو. ان سان گڎ ان دور جي

محفلن، مجلسن، مشاعرن ۽ انهن ۾ ٿيندڙ بحثن مباحثن جي باري ۾ پڻ معلومات ملي 

ٿي. ان سلسلي ۾ ڊاكٹر فرمان فتح پوري اردو تذكرن جي اهميت متعلق  لکي ٿو 

 جنهن کي سنڌي تذكرن تي پڻ لاڳو كري سگهجي ٿو، هو لکي ٿو:

مجموعي حيثيت سان پنهنجي سمورين كمزورين جي باوجود شاعرن جا “

تذكرا اسان جي ادبيات جي تاريخ جو هك قيمتي حصو آهن. انهن کي نظرانداز 

كري نه ته اسان اردو زبان ۽ ادب جي ارتقائي منزلن جو پتو لڳائي سگهون ٿا ۽ نه ئي 

ماضي، حال ۽ مستقبل ۾ كوئي رشتو قائم كري سگهون ٿا. تنهن كري 

كلاسيكي شاعري ۽ ادب ٻنهي جي باري ۾ اڄ جيكو كجهه اسان ڄاڻون ٿا انهن 

ئي تذكرن جي ذريعي ڄاڻون ٿا ۽ آئيندي به. ادبي تاريخ، تنقيد، تحقيق ۽ سوانح 

نگاري  جو كو به كم تذكرن کان بي نياز ٿي كري نٿو سگهجي. تذكرن جي 

اهائي اهميت آهي جيكا كنهن اديب يا نقاد کي، ان جي مطالعي تي اكسائي ٿي 

 )18” (۽ مجبور به كري ٿي.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF UTRADI DIALECT  
IN SINDHI LANGUAGE 

 

Abstract 

Sindhi is one of the ancient language of the world. It is a traditional, 
classical and cultural symbol for old heritage of sub continent. Therefore, 
studies partaking to phonetics, etymology, morphology and syntax of 
Sindhi are very important. Dialectology of any language play important 
role to trace historical signs and symbols of related civilization. Sindhi 
language has various dialects based upon linguistic geographies as well 
as racial tribes. Utradi dialect is one of important and rich dialect. This 
dialect belongs to upper part of Sindh land which was rich in past due to 
Mohen-jo-Daro and Lakhian-jo-Daro civilizations in modern are upper 
Sindh is also rich by education, wealth and power polishes with compare 
to lower and middle parts of Sindh. Therefore lingual analysis of Utradi 
dialect was important due to mentioned above points of views. This   
research article would support readers to find out current variations in 
Sindhi language as well as help to trace past history of this land through 
lexical approach.  

:������ 
ٻولي يا زبان قومن جي سڃاڻپ هوندي آهي. ٻولي فرد، قوم ۽ سماج جي 

انفراديت کي اجاگركندي آهي. اها هك شخص کان ٻئي شخص تائين را پهچائڻ 

جو وڏو ذريعو هوندي آهي. جنهن ٻولي جو لفظي ذخيرو جيترو وڏو هوندو، ان ۾ هر 

معنى ۽ خيال يا تصور واسطي جيترا وڌيك لفظ، اصطلاح ۽ محاورا هوندا، تيترو ئي 

هر ٻولي “ان جي اظهار جي سگهه وڌيك مضبوط، مستحكم ۽ ترقي يافته هوندي. 

پنهنجي پنهنجي گفتگو ۽ مقصدي عمل جو كردار ادا كندي آهي. ان كري هر 

هك ٻولي ۾ كا نه كا معنى يا كو نه كومفهوم، مقصد يا كردار ضرور هوندو 

آهي، جيكا كنهن زبان جي سماجي عمل يا استعمال جي ضرورت ڏانهن اشارو 

كري ٿي. اهوئي سبب آهي جو كا به زبان كنهن نه كنهن انساني برادري يا 
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 )1” (سماج ۾ ئي زندهه رهي سگهي ٿي.

ٻولي پنهنجي لاڳاپيل فرد، ماحول، سماج ۽ ملك جي مان مرتبي، عزت ۽ 

زبان انساني عمل ۽ جدوجهد ۾ هر موڙ تي سندس “شهرت جو ذريعو هوندي آهي. 

 ساٿ ڏيندڙ آهي. اها سماجي، ثقافتي ۽ شعوري اتحاد ۽ اتفاق حاصل كرڻ لا

 )2” (هكڑو بهترين ۽ سگهارو ذريعو ٿيندي آهي.

دنيا جي هر ٻولي لاڳاپيل خطي جي جاگرافيائي، سماجي، معاشي، طبعي 

حالتن جي اثر کان آجي نه هوندي آهي. ان كري تواريخي حالتن جي پس منظر ۾ ان 

جي صرفي ۽ نحوي سرمايي ۾ وڏي اٿل پٿل واقع ٿيندي رهندي آهي. ان اٿل پٿل جو 

محور زماني به آهي، يعني جيتري اها ٻولي مختلف دورن جي زمان جون منزلون طئي 

كندي كندي اڳتي وڌندي رهندي آهي، اوترو ئي ان جا لفظ، جملا، اصطلاح، 

پهاكا، محاورا، ورجيسون ۽ جهيلار وغيره اٿل پٿل جو شكار ٿي مختلف روپ 

اختيار كندا رهندا آهن. ساڳئي وقت انهي اٿل پٿل جو محور مكاني به هوندو آهي 

يا ٻين لفظن ۾ ان ٻولي جي مختلف جاگرافيائي خطن جا جهيلار، اچار، لفظ، جملا 

مختلف طبعي، معاشي، ماحولياتي حالتن سبب مختلف خطن ۾ مختلف هوندا آهن. 

قرار ڏين ٿا. ”  محاورا يا لهجا“ٻولي ۾ تبديلين جي اهڑي تسلسل کي ماهرين لسانيات 

اردو لسانيات جا ماهر ٻولي جي اهڑي قسم جي زماني يا مكاني ڀڃ ڊاهه جي مختلف 

چيو ويندو ”  لهجو“، جڎهن ته سنڌي لسانيات ۾ اهڑي عمل کي ”محاورا“شكلين کي 

آهي. ڊاكٹر الطاف جوکيو موجوده وقت ۾ سنڌي لسانيات تي مختلف مخزنن ۽ 

رسالن ۾ طبع آزمائي كندو رهي ٿو. سندس تفصيلي مقالو لهجي ۽ محاوري جي 

لفظي، معنوي ۽ فني تقابلي تي سنڌي ٻولي تحقيقي جرنل ۾ شايع ٿيو آهي. موصوف 

 مٿي بيان كيل عمل جي تعبير لا جي لا لفظ ”  لهجي“بدران ”  محاوري“كنهن ٻولي

 )3کي وڌيك مناسب قرار ڏئي ٿو.(

ان كري سنڌي ٻولي به مٿي قرار ڏنل حالتن جو شكار ٿي. بلكه سنڌي ته 

پنهنجي قدامت سببان بر صغير جي ٻين مڑني ٻولين کان انهي عمل جو وڌ ۾ وڌ 

شكار ٿي. ان جي لفظن، اچارن ۽ جهيلارن ۾تمام گهڻيون تبديليون آئيون. ان مان 

كيترائي لهجا ڦٹي نكتا. جيكي آهستي آهستي عمر جي پختگي جون منزلون 

ماڻي جوان ٿيندا ويا ۽ پنهنجي حيثيت ۾ هك جداگانه ٻولي جو روپ ڌاريندا ويا. 

ويجهڑ ماضي ۾ ان جو مثال ميمڻي ٻولي، ڍاٹكي ٻولي، سوڍكي ٻولي، مارواڙي 

ٻولي، راجستاني ٻولي ۽ كڇي وغيره آهن. جيكي كنهن ويجهي تاريخي دور ۾ 

سنڌي ٻولي جا لهجا هئا ۽ پو جوان جماڻ ٿي پنهنجي جداگانه حيثيت اختيار 

كري ٻوليون ٿي ويا آهن. اهڑي طرح قديم ماضي ۾ سنڌي ٻولي جا لهجا به يقيني 

طور تي اوترا ئي وسيع هئا، جيتري سنڌ بحيثيت هك ملك ۽ سلطنت وسيع هئي. 
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موجوده پنجاب، سرائكستان، بلوچستان جو كافي خطو، كڇ، كاٺياواڙ، مارواڙ 

پڻ ان جا اٹوٽ انگ هئا. ان کان علاوه سنڌو سڀيتا وارو دور ته تمام نرالو ۽ سنڌي 

ٻولي لا شاهكار ترين دور آهي. ان وقت جي قديم سنڌي جو شان ايڎو ته وسيع ۽ 

تاريخي كمال جو حامل آهي، جو ننڍي کنڈ بشمول افغان خطي جون ٻوليون ان مان 

ڄاول قرار ڏيڻ جي دعوي ساڻ دليل جي موجود آهي. پر انهن ٻولين جي سنڌي ٻولي 

ماڻ فيض يافته هئڻ واري خيال تي لڳ ڀـڳ هر صاحب را دانشور ۽ تاريخدان ۽ 

 لسانيات جي ماهر جو اتفاق آهي. 

سنڌي ٻولي سان هونئن ته بيشمار زيادتيون ٿينديون رهيون آهن. انهن مان 

كي تاريخي نوعيت جون آهن، ته كي وري سياسي، معاشي، تعصباتي نوعيت 

جون به آهن. پر هك وڏي زيادتي نقطئه نظر جي به آهي. اها زيادتي اسان جا مقامي 

توڙي غير مقامي ماهرين علم و ادب جي حصي ۾ اچي ٿي. افسوس جڎهن دنيا ۾ علوم 

۽ فنون جي سهيڑ ۽ انهن جي درجيبندي جو دور آيو آهي، تڎهن سنڌ به سسندي 

سسندي هك ننڍڙي خطي ۾ اچي قابو ٿي آهي ۽ بلكه انهي سوڙهي وادي ۾ به 

پنهنجي وجود جي بقا ۽ سڃاڻ برقرار رکڻ لا هٿ پير هڻي رهي آهي. اسان پاڻ يا 

ٻاهر جا دانشور جڎهن به ان سنڌ ۽ ان جي ويچاري ٻولي جي قدامت ۽ اهميت تي قلم 

کڻندا آهيون، ته موجوده سوڙهي وادي واري سسيل سنڌ کي پنهنجي نقطئه نظر جو 

محور بڻائيندا آهيون ۽ پنهنجن دماغن کي به اوترو ئي سوڙهو كري ڇڎيندا آهيون. 

نتيجي ۾ سمنڈن کان وسيع سنڌ ۽ انجي ٻولي سان انصاف نه كري سگهندا آهيون. 

اهڑي طرح تاريخ جي زخمن جي گهايل اها نماڻي ٻولي اسان جي قلمن جا گها به 

سهندي اچي ٿي. افسوس هت آئون به چاهيندي نه چاهيندي ان سسيل سنڌ جي ڳالهه 

واري تسلسل جو حصو ٿيندي سنڌي ٻولي جي لهجن جو اجمالي خاكو پيش كرڻ 

 جي تفصيل ۾ پونديس.” اترادي لهجي“کانپو پنهنجي موضوعي لهجي يعني 

 

 ���� �ئ آ��؟
عربي ٻولي جو لفظ آهي، ان جي لغوي معنى آهي، زبان جي نوڪ، ”  لهجو“

زبان جو انداز تكلم، طرز سخن، ٻولي جو مقامي جهيلار، كنهن مخصوص علائقي 

 )4جي ڀاشا.(

مٿي ڏنل لغوي تشريح کي ذهن ۾ رکندي ائين چئبو ته كنهن به ٻولي جي  

مقامي سطح تي ننڍين ننڍين تفاوتن ۾ وسندڙ ماڻهن، كن خاص قبيلن يا كن 

 چئبو آهي. ” لهجو“خاص شهرن جي جداگانه ۽ منفرد انداز تكلم کي 

سنڌي ٻولي جي لهجن تي كو تفصيلي كم نه ٿي سگهيو آهي. البت هن 

اهم موضوع جي اپٹار جي كم سهرو به ٻين كيترن كمن وانگر ڊاكٹر نبي بخش 
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خان بلوچ جي شخصيت ڏانهن وڃي ٿو. ڊاكٹر صاحب پهرين ڀيري سنڌي لئنگويج 

اٿارٹي ۾ پنهنجي ايامكاري جي دوران هك رٿا تيار كئي جنهن تحت طئي كيو 

ويو ته سنڌ جي مختلف ڀاڱن ۽ پڻ سنڌ سان لاڳاپيل ٻين صوبائي علائقن ۾ سنڌي 

ٻولي جيئن ڳالهائي وڃي ٿي، تيئن ان جي مطالعي جي شروعات كئي وڃي. ان رٿا 

 موجب هيٺين ٻارهن موضوعن مطابق ٻولين جا مطالعا كيا ويا.

 ) كڇي _ ناڙي ٻولي2(    ) سبي جي ٻولي1(

 ) اتر_اڀرندي سرحد واري ٻولي (ماٿيلي اوٻاوڙي جي ٻولي) 3(

    ) كاڇي جي ٻولي5(  ) ٿري_ڍاٹكي ٻولي4(

   ) لاڙي ٻولي  7(   ) اتراڌي ٻولي6(

 ) لاسي ۽ كوهستاني ٻولي 9(  ) كڇي سنڌي ٻولي8(

 ) كن خاص شهرن جي ٻولي  11( ) کاري جي ٻولي10(

 )5) كن خاص قبيلن جي ٻولي (12(

جنهن ”  ٻيلاين جا ٻول“ان کان علاوه ان موضوع تي ڊاكٹر بلوچ جو كتاب 

۾ لس ٻيلي جي سنڌي محاوري جون لساني خصوصيتون بيان كيون ويون آهن ۽ 

به آهي، جنهن ۾ كڇ جي سنڌي ”  كڇين جا قول“محمد سومار شيخ جو كتاب 

كي ٻوليون اهڑيون آهن جيكي مختلف علائقن “محاوري جو ذكر كيو ويو آهي. 

۾ ڳالهايون وڃن ٿيون. كي وري اهڑيون آهن جيكي فقط هك ملك ۾ ڳالهايون 

وڃن ٿيون. كي وري قبيلن ۽ گروهن جون ٻوليون آهن. جيكا ٻولي مختلف ملكن 

يا هك ئي ملك جي مختلف علائقن ۾ ڳالهائي وڃي ٿي. ان ۾ علائقن جي لحاظ کان 

ساڳئي ”.  ٻارهين كوهين ٻولي ٻي“ٿورو گهڻو فرق ٿئي ٿو. انهي كري چوندا آهن. 

چئبو آهي. كي عالم انهن ”  لهجو“ٻولي جي جدا جدا محاورن جي مقامي شكل کي 

پڻ چوندا آهن. ملك جا مختلف ڀاڱا وري كن ٻين ”  اپڀاشائون“يا “محاورا“کي 

ملكن وارن ڀاڱن سان دنگئي هوندا آهن. انهي كري انهن ڀاڱن جي لهجن تي 

پاڙيسري ٻولين جو اثر لازمي هوندو آهي. انهن مان هك لهجي کي معياري لهجو قرار 

ڏنو ويندو آهي. ان ۾ ئي تعليمي ۽ درسي كتاب لکيا ويندا آهن، جنهن سان ان جي 

 )6يكسانيت ۽ مركزيت قائم رهندي آهي.(

 

 ا��ادي ����: 
مٿي بيان كيل رٿا ۾ اترادي لهجي کي به خاص اهميت حاصل آهي. ان  

يا سريلو لهجو به لکيو آهي. سر جارج ”  سري جي ٻولي“لهجي کي كن عالمن 

گريئرسن جو خيال آهي، ته اپر سنڌ جي لهجي ۾ تمام ٿوريون خصوصيتون آهن، ان 

كري ان کي خود مختيار لهجو قرارا ڏئي نٿو سگهجي. سنڌي ٻولي جو عالم ڊاكٹر 
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هدايت پريم سندس تحقيق کي ناكافي قرار ڏئي ٿو ۽ ان پاران پيش كيل مثالن 

 کي به غلط قرار ڏئي ٿو. 

سنڌ جي سري ۽ لاڙ جي “حكيم فتح محمد سيوهاڻي جي خيال موجب 

ٻولين ۾ وڏو فرق آهي. ايتري قدر جو صدها بلكه هزارها لفظ لاڙ واري ڀاڱي جا اهڑا 

آهن، جي سري جا ماڻهو بنهه سمجهي نه سگهندا آهن. اهڑي طرح سري جي ٻولي ۾ 

اهڑا لفظ آهن جيكي لاڙ جا ماڻهو مشكل سان سمجهي سگهندا آهن. انهن ٻنهي 

کانسوا ٹيون علائقو آهي، سنڌ جو وچولو. سنڌ جي وچولي ٻولي وڌيك وزنائتي ۽ 

 )7زياده وسيع آهي.(

هي لهجو لغت جي اعتبار کان وڌيك شاهوكار ۽ گرامر جي قاعدن جي 

اعتبار کان بيمثال پختگي جو حامل آهي، ان ۾ سنڌي ٻولي جو نهايت قيمتي مواد 

موجود آهي. جنهن جي آڌار تي سنڌي ٻولي جي ارتقائي تاريخ معلوم كرڻ جا گهڻا 

 )8ئي موقعا ميسر ٿي سگهن ٿا.(

 

 ا��ادي ���� ��ن ��ون:
اترادي محاورو سنڌ جي اترين علائقن خاص كري خيرپور. سکر، “

 )9” (شكارپور، لاڙكاڻي ۽ جيكب آباد ضلعن ۾ ملي ٿو.

هاڻوكين روينيو حدبندين مطابق اهو لهجو سکر، شكارپور، كشمور_ 

 كنڌكوٽ، قمبر_شهداد كوٽ ۽ لاڙكاڻي ضلعن تي مشتمل ٿيندو. 

 

 ا��ادي ���� �� ����� �� ا��:
اترادي محاوري تي سرائكي، براهوي ۽ بلوچي ٻولين جو اثر ملي ٿو، ڇو ته 

اهي ٻوليون ڳالهائڻ وارا ان علائقي ۾ چڱي خاصي تعداد ۾ رهن ٿا ۽ صدين کان اتي 

 )10رهائش پذير آهن. (

 

 ا��ادي ���� �� ���� ۽ ادب� ا���� :
ادبي تاريخ جي لحاظ کان اترادي لهجو تمام اهم آهي. سنڌي كلاسيكي 

شاعري جا سرموڙ شاعر؛ قاضي قادن، حضرت سچل سرمست، خوش خيرمحمد فقير، 

قادربخش بيدل، فقير محمد محسن بيكس، روحل فقير ۽ ٻين جي كلام ۾ اترادي 

لهجي جون خصوصيتون نمايان نظر اينديون آهن. اترادي لهجي جو قديم ترين نمونو 

قاضي قادن جو كلام آهي. ان جي ٻولي اترادي آهي ۽ اها سرائكي، ملتاني ۽ 

 پنجابي کان متاثر آهي. 

قاضي قادن بکر جو رهندڙ هو. جيكو ملتان جي تمام ويجهو آهي. ان کان 
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علاوه موجوده دور جا شاعر شيخ اياز، تنوير عباسي، فتاح ملك، نوازعلي شوق، نياز 

همايوني، ايازگل، ادل سومرو، مهر خادم، سركش سنڌي، مقصود گل، سوز بلوچ، 

اختر درگاهي ۽ ٻيا سون جي تعداد ۾شاعر شاعري كري رهيا آهن. هن سموري ادبي 

ذخيري ۾ اترادي لهجي جي اهڑي سڳند ۽ سرهاڻ موجود آهي، جيكا پڑهندڙ ۽ ٻڌندڙ 

 )11جي من ۾ هك پر مسرت پيدا كري ٿي.(

 

 ا��ادي ���� �� ����ئ�� �ئئ�و:

 معياري لهجو اترادي لهجو
صوتي تفريق جي 

 وضاحت
 صوتي تفريق

نمبر 

 شمار

” نگ“جي ” نڱ“ مثال: سنڱ، منڱتو مثال: سنگ، منگتو

 ۾تبديلي

 1 گهڻائپ ۾ تخفيف

مثال: پٹر، سٹر، 

مائٹر، کٹري، کنڈر، 

 منڈر، ڊروهه، ڍر

 وغيره

مثال: پٹ، سٹ، 

مائٹ، کٹي، ڏاٹو. 

 کنڈ. منڈ، ڊوهه، ڍ

 وغيره

ٽ، ٺ،ڍ، ڊ جي آواز 

جو ” ر“ وارن حرفن ۾

 ميلاپ

 بندشي لرزيدار 

 سرن جو ميلاپ

2 

مثال: مانجو، تون 

 جو، كينجو

مثال: منهنجو، 

 تنهنجو، كنهنجو

جو ” هه“گهڻن سرن ۾ 

 آواز يا بلكل نه اچارڻ

گهڻن سرن ۾ 

وسرگائيت جي 

 تخفيف

3 

كن حرفن ۾ گهڻو  مثال: مون کي مثال: ماکي

 حرف بلكل به نه اچارڻ

گهڻي سر جي 

 تحذيف

4 

الف حرف علت کي  مثال: كٿان مثال: كاٿئون

واوي حرف علت جو 

سهارو ڏئي آواز ۾ دگهو 

 جهيلار پيدا كرڻ

الفي حرف علت جو 

 ڊگهو جهيلار

 5 

كن لفظن ۾ حرف  مثال:  هو مثال: هئو، هيو

سان ٻيو حرف ” و“علت 

ملائي ” ئ“يا ” ي“علت 

 ڊگهو جهيلار پيدا كرڻ

واوي حرف علت جو 

 ڊگهو جهيلار

6 

مثال: کٹ، لٺ. 

پٹ. پير وغيره 

(آخري حرف کي 

ثقيل يا زوردار 

 حركت)

مثال: کٹ، لٺ، 

پٹ، پير وغيره ي 

(آخري حرف کي 

 هلكي حركت)

آخري حرف کي چٹي ۽ 

 زوردار حركت ڏيڻ

 7 اچارن جي چٹائي
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 1-جدول

 

 ����ئ�� �ئئ�و:
صرف هك اهڑو فن يا علم آهي، جنهن ۾ لفظن جي بناوت ۽ ساخت جو 

اڀياس كيو ويندو آهي، كنهن به ٻولي جي مختلف لساني جاگرافيائن ۾لفظ 

مختلف ساختون ۽ صورتون اختيار كندا آهن. گهڻو كري لهجا به مختلف علائقن 

جي ماڻهن پاران لفظن ۽ جملن جي منفرد انداز تكلم سبب تشكيل پائيندا آهن. 

ان كري كنهن به ٻولي يا لهجي جي مطالعي لا لفظن جي ڦير گهير جو مطالعو تمام 

اهم هوندو آهي. هيٺ ان سلسلي ۾ اترادي لهجي جي لفظن ۾ ڦيرگهير جو جائزو ان 

 جي معياري لهجي سان ڀيٹ جي ذريعي پيش كجي ٿو:

مثال: جن، تن، 
(پهرئين حرف  كن

 تي زبر)

اسم موصول ۾ زير  مثال: جن، تن، كن
بدران زبر جي استعمال 

 تي وڌيك زور ڏيڻ

زبر جو ترجيحي 
 استعمال

8 

مثال: جاتي، تاتي، 
 كاٿي

مثال: جتي، كٿي، 
 تتي

اسم موصول ۾ زبر بدران  
الف مده جي اسعمال تي  

 وڌيك زور ڏيڻ 

الف مده و ترجيحي 
 استعمال

9 

مثال: لالڻ ليئڑو 
 هليو ويو.” پايو“

مثال: لالڻ ليئڑو 
 هليو ويو.” پايون“

ماضي معطوفي جي 
بدران ” يو“پڇاڙي ۾ 

 جو استعمال” يون“

ماضي معطوفي ۾ 
 نون غنه جو اضافو

10 

مثال: وڃڻ    مان  
ويو ( پهرئين حرف 

 تي زبر)” واو“

مثال: وڃڻ  مان  ويو   
” واو“( پهرئين حرف 

 تي زير)

مصدر مان ماضي ۾ 
تبديلي وقت كن 
فعلن ۾ زبر جي جو 
 استعمال برقرار رکڻ

فعلن ۾ زبر جو 
 ترجيحي استعمال

11 

صوتي تفريق جي  معياري لهجو اترادي لهجو

 وضاحت

نمبر  صوتي تفريق

 شمار

 معياري لهجو اترادي لهجو
صرفي تفريق جي 

 وضاحت
 صرفي تفريق

نمبر 
 شمار

ٹنگان، نمازان، 
موٹران، قميصان، 

سليٹان، کٹان، سران، 
قبران، كوكان، 
 لامان، دانهان وغيره

ٹنگون، موٹرون، 
نمازون، قميصون، 

سليٹون،کٹون،  
سرون، قبرون، 

كوكون، لامون، 
 دانهون وغيره

واحد مان جمع ٺاهڻ 
واري ” زبر“وقت 

پڇاڙي واري واحد ۾ 
 جو استعمال” آن“

 1 جمع جون پڇاڙيون 
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 معياري لهجو اترادي لهجو
صرفي تفريق جي 

 وضاحت
 صرفي تفريق

نمبر 
 شمار

مثال: بس جو جمع 
بسيون، كوچ جو 

 جمع كوچيون

مثال: بس جو جمع 
بسون، كوچ جو جمع 

 كوچون

دخيل لفظن جي 
واحد مان جمع ٺاهڻ 

بدران ” اون“وقت 
 پڇاڙي ڳنڍڻ” يون“

دخيل لفظن جو 
 جمعي پڇاڙيون

2 

مثال: : رت، اولاد، 
پگهار، گجر (مونث 
 طور استعمال ٿين ٿا)

مثال: رت، اولاد، 
پگهار، گجر 

(مذكرطور استعمال 
 ٿين ٿا)

معياري لهجي جا 
كيترائي مذكر 
لفظ اترادي لهجي 

۾مونث شمار ٿين ٿا 
۽ كيترائي مونث 

 لفظ مذكر به

 3 جنس جي تبديلي

ڀائڑا، ادڙا، مٺڑا، منڑا 
وغيره؛ سچل سرمست 
۽ بيدل جو كلام ان 
 جو واضح مثال آهن.

ضرورت مطابق 
تصغير جو استعمال 

 ٿيندو رهندو آهي.

اترادي لهجي ۾ 
تصغير جو استعمال 

تمام گهڻو ٿيندو 
آهي، جڎهن ته ٻين 
 لهجن نسبت ۾ گهٹ

 4 تصغير جو استعمال

مثال: مان، اسان، 
تون، تهان، اوها، 

 اوهي، هو، هو وغيره.

مثال: آئون، مون، 
اسين، تون، توهين/

توهان، اوهين، اهي، 

هو، هو 

هن لهجي ۾ ضمير 
” الف_مده“خالص ۾ 

سر جو استعمال 

 وڌيك ٿيندو آهي.

ضمير خالص ۾ 
 تبديلي

5 

مثال: ايهو، ايها، 
ايهي، اُوهو، اُوهي 

 وغيره.

 ،هي ،مثال: هي
 اهي، هُو، اُهي وغيره.

” ي_مده“هن لهجي ۾
سر جو استعمال 

ترجيحي بنيادن تي 
 ٿيندو آهي.

ضمير اشاره ۾ 
 تبديلي

6 

مثال: مونجو، مانجو، 
پانجو، تون جو، 

كينجو، جينجو 
 وغيره.

مثال: منهنجو. 
تنهنجو، پنهنجو، 

كنهنجو، جنهن جو 
 وغيره.

هن لهجي ۾ وسرگ 
گهڻو كري ” هه“

ختم كئي ويندي 
 آهي.

ضمير مشترڪ ۾ 
 تبديلي

7 

مثال: كيهڑو/ باقي 
ضمير استفهام 

جهڑوكـ كير، ڇا، 
كهڑو وغيره معياري 
لهجي مطابق استعمال 

 ٿيندا آهن.

ضمير استفهام  مثال: كهڑو
ي _ “پهرئين حرف ۾ 

جي سر جو ” لين
اضافو كيو ويندو 

 آهي.

 8 ضمير استفهام
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 معياري لهجو اترادي لهجو
صرفي تفريق جي 

 وضاحت
 صرفي تفريق

نمبر 
 شمار

مثال: جن، تن، كن 
(پهرئين حرف تي زبر)
، جيكب آباد واري 

جنن، تنن، “پاسي 
به اچاريو ” كنن

 ويندو آهي.

 مثال: جن_تن، كن
( پهرئين حرف تي  

 زير)

ضمير موصول جواب 
موصول جي پهرئين 
حرف کي زبر سان 
 اچاريو ويندو آهي.

ضمير موصول ۽ 
 جواب موصول

9 

مثال: پٹهنس. 
 ڄاٹهنس وغيره.

مثال: پٹس. ڄاٹس 
 وغيره.

اترادي لهجي ۾ 
ضمير واحد غائب 
متصل لا پڇاڙي 

” هنس“بدران ” س“
 ايندي آهي.

 10 ضميري پڇاڙيون

مثال: پڑهندم، 
 لکندم، ڏسندم وغيره.

مثال: آئون لکندس، 
آئون پڑهندس، آئون 

 ڏسندس وغيره.

” ام“بدران ” اس“
 ايندي آهي.

 11 ضميري پڇاڙي

مثال: موكليندو 
مانس. ماريندو مانس، 

 ،موكليندو مان
 ماريندو مان وغيره.

مثال: موكليندو 
سانس، ماريندو 

سانس، موكليندو 
 ماريندو سان ،سان

 وغيره،

متكلم جي صيغن 
” سان“۽ ” سانس“۾ 

۽ ” مانس“بدران 
“استعمال ” مان

 ٿيندي آهي.

 12 ضميري پڇاڙي

مثال: ڀينڈيون ترلان 
ڏاڍيون لذيذ آهن، 

ڀڳل پينان مان کان 
ٺهرائيندا، گهملان 

جايو ٻيهر ڇو ڏسجن 
 وغيره.

مثال: تريل ڀينڈيون 
ڏاڍيون لذيذ آهن، 

ڀڳل پينون مون کان 
ٺهرائيندا، گهميل 

جايو ٻيهر ڇو ڏسجن 
 وغيره.

هن لهجي ۾ صفاتي 
بدران ” ايل“پڇاڙي 

جو استعمال ” آن“
 ٿيندو آهي.

 13 صفاتي پڇاڙيون

مثال: مان چيو ٿم، 
ٿوري دير اڳ هتڑي 

هيو، اسن گهر 
هواسون يا هاسون 

وغيره. لاڙكاڻي ۾ 
” آهي“گهڻي ڀاڱي 

بدران اٿم، اٿس، اٿن 
وغيره جو وڌيك 

 استعمال ٿيندو آهي.

مثال: مون چيو اٿم، 
ٿوري دير اڳ هتي هو، 

اسن گهر ۾ هئاسون 
 وغيره.

مذكوره لهجي ۾  
فعلي پڇاڙين ۾  

وينجن  ” الف “كٿي  
حذف ٿي ويندو آهي،  

ي  “ته كٿي ان ۾  
جو اضافو، ته  ” مجهول 

جا  ” آهي “كٿي 
عيوضي فعل استعمال  

 ٿين. 

 14 فعلي پڇاڙيون
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 معياري لهجو اترادي لهجو
صرفي تفريق جي 

 وضاحت
 صرفي تفريق

نمبر 
 شمار

مثال: اچڻو، وڃڻو 
وغيره (چ ۽ ڃ جي زير 

 سان).

مثال: اچڻو، وڃڻو 
وغيره (چ ۽ ڃ جي زبر 

 سان).

هن لهجي ۾ اسم 
استقبال جي آخري 

وينجن تي زير 
 ايندي آهي.

 15 اسم استقبال

مثال: هلدو، گهمدو. 
ڦاسدو، موكلدو 

 وغيره.

مثال: هلندو، ماريندو، 
گهمندو، ڦاسندو، 
 موكليندو وغيره.

اترادي لهجي ۾ اسم 
حاليه ۾ اكثر 

” نون غنه لين“كري 
جا ” نون غنه مده“يا 

سر حذف كيا 
 ويندا آهن.

 16 اسم حاليه ۾تبديلي

مثال: گهرئون،  
هنڌئون، توکئون، مون  

کئون. اوريئون،  
پريئون، اتئون. هتئون،  

كٿئون، اڳيئون،  
 پويئون وغيره. 

مثال: گهران، هنڌان، 
توکان، مونکان، پريا، 
اوريان، اتان، هتان، 

كٿان، اڳيان. پويان 
 وغيره.

حالت اپادان جي 
بدران ” آن“پڇاڙي 

كري ” ائون“
 اچاربي آهي.

 17 حالت اپادان

 مثال:
آستي ظرف مطلق: 

 جي تخفيف)” هه(“
جاٿي،  ظرف مكان:  

كاٿي، تاتي،  
جيڎنهئون، تيڎنهئون،  
كيڎنهئون، اوڏنهئون،  

هوڏنهئون، اتهئون،  
مٿهئون، اڳيئون،  

 پويئون وغيره. 
كلهه، ظرف زمان: 

جڎي، تڎي، كڎي، 
 جاتي، كاٿي وغيره.

ڇو، ظرف استفهام: 
 ڇاکئون ته وغيره.

 مثال:
 آهستيظرف مطلق: 

جتي، ظرف مكان: 
كٿي، تتي، 

جيڎانهن، تيڎانهن، 
كيڎانهن، اوڏانهن، 

هوڏانهن، اتاهون، 
مٿاهون، اڳيان، پويان 

 وغيره.
كالهه، ظرف زمان: 

جڎهن، تڎهن، 
كڎهن، جتي، كٿي 

 وغيره.
ڇالا، ظرف استفهام: 

 ڇاكاڻ ته وغيره.

” هه“ظرف مطلق ۾ 
سر جي تخفيف، 
ظرف مكان جي 

” الف مده“پڇاڙين ۾ 
جو استعمال ۽ 

پڇاڙي ۾ نو غنه جي 
تخفيف، ظرف زمان 

نون غنه وسرگ “۾ 
جي تخفيف، ظرف 

استفهام ۾ مطلق 
 تبديلي وغيره.

ظرف زمان، ظرف 
مكان ۽ ظرف 
 استفهام وغيره

18 

مثال: کئون، تئون، 
 مئون وغيره.

مثال: کان، تان، مان 
 وغيره.

پڇاڙي بدران ” آن“
 اچاربي آهي.” ائون“

 19 حرف جر 
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 2-جدول

 ����ئ�� �ئئ�و:
نحوجيئن ته كنهن به ٻولي جي جملن جي سٹا ۽ انهن جي ترتيب جي 

علم جو نالو آهي. ٻولي ۾ جملي جي اها ئي اهميت آهي، جيكا لفظ جي اهميت 

آهي. كنهن به ادبي ۽ علمي عبارت جي پرک جو معيار جيتريقدر لفظ آهن، 

تيتريقدر ان جا جملا به آهن. گرامر جي علم ۾ لفظن جي برابر اهميت آهي، پر جملن 

جي علم جي اهميت اڃا به وڌيك آهي. لفظ معنائن جو آئينو هوندا آهن، ته جملا 

وري مفهوم جو آئينو هوندا آهن. جهڑي ريت معنى کانسوا لفظ غير اهم هوندا آهن. 

اهڑي ريت جملا به مفهوم کانسوا غير اهم هوندا آهن. ٻولي ۾ كو به جملو مكمل 

طور تي پنهنجو مفهوم ان صورت ۾ ادا كري سگهندو آهي، جڎهن ان جملي جا جزا 

پنهنجي ترتيب ۽ سٹا ۾ مكمل طور درست هوندا آهن. گرامر جي علم مطابق 

كنهن به جملي توڻي لفظ جي جوڙجك لا كڎهن به كي حتمي ۽ آخري قاعدا 

مقرر نه كبا آهن. كٿي كٿي انهن ساڳين مقرر كيل قاعدن جي انحرافي سان ته 

اهو جملو ويتر وڌيك با مفهوم ۽ معنى جي اعتبار کان وڌيك وزندار پيو لڳندو آهي. 

منهنجي هن مقالي جو مغز جيئن ته اترادي لهجي جو لساني جائزو آهي ۽ ان لا معيار 

استعمال كرڻ ۽ ان جي تقابلي جائزي مان كي نتيجا اخذ ”  وچولي جو لهجو“طور 

ماٿيلي_اوٻاوڙي جي “كرڻ آهي. هيٺ ان سلسلي ۾ شيخ محمد فاضل جي كتاب 

 مان كي اقتباس پيش كجن ٿا:” ٻولي

هي جملا شيخ محمد فاضل اوٻاوڙي تعلقي جي شرن جي ٻولي مان سهيڑي 

نمبر  وضاحت اترادي لهجو معياري لهجو
 شمار

آئون بنگلي ۾ ويٺو 
هئس ته اتي جادو 

 آيو.

مان ويٺو هم بنگلي 
 تي، اتي آيو جادو.

حرف جر ”... مان“بدران ” آئون“بطور فاعل 
بدران غلط استعمال... فعل ” ۾“جو ” تي“

 جو فاعل کان اڳ ۾ ذكر

 ا

مثال: ائون، جان ( نون 
 غنه).

” ائين“جو اچار ” ۽“ مثال: ۽، يا.
كندا ” ائون“بدران 

جو اچار ” يا“آهن ۽ 
 كندا آهن.” جان“

 20 حرف جملو

الف _مده جي  مثال: شال، مان مثال: شل، من.
 تخفيف

 21 حرف ندا

صرفي تفريق جي  معياري لهجو اترادي لهجو
 وضاحت

نمبر  صرفي تفريق
 شمار
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 3-جدولقلمبند كيا آهن: 

جـا جـمـلا جـيـكـي ”  سكارٿو سـفـر“ ان کان لوكرام ڏوڏيجا جي كتاب 

 )13۾ آندا سي هيٺ ڏجن ٿا. (” اترادي ٻولي“ڊاكٹر هدايت پريم پنهنجي كتاب 

 4-جدول

ساڳئي ريت ڊاكٹر هدايت پريم كجهه ٻيا جملا به خيرپور جـي زبـان جـي 

 نموني طور پنهنجي كتاب ۾ آندا آهي، سي پڻ پڑهندڙ ملاحظه كن.

 5-جدول

مٿي ڏنل اترادي لهجي جي صوتياتي، صرفي ۽ نحوياتي ڇنڈڇاڻ مان 

نمبر  فني وضاحت اترادي لهجو معياري لهجو
 شمار

رهندو ان چرئي شاهه کان 
 سڳا ڦيڻا كرائيندا وتن.

رهندو وتن سڳا ڦيڻا 
كرائيندا ان چرئي شاهه 

 کئون.

حرف جر جو غير هنڌائتو 
استعمال، مفعول جو كمهلو 

 استعمال

1 

جيكڎهن كو سيد چريو 
 ٿئي.....

جيكڎهن كو سيد ٿئي 
 چريو...........

مددگار فعل جو كمهلو 
 استعمال

2 

 3 مفعول جو كمهلو استعمال ڏٺئه نامراد جا كم! نامراد جا كم ڏٺئه!

ڏينهون ڏينهن ايمان مان 
 نكرندو ٿو وڃي.

وڃين ٿو ڏينهون ڏينهن 
 ايمان مان نكرندو.

فعل، ظرف ۽ فاعل جو كمهلو 
 استعمال

4 

 معياري جملا
اتردي (شكارپوري) 

 لهجي جا جملا
 فني وضاحت

نمبر 
 شمار

 1 مفعول جو فعل کان اڳ ۾ استعمال ما ڏني لولي. ما لولي ڏني.

جيكو آ سو کيال  جيكو خيال آيو.
 آيو.

جو ” خ“جو اضافي استعمال ۽ ” آ سو“
 خفيف اچار

 2 

 3  لفظن جي مخرجن جو منفرد استعمال سو ٻن پوي ايهڑو مجو. سو اهڑو مزو ٻن ۾ پوي

نمبر  وضاحت اترادي لهجو معياري لهجو
 شمار

گهران ڏهركي 
 ويس.

گهرون ويم 
 ڏهركي.

حالت جري جو منفرد استعمال... فعلي 
 پڇاڙي ۾ ضمير متصل جو منفرد استعمال. 

2 

هي اڳتي روانو ٿي 
 )12پيو. (

هي روانو ٿي پيو 
 اڳنان.

ظرف مكان جو بي ترتيب ۽ منفرد 
 پڇاڙي وارو استعمال

3 
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۾ ڏنل وضاحتون مقالي جا نتيجا به شمار كري  2مختلف جدولن جي خاني نمبر 

 سگهجن ٿا. مقالي جي ڊيگهه کان بچڻ خاطر ان جو في الحال اتي اختتام كجي ٿو.
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 ) ء۱۸۶۵انجمنِ پنجاب لاور (

 مشرقی زبانوں کا احیاء اور فرقہ واریت  

 

 REVIVAL OF ORIENTAL LANGUAGES  
AND COMMUNALISM  

 
Abstract  

Anjuman-e-Punjab was established in 1865 for the revival of 
oriental languages under the governance of British Indian Government. 
University College, Lahore and Oriental college came into being in 1869 
and 1870 due to efforts of Anjuman. University college got charter of 
Punjab University in 1882. Punjab university made the English, the      
medium of instruction according to Lord Macaulay's educational system 
and Oriental College which was there for the development of oriental 
languages. Anjuman arranged a subjective meeting of poets according to 
curriculum needs and published a newspaper to spread their activities. 
After Urdu-Hindi controversy (1867) Hunter education commission 
(1882),Ripon local government Reforms (1882) Aitchison Public Service 
commission (1886) and the Punjab Alienation of land act 1900 increased 
communal conflict. Because of which Urdu-Hindi and Punjabi            
Languages controversy issue turned to communalism. Anjuman-e-Punjab 
supported all of three languages even in this critical situation. Afterwards 
Arya-Samajis, Muslim and Sikhs established in name of DAV, Islamia 
and Khalsa school and colleges. Due to these educational institutions 
competitive higher studies trend was developed but religious bias was 
gradually increased. But Today Punjabi, Urdu, Hindi, Persian and Arabic 
have been reading and writing in Indian and Pakistani Punjab just due to 
Struggle of Anjuman-e-Punjab.  
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 ۔��دار��ان��،���دار،�ا��۳�ؔ 

   ۔���وز�ا��،�ر�،���ر۴ 

����ارس،���ر��۵ 
�
�������

�
�
 ۔��ى����ا��،�ڈ��ا

��ى��ب،���ر��۶
�
�ر��دار،��ڈا� �

�
��

�
�)�����آزاد،��
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��ؤس� �ھ�ا�����
�
 ۔��۱۲۲ء�ص��۱۹۷۹ن،����

����۔��رف�۱۸۷۴۔۷۵ا���ب���دس��������وں�( )  ۹( 
�

ء�)�����رو�داد���������

�ون�
�
�ا��

�
،�ا���ب�����ے،���ر،�ا��ر�����وا�� �

�
��

�
ء�۔�ڈا���������������ب��۱۹۹۵

�ص�ص� �۲۱۹ا���ب، �
�
�۳۷۳���� ��ا ��ا �����ت���ا��ر ���وں���و������ؔ انِ

�ر�ا�م”
�  �����ا�را��س��ض�و�د���آ�۔�“ �و��
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ر�۔����اور��ب�����آ��۔���ں���را��������ر����ش�(���رو��)����ان�
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IMPORTANCE OF EDUCATION IN THE 
RESPECTIVE OF QURAN AND SUNNAH 

 
Abstract 

Islam is the religion of nature, its preaching not only similarity 
with human nature, on the contrary, it is become helpful for completion 
of the demanding of human nature. It is universally admitted that Almighty 
Allah from the very first day gifted inquisitiveness and fervor of search of 
knowledge, therefore search of knowledge & Literature is desire of nature 
and religion of nature do not keep away from desire of nature, hence 
search of knowledge declared a strict obligation of Islam. Now, here  
discussing the place and position of learning and it explores conspicuous 
and declared preaching is search of knowledge for all without considering 
caste, color, sex etc. therefore closing the door of education for women is 
uncultured and great sin, subsequently against of islamic education and 
principles therefore, act of fundamentalists to demolish the education 
institution is highly condemnable and against the golden principles of 
Islam. 
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�م�ا���،�اس��رۃ������آ�ز���ا����ٰ���������
�
��رۃ���� �آن�����ا��

�
�

�:��
�
�����ون،�� ���،�ن،�و�ا��و���

�
���

�
�������������اور�ا����رو��د���،�ا����ٰ��

 )����۱۱اور���(ا���)�����اس�����(

�����،�اس���و������وہ�ادرا��
�

����
�
��� �

�
�ن����م���تِ��������

�
ا����ٰ���ا�

��،�ا����ٰ� �
�
�ن���و���ن������اں������زن����

�
�و���ر����ا� �����������
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�
�

����د���۔ �ا�� �  ا�ن�ر����ان������

�اور� :��
�
�� :�� �

�
���

�
�� �ا����ٰ ،���� �د��� �ار

�
�� � �ا�� ����� �و������ر�������د

�
�

�ى�
�
��� � ����ے��ں���ا���ں����������ان����� ����� ��ں��������������

������گ�ا��
�
���وہ�د���������������اور��

�
�������ے��

�
������ �����ا��

�
��

���وہ�ا�ط����(
�
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�

�ا��،��

�وى�
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� �آپ�صلى الله عليه وسلم  ��ا�م �ے����،
�
����� ��ا��اس�صلى الله عليه وسلم  ��ا�������
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�ى���و���وا����ن��،���و�����ان���
�
�ر�����ت�ام�دردا�ر��ا������

�دن��ت��ن�ر��ا����ا������ں������ان������س������� در��او���،�ا��

�اور�ا�ں����ت�ام�درداء�ر��ا�� ��������ر��اور���ا����ا�س��ا
�

�� � اور�د��

��م��وع� � �������ن����؟،�������
�

�رى��ں�ا������،�� �����رت���������آپ���
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�

���ا�ى��ح�و��دت���دارو�ار��،��
� �

�
��

�
�����������ا�
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�
 ���Bible Qruanا�م����

and Scienceر������������،��������ں���و�دت������� ������ا��

�ن�
�
�آن�����دى���ان���������

�
�����������������ت��

�
��د����وہ��ن���

�اس���ع�
�

���ر����ا�ء�����اور���ز����ل����ر����ں����،��ں�������ل��

��وى� �ن����م�صلى الله عليه وسلم  ��ر�چ���،��اب����دہ����ل���ا��
�

���،�������ا�
�
اس���ذ����

��� ����������ا�م����ل������،�ڈا����� �
�
�آن���اس����ت�����

�
��،����

�
����

�آن������ز�را��اور����������ً�ذ����(
�

��������� ���
�
�۳۸( 

���ا�د����۔
� �آن�����اس�آ��

�
���زى����

�
 �������م����ا������

�ى�
�
�رات�دن���ادل��ل���ا���������� ��آ��ں�اور�ز�����ا��اور

��ں��
� �
� 

�ض�����وہ�رات���ادل��ل�اور�آ��ں�اور�
�

�ن����
�

وہ�اس���������������ع�ا�

�اور���ت��������������ے�اس��ح�ا���ل�و� ��ے، � ���� �و ز���������ر

�ا�������۔������ان����ت�����اور�ا������
� �
�ف����������وا���

�آن�������د�ىٰ���
�

و���اور�اس����رت�و������������،������در������و��
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�ان�������� �ات�اور
�
����اور��رج���ا� ����،��������ا����د���روں����اد، ��

�ت،�ان����ع�و��وب����م،�ان����دش����ر�و�ا�ار����رى�������ت�ا��

�ا������������م�����ز�����ر�ض����
�

�و��،��ا��اور��
� �،�������،�آر���،���

���رہ���
� ���ر���،�وہ�������آ��

�
����در������������������اس����ا����

�ض�����وہ�ان���
�

�آ����اس�����ں����
�

���������ا����������م������� ا��

 )�۳۹ل�������ى�������۔(

����؟،�آ�����ب�و��د�د�� �
�

���ال�ا���ا�����������ا�م����ب���

����م�����د���ارس�����������،�����د�ى�����م�����ر�ں�اور���ت���را���؟،�

�ن�����������،����
�

اس����دہ����اب�������ا�م���وہ����ب�������ا�

���
�

�ن����
�

������رب�ا� �ن����������رب�������
�

�آن��������ت��ں��������ا�
�

�

 ���۔

�:����
�
���

�
���ون”ا����ٰ�� ���  “و����ا��و�ا���ا����

���:�و��
� ���

�
���دى�������اس�د�����

�
�آن����ل������

�
دو�ى��ف��

 رب�ذد���

�ض��� 
�

�ن����
�

������ا�������ا�
�
ان�دو��ت�������ر���������ت�وا�����

������ت��،� 
�
��� �

�
�ى���

�
�ن�����ا�س�د����������������ل�اس�������

�
�،�دو�ى��ف�ا�

�وا����در��وہ� 
�
��� �

�
�����،���

�
دو�ں�����ں����ڑ������رہ��ال����اب��د��د�������

���������ا��اور����ر���ا�م�دے��۔ 
�

�ن�ا���
�

�ا�
�
������������������ 

��������ا���������
�

�������
�
��“  د������م” ���دى�ا�������س���

�������
�
���ا��“ د�ى�����م” ���� �

�
،�����������������م���د�ى�����م�����

�ا���ر��اور���دى���������اور�اس�
�

����������ا����������ان���ذر���

�ا���������ا�م�د�������وہ�����م���اس�
�

�اور������������ا��� �
�

��
�
���

����������ح�د������م۔
�
��� �

�
���

�
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���
� �

�
��

�
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�
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�
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�
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�
��

�
�

��� ��ں �� �� �� ��� �و ��ج ��ن ��
�
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�
��� �� ��اد �� ��ں ��ے��
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� �
�
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�
�

������اس���������������
� ���

�
�د����راہ�����و��ون��

�
��

�
�����،���ا�

� �
وہ���

���۔
�
��� �

�
�� 

��ا����������ا�� �و ���ت���ا�ل � ��� ����� ���� ا���ح���ت��

���وہ�ا��ں���اس��������������وا��������ا�م���
�
�����

�
�و���ر��� ����� �

�
���

��� ��دے
� ���

�
��

� �ا�د�� �اور �ى
�
�� ��� �� �����م �� �ا�م �اور ��ں ��دم ���ا��ں��

��ت�اس�����د�ى�������د����������،����اس����������د����

�ات��د�د�ى�����د��������������������ر��
�
���،�������������م���

�
��

�
�

�ا�������م���رواج��م������د�وى���
�
��ا������������وہ�ا��د�ى�����د������،�ٰ�

�ا���ر�ل�
�
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�

������،��
�
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�
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���دارى�اور�اس���د����
�
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� �

�
�����������ا��اس��

�
ذر��
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�
�ن���ا�������

�
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�
��

�
�

������ �ن���اس����
�
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�
���������

�
����م�����
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�
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�
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�
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�

���در���ط��،��ً�ا��������
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�
��
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�
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�

��
�
���دار��
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�
�

��
� �
��������ا�����ت�ڈ�� �

�
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� �آن�و����
�
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� �

ا���د�
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���ا�����زو�����د��(
�

�ا�������۴۰���ٰ �
�
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�ن������ف���������������وہ��ر���اور���ن� 
�

���ب����ا� �
�
��د���������

���اور���و���ن���ا�ار�و�  �
�
ذات����ا�����ر���ا�����ں������ا����������

 ���
�
����������ں���رو���� ����ں�������ہ�د��

�
 ۔�ت����ر�و�

دو�ى�ا�����ت���اس�����وا�������وہ�������ا�م��ل���������

���د��������او�ر�����������،���ا�م��ن��د�اور��رت���������ل�

�� ����
�
��ل�����ذات�اور��ح���ہ������ �د��

� �
�ار�د���،��������ا�م����

�
�ض��

�
�����

�ا�ا�م�اس�ا������ا�زت���د������ں�������دروازے����د�����ا���
�
�ٰ��

�ہ��ر������ور����،������ر�
�
�دا� ا�م���ا������ت���ذر���ر�ں�����ا��

���������������اداروں���د���دى���و��� ��ا����ت�����اس�����

���،�������اس� ����اور������رت�������������� �����
� �روا�ں�������

��ر�������ا�م�����������۔
�
 �ح����������ذ�����

������������ر������ں����وج�و��ل� �
� �
اس��������������ٓ���ا�

��ن�����د�ت���������ا��دو�ت��������������ں���ارض�و��ء�
�

�آن����
�

�

���
� �

اور��دش���و��ر����ر�و�����اور��������م����د�ر����ا�از�������،���اس�و�

�����ں����رف�
�
��رپ�ا��وں�����ر���،��رپ�����دہ����� � ���ت�����

�ا����������ا�اف�������اور����� �دہ��������م���ر�����،���ا��

 �����۔

�اد���ذ��ا�اع�اور���ں���
�

اس�ا�����������������م���د��و�د�ں����ا�

�����،�ا�م���ا��ا�����������ا���ل����������
�
����

� �� �
�
������

��و��د���������� �وہ �������و����ا�م����ب����اہ
�

�ا� �د��اور��ح�و��د
�

��
�

�� ،�

 ۔د�ى

 

 �ا���ت�:�

 ء۱۹۹۸،�ادارہ��ل،����زہ،���ر��۸،���ا��م،�ص ۔�۱

��ا�ر���ز،��۵۳۸ح�ا�ت،��ا�،��ا�،�ا�ا�،�ص� ۔�۲
�
 ء۱۹۵۰،���

 ،��وز����،���ر،��ا�،�راو�ى،����ارد�۴۸۵وز�ا�ت،�ص� ۔�۳

 Urdu English Dictionary, P08, Feroz Sons Ltd. Karachi  ۔۴
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 ء۲۰۰۱،����م���ا���،�اردو�����رڈ،���ر،���۸۱۱س��ا�ت،�وارث���ى،�ص� ۔�۵

�ہ�����ن�۷ا�م�������،��ر��ا�،��و�،�ص�� ۔۶
� �
 ء۱۹۸۱،�ادراہ����،���ا��

�ہ��رف�ا��،�ص� ۔۷
�
 ،�دا���ہ��ب،���ر،����ارد۱،�ج۴۴۳،۴۴۴اردو�دا�

 ۴۴۷ا�ً،�ص� ۔�۸

 ۱۶ا�������،�ص� ۔�۹

���۱ا�،� ۔�۱۰
�
�۵ 

 ۱ا�،� ۔�۱۱

 ۳۱�،۳۲ا�ہ،� ۔�۱۲

 ۱۶۲ا�ء،� ۔�۱۳

 ۱۲۲ا��،� ۔�۱۴

 ۹ا��،� ۔�۱۵

 �۱۱۴ٰ،� ۔�۱۶

���زى،�ص� ۔�۱۷
�
 ء۱۹۷۵،�����وز����،���ر،��۸۴ت،���

 ۱۱ا�د�،� ۔�۱۸

 ��۲۸،� ۔�۱۹

�ہ��رف�ا��،�ص� ۔�۲۰
�
 ۴۴۸اردو�دا�

 ۲۵ا�م�������،�ص ۔�۲۱

 ۱۹۵ر���ض�ا��،�ص� ۔�۲۲

 ۱۹۶ا�ً،�ص� ۔�۲۳

،���ر��،�اردو�۱،�ج��۶۷ٰۃ���،���،������ا�،�ا�م�و��ا��،���،��ا������ى،�ص� ۔�۲۴

 ���زار،���ر،����ارد

 ۱۹۶ر���ض�ا��،�ص� ۔�۲۵

 ۱۷ا�م�������،�ص� ۔�۲۶

 ء ۱۹۶۱ ،��ر���ا��ا���و��ر�����رت��،�ارٓام����غ،��ا�� ۱ ،�ج� ۲۰ ��ا�رى،�����ا����رى،�ص�  ۔ ۲۷ 

 �۴۳،���ا��م،�ص� ۔۲۸

 ء۲۰۰۵،�ادارہ��ت�ا��،�ا�م�آ���د،��۲۶۵ت��و�ر،�ڈا������ا�،�ص� ۔�۲۹

 �۴۳،���ا��م،�ص� ۔�۳۰

 ۴۲ا�ً،�ص� ۔�۳۱

��������ن،�ص� ۔۳۲
�
���ا��،�ڈا��ا���،��

�
�ر����و��

�
 ء۱۹۹۶،�ادارہ����ا��،���ر��۲۵۰

 ۳۵۳ا�ً،�ص� ۔�۳۳
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 �۴۳،���ا��م،�ص� ۔�۳۴

 ۴۴ا�ً،�ص� ۔�۳۵

�ر��ا�آن،��ا���رم،�ص� ۔�۳۶
�
 ء۱۹۷۱،�����ا�دب،���ر،��۱۳۳�،۱۳۴

�������ن،�����،��ن،��۱۱،۱۲ر�ا�آن،��ا���،�ص� ۔�۳۷
� �
 ء۲۰۰۵،�ا���ر�چ��ؤ�

 �۲۷۶ت��و�ر،�ص� ۔�۳۸

 �۸۳�،۸۴ت،�ص�� ۔۳۹

 �۱۲،۱۳،���ا��م،�ص� ۔�۴۰
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 ڈا���ا��

 ��اردو،�و������اردو،��ا�

 

 

 کا تنقیدی جائزہ “اور انسان مر گیا”ناول

 
A CRITICAL VIEW OF “AUR INSAN MAR GAYA”  

 
Abstract 

Ramanand's novel "Aur Insan Mar Gaya" is written on the theme 
of social changes because of the partition of the sub-continent. In this 
novel, he has given an account of in human acts during the partition and 
occurrence of riots and tragic incidents arising from this situation. 

The Author has written the novel under four heading, namely, 
The first part "Surkh Fawaray", the second part "Raqs-e-Sharer", the 
third part "Mein Bach Gaya" and the fourth part "Aur Insaan Mar Gaya". 
One incident of this novel has also been published as a short story enti-
tled "Bhaag in Barda Faroshon Se". 

The Novel is full of occurrences. Although in the beginning    
ramanand succeeds to some extent in narrating the events of migration 
and the riots. However, some events have been narrated in such a way 
that reveals his biased mentality and the philosophy of humanity is   
completely ignored. This Novel appears to be a political propaganda  
rather than a literary creation.  

��ف��و����دات��وع���۔��واور� � �����ن���ا�ن���������� �م

� �����ن������ا�� �و������� �اور���آ�� �دو�ے�������،��ا����ا�اء �ن�ا��

دو�ے������زى����������ڈٹ���اور�اس������������ن����و�ن�اور��و�ن�

 ������ن��ت������وع����۔�

�ن��������ادا���اور��ت�اور�
�

ان�ا�ك���ت���ا���گ������ں���ا�

��دات�اور� � �ول��روں�����
�
�رے�� �ن��������ادا��۔��

�
����ت������ز�ر��اور�ا�

�
������

�و�ں����ن�����ا���ؤں�اور���ں���دو���رو������ا��
�
�ت����ب�ا���

�و�ں�����ع������۔�
�
� 

�و�ل
�
�ن����”را�����������ا���

�
�����اور���“اور�ا�

� �
�

��
�

�ن���ا�
�

��ا�
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���������ا����وا������ا�ں�����ن�����۔��اس������را��������ا�ں�

�ت�اور������
�
����������آ�����د� ���و�ن�اور�����ن��ت����وا�����

��ں�����
�

���دو�ے�ا�
�
�ن�������

�
�ول�����ا���دار�������ا�

�
�ن����۔اس��
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�
�ن����”���د��ر����۔�ا��آزاد���را���������
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�ول�����ان��
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��
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�
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�دہ�� �وا�����گ�ان��� ��ا��

�������۔�
�
��������� 
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�
���دات���و������ں���د�،��ف�اور��� “  �خ��ارے ”�
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���� ”� ے �����د�����و��رت��ى،��ٹ��ر�اور�ا�ا���وا�ت��ن������۔�� 

���������������ں����ف���ا���ى�اور��ں�������د�����،� “�  �������ا��

�ات� 
�
�ول���اس������دات������ا�

�
��ر��۔��

�
�ا� �����د��

� �
��و� اور���د�ا���������وہ���

�ن���� ”د���د�����۔������ 
�

��ں����ان�����ذ�����۔� “ اور�ا�
�

 ��ا�

�ول����روں�������وا�ت��ن�����
�
�ول����ٹ�������زور���ں��۔��

�
�

�ول���وا�ت������ر�����
�
��ان�����اور��ازن������۔�دو�ى���زورى��������

�ول���وہ�دل���اور���
�
���������،ا��و����� ��ا��اف�����ا�� وا�ت�ا������ا��

�ول������رے���ا��آزاد�����را��دى��:
�
 �ا������۔�اس��

�ن���� ”اور� “  ����� ”،� “ر�ِ��ر ”،� “�خ��ارے ”
�

��� “ا� ،����روں���ا��

�ت�اور�  �
�
��������

�
������ں�������آ���،�ان��ں�������ا�ر�����۔���

� �
و�

�ا����د�����۔،�������������رت�اور��ى������ا������۔� 
�
�ول���ا�

�
�������ت����

�
�� ۲ �؎ 

�ول�����ا�ا�������ار��۔�����ارى�������������و���،�����
�
�

�اد����������و��
�

�������������رت����������و���،�����ان���ا�

 ��اور�����ں��ا��و�����ت������و�����ا�����۔
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�ہ���ں�����������ا�ں���ا��������
�
���ں�اور��� �اد����وہ����

�
ا�

�ول�����ر������رے�����
�
�ول���ادا�س�������ں��ر�����آ���۔�را����������

�
���

�ا�ز��د���”�:
�
��� ����،����د���ر���ا�� ��ر�������������آج�ز�ں���ا��

 ؎۳“ د���۔�وہ�ز�������ج����وا�������ر�۔

�ول����������ان�
�
�۔�اس�����ا���دار�آ�������رے�“  �خ��ارے”�

�دو�ے��������دار��� �اور �
�
�او� �اس����وہ������ل، �ر���، �ول�����د

�
�

 ��د��۔�

��� �� ���ں �اور ��ں �ں، ��وؤ �� ��� �� �را� �� �� �اس �� �ول
�
�

��
� �
��� �و���ن���������ا�ں���ا�� اور��ا����د������۔�اس�����ا�ں���ا��

�ز�����������������گ�اس�����������”��ز�������ذ�����:� � ����
� �
��� ا��

����گ��ے����ا��د����ان���آ��وا��اور���ا���ح����زار���دو�ے��ے�

�ڈر���ان���رو�ں��������� ���وع�����۔۔�ا��
�
�دو�ے���د������ ��گ�ا�� ���

�
�

 ؎۴“  و��ا����ر���۔

�دو�ے��� �������دات���د�ں����و�اور��ن�ا��
�
اس�وا����ا�ازہ���

�������و�����������ں�����
�
��������� ������������� �

�
�ف�زدہ�ر�������ر���

�������ں��ر�����������وہ��وؤں�اور���ں��� �ول���اس�����������
�
���۔��

 آ��������اور�اس���ذ��دار�را�������ے���ا�ٰ���اور�ا�ان����ا���۔�

���ا�ں������” ��ں����م
�

�دو�ں�ا��ا��� �اور��ن����ر �و����ر

���ان���ا���ن�اور���اد�
�
�وں����ش���������دات���آگ������ار���۔��

�رہ��،�اور�دو�وں����ن�اور���اد���ك���دى���۔���و�������ت�ا��
�

��

��ں����د���ر��
�

���������د�������ن�اور��و�ا����ا�رو���ر���ا��ا���

  ؎�۵۔“�

���ذر���ن� ����رى��ل����دار ����������ر���ا�� �را� اس��ل��

������� � �آد���۔���
�

��د��� ����ت����رى�ا��
�
��۔�����ر�ى��ل��ر�������

���اس�����ں����������������������� ����ر�����ن�������آ���

�
�

�ن�دو�
�

�م��و���ا�ں������دو���رو��ا�ر����۔�ان���ا�ں���������اور�ا�

�����������
�
�اور�ا����او�

� ��������۔��������رى��ل�اس������
�
���آ�������

�
�
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����اس�����ت� �آ��
� �

�ا��ا���د�����ا�ل������و� � ��������
�
و�������ت���

�ن���:”�������آ��اور�وہ����
�

��ا�
�

�ج��،�آ� ��������اس���������������
�
ا��او�

����
�
��������

�
 ؎۶۔�“�

���۔�ا���راً�
�
�ن�������

�
�ا� � �اور��م������������ � اور�اس��ح�آ�������

�د�������ا��ا�����رى����وؤں������
�

������و���������ا،�اور��و��م����
�
او�

�۔�
�
 ����رات����گ����ا�د����

��و�اور��ن���� �ول���ا�������و�������وا���������ا��
�
�

 ��دو����ذ�����۔�

���
�

�دات���د�ں����و������ں���������ن�����ا���ن�دو�

���ہ����،���دو�،���اور��ظ���دور���������اور��ن������ا�������وا��

�������ارادہ��������:�
�

�ر��وا���رے�������”��ں������ا���و�دو�

�ض��۔�ا���ح�ا����ں���
�

�۔����ح�ا���ل���ں����ن������������

 ؎۷“ �����زہ������ے��۔

�������وہ�اس���
�

اس�������و�������������م���اور�ا���ن�دو�

�ى��ا���رى��ے۔��ن�����ا��دو�������س�ر�����اس��������ؤ�������
�

آ�

�وہ�وا��آ�������و������ا������د���۔� � �� 

�������� � �د���د�ں����وؤں�اور���ں���در�ں�����ا�����

��ن����رى�ر��دے��� ���ا�� ��و �����ا�� �وا���ن������، �اور �ول���ا��
�
�

�وہ��ؤں�������������� � ��ں������������������������

� � ���وا��������وار���دى�ا����
�
������ا���رتِ��ل��������� �و���ں���ا��

�ا��ا�س���ا���ن�آد�������
�

�����آگ���دى۔�ا��
�
وہ��راً����ا����وؤں����

������۔�اس���ا�ں����ڑے����راً� � �ڑا���������۔����������م��������

  �ل�د���۔�ر��د�ں���ا���ا�����������اور�اس���������۔�

�آ����ا�� ��،���اس������و�د ��ا �آ�����وؤں���در�ن��ا �ول����و
�
�

�ردى��۔� ���م����� ��������ت�اور���  �ت��������

��وؤں�����ا���������اگٓ������آ��������������اس������ � ��

اس����������آگ�����������اس��م������ر����ا���آ����ا����������
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 �ن������۔

���ر������اور���ان��ر������������ ��� آ����و�����ر�ں�اور��ڑ�ں���ا��

�������۔ �ں���ادِ����اُد�����������آگ�ان������������� �
�

����  

���ا�
�
���������اس��������ا��ا�

�
آ������������ا�������������

�ں�ڈال���آگ���دى�اور��ں�آ����ا��ز��� �
�

��اس�����ں���آ��������ن��������������

 �ے���ڈال�����ا���اور�اس�����وا�ں����ن���۔

�ول���دو�ے������ان�
�
 �۔“ر�ِ��ر”�

اس�������را�����������ر������وا���و����دات���ذ�����۔�

������ى�������آ�����و�اور���ان�������� ��د�ہ���� �ز�ں���� � �و�ن�����

�����ن����ن��وں��� � �و�ن����ت����وا����ں�����۔�ا���ح���

�ى�������آ��������اور�ذر������ں��������وا�������������ن�����

��اس���ا����ں�
�
����������اور������و������������آ�

�
�ن�ا����ں�������

 ������۔

�ڈ����د�ار��������ن��������د���۔۔۔��” �اور�اس�“  ا�� راول��ى����اب،

ان���رو�۔����ا������”ڈ�����������ت�������ز���نِ��ل����ر��ر�����ر������

 ؎۸۔�“�اب��ر���اور��ر����اب�راول��ى���د���

����� ���ا���ن����������ارادہ�������ا������ � �و،��������ن���

���۔�اس������ا����ا���ح�آ�ہ������۔ �
�
�
�
������

� �
 ان�����اور��س����

��ا�����د���������اور����������وہ���اس��ح�������” � �� �
�

آد�����

�����������������۔۔۔�اور� ��ا��ا���دوں�����ا�ر���ر���۔����د�ا���ؤں�����

�ر�ں���ان����ؤں�اور�داد�ں����ت������������ان����دوں���آج�ان���
�
����

���د���د��������  ؎۹ ۔“���وہ���������اب�وہ���

�دو�ے��������������ا���ق��������ا��آس� �،��و�اور��ن�ا��

���وہ�ا����زدہ���ں������ل������ان����د�����
�

���س����ش���ر�،��ں��

 ��۔

������رم�����ر���ر����ل��� � �ز���ن���� ���ا�� �ول���ا��
�
�

۔۔۔������������د���ر���۔�ا�����پ��؟�”��������د������اُس���ڈا������:
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��
� �

�اج��������۱۰۰اس�و�
�
�� �آپ�� �اس�ا�������������اور ��و � �� �

�
���

�۔
�
��“ ۱۰؎ 

���دات���د�ں� �ول���اس��������ر��ل�������د������۔������
�
�

���������۔�
�

 ��ا���ى�اور������ت�اور�ز�����ز���دہ�ا��ز���اور�ا��دو�

���ى� �
�
���ں����رى��ل�������������اس����ف�رو����اور��� � ��

��ظ��م������۔  ����ا���������،�اور�ا���������رے�وہ�ا��

�اور�اس����ى������رے��������اس������������ �
�
�اس���او� � آ������

�ار��ى��������”����:
�
�۔���

�
��� �

�
��
� �
������ں�������ان���ڈ��

�
�ا���

� �
اس�و�

��س������ى������� � � ������،۔۔۔�� �رو�����ڑا �
�

�آ� ��ں���������ں�رہ��۔

 ؎۱۱“ �۔

�����دار�����ا����ا�������آ�����ن���
�
���� �ول���ا������ا��

�
�

������۔�
�

�����������ں����ا���������ر�����
�
 آوروں��������ا��او�

�����۔�آ��اس����ت����� �
�
�ں���ں�������د���

�
�
�

آ��ر������ان��

��
�
������اس���������،��آ������ار�ن��را������،�اور�ر������او�

�
�ش�����او�

 �����پ�������د��۔�

 �������
�
���������او� ���������رى��ل��د�����اور�ذ��دار����پ����

�اور�آ����آ�������ت���������۔��رے���ت���������  �
�
������ح�ر��۔�����او�

����دل����������ا������������ں���ا�ا������و����آ��اس���دور����۔� 
�
 او�

�آ������آ�������وا�ں�����������ا�ر���
� �

���������������و� � ��

��������
�
������۔�او�

�
���

�
��

�
د�����ں���آ����ر���رہ��������زدہ���ں����

����آ�������
�
��آ��اس���اس����ت�������������ں���ا��ا�اء�����،�او�

���������۔  �������د����اور�ز��

����������ں�����ں�
�
�����دار��ان�����ا�������ا�ں����

�
او�

 ����آ��رو��اور�دل�د���وا���ا�ں����ف�زدہ������د���۔

�ول����ا���
�
�����ت������

�
���“  �����”او� �

�
��������آ��او�

�
�وع���

 �ت�����ا�دہ��۔�

�ول���اس�����
�
���دار���ا����ا������������ن�ا�ا���“  ���”�
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��اس�����������������را������۔�ا�ا����وا�ں����� �������۔�اس������

۔۔۔�اس����������ں�����ر���۔�اس���”���د���������اس����������:

 ؎۱۲“ ������رى���آد��������۔

�اور�د��درد������
�

����������آ�����ا����د�����۔اب�������آ����دو�

��م����������۔� ���۔����ا��
�
�ول����ے�����������دار�����ا�����

�
�۔��

�دات����ن�ا��ا�ا���������ن�������۔�ا���درى���وہ��ن���������

�����اور�در�����راوى����ر�����دو���رہ��و�ن��������دا��������،���اس�����

�����ا�ں���ا����ان�اور������� وا�ں���ا��دروازے�����������وا����د���

�����ت������
�

�ر���د��������ان������ت�����اس���اس����������

����ن���دى��۔�
�

 ��ا���ن��

���������۔�”���������ا�����د������: ��را ����ان����را

�رے��ؤں���وہ�ا����������ان�����ز���دہ���ان����ر���ؤں����� ���ر����

 ؎۱۳“ آ���۔۔۔�ا���ں���دو�۔

������راً�اور���س�����دو���رہ�در�����راوى����ر��اور�����ن���آ�۔��ں�آ����وہ�

�ا���ش�آ������وہ�ا���اس������۔�آ������د�ں������ � ����۔���
�

���������

������اس���ا���رى����آ������۔�����������وہ���
�

����اس����اس�در�

 ������ا��را������������ا�ظ����ں��ن����:

����رت������و�ن�������و����د���د������اُن�������ن����۔�”

����رت�
�

��د�ں���ان��دوں������ں����ا�������دے��ڑ���ا��ا��ر�

�دو�ے������� ��۔۔۔�اس��������دو�ں�ا�� ����وع���د��� �
�
���������د�

������۔
�
 ؎۱۴“ �،�اور���ان�دو�ں���������دور�����

����د� �
�
�ردى��س����اور�اس��������ا��او� ���رى����������آ�����������

���ا��ا����
�
�� � ���������روپ���۔�اس����������������������د��

�
آ�۔�ا�����او�

 �����س����۔�

�ا��د���ل�
�

������اس������راً�ا����������اور�اس���������وہ������

����
�
��۔��دات���دوران���ں� �

�
��� � �ول���اس�����ا���������دار������

�
��۔��

���ح������۔  �ں�����
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��� ��� �� �د��ں ����س �آس �� �اس � ��� ��۔ �وا� �ر� �� ��ى �راول ا����

 ��ں���������ا��������ؤں�����ں������د�����������ر����۔

�ؤں�وا�ں����رہ�������������ا���ر�ں����ت����ر��������”

���������������� ���ا��
�
��ا��ا���وں����ر�ں����د�ا������ں�����د������۔��

 ؎۱۵۔“ر�

��� ���اس����ى��د �����دا���ا
� �

�
�ا���ى�اور��ں����ر����� � ا�������

��ى����وق�����ر��د���؛� ��پ�ا�� � �������آ�دہ������۔�ا�ر������رت�����

 آ������اور��،�

����و۔”  �ا����۔“ وا�  ؎۱۶اس��������اس�����������

������دات������ �������������وہ�ا�� �ول���را�����������ا��
�
اس��

�وا������آس�
�
���۔�اس�������ذ���و����دات���و��ت������

�
�ات���ن���

�
ا�

�دو�ے���د��������اور�ان� ���س�����ل���ا����ا�س�د��د���������و�اور��ن�ا��

�ا����� � �دو�ے����ن�������۔�وہ��د�����������ر��۔��� �����ا��

������اس�����ا��رو������ں������د������:
� �

�
 ا����وا�ں����ر�����

�����ر���ر���ں،���ا��”� �ں����ں�������۔�آ����دے����ن��،�������

����ن���دوں��۔ �ا��  ؎۱۷ “��ا��

�ا�������ا������������وہ� � ����ا���ں��������د������اس�����

�ں����������ن��ر�ڈا���،������ں��ر��”ا�����پ���������اور�اس����:�

 ؎۱۸“ �؟������ن������۔

ا��������������������������د����اور����ن���آوروں����دہ���

 �����������ؤں����وؤں���������۔�

��ؤں���دا��������م����������ان������آ�� � �ن���آور���

�د��ان����ؤں���آ��اور�ان��ں���راول� �۔���ں���ا��
�
��اس�����������وع���

 �ى����������۔�

ا�������ا����ں���ا������ا�ڑ��اور�د�ں�������������د����

�����ا�����س������� ���������،اس�������ن���دى۔�ا��ا��������������

�
� �

��و� ���اس�����������“  �����”ر����اور���
�

��ر�۔�اس�د�ا������
�
���ے����
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 ����ن����و��ن��ت��۔

�ول��������
�
�ن���”�

�
��“  ا�

�
���وؤں����������ت����زل�����

:
�
����

�
������� �ر�ں����������

�
���۔���

�
 �ا��و�ن������������

و�ں�����اور�����ں����گ�آ��������۔�ان���ا����اُن�دور�ا�دہ�”

�آدھ����ح��������گ�آ�����۔���ا���� د�ت������ں������م��ا��،�اور����ا��

������ں��������،����������،��ر������،�اور����وا��ا���ڑ���

�ا���،� �ا�� � �����،��ے�����گ،���������
�
��� �� اس��ح�آ�������۔�����

 ؎۱۹۔�“�ں�آ���������۔�ان�����������������

����۔�اس�����ا�ا�
�
اس������آ�،���،����را��،�ا����،����ر����

���������
�
���درس�د�����������ان�������ت���

� �
�

��
�

��را���������ا�

�ق���
�

�ن�اور��ان����
�

�اور�ا� � ������
�

��ا�ں���ان��وؤں�اور���ں�����������ا�

 �ل����۔

”���
�

�ن�ا��ا��ر�
�

�ا� ����ل�������اور � �������۔���� ،
� �

�
��

�
۔۔۔�ا�

��ں���روا���ت���زور���������م�ر���ڑ�د�� �اروں،���ں���
�
�دار������۔�اس�����

 ؎۲۰۔“�

���ا��آپ����وہ� �د��������������۔���
�

�� � �ت����وا���������

��ل���د����
� �
�ى��ح�� ����� ����دل�����ر���۔�ك،��س،���اور��ت���������

�۔����ر���������ك��������۔�اب����اور�آ��اس����ش��������ا������

����ر��������������
�
�ن�������۔��������������

�
ر��������ز�ہ�ا�

�����ر���۔����اور�آ����ڈر�������������ان������������������۔�
�
����

�����ر��د����ا��د����������اس����ف�
� �

�در� دو�ں�����������ا��ا��

 دوڑے���اس������ش������ن���آ����دو���رہ�اس�����ا���۔�

���ل��و�ان��� �����و�ن�������دور�رہ��������وا�ں����������ا�� � ��

��������ى�اور��ا���ز���ان�����رو�ں����،���آ����ان�����ں�������

�اور�اس����: � ���”آ��
�

�رے������������د�����ں���ا��� ��ل��و��� � ��ا�� �
�

۔۔۔�آ�

����ت������� ���ں�۔۔۔��ں�ا��ا�� �دو�ے����ك����ڑ��������� ر��دار���وہ�ا��

���ں���ووٹ����ں��۔ ��ا��ان��� ���
�
 ؎۲۱“ ا������ض���۔��
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��ا���ز���رو�ں������������ا����������رو�ں��� � اور���

��� �
�
�
�
����

� �
� ����رو� �رو�� �د�����اور �دو�ے��د� �ا�� �����ر���ں۔�گ

 �����ر���۔

���دل��د��وا���ں��۔������ے�������وہ�������رے�رو�” ا��

ر���۔۔�رو�ں��وں������۔�۔۔�آد��اور�����ان������اس��ح������۔�

��������
�
��ف�ان������اور�دو�ى��ف��ن��������رو�ں���آ�������� ا��

 ؎۲۲ ۔�“���

ا��د�������������ں��������������دو���رہ������۔�اس��ح�وہ���

��ں��������۔�
�

 �����ش���آ���ں�اور���ں������������ا��ا�

�آ���ر���،��ل���������� � �� �
�

�����ر����ان����ل��
�
�������آ����

 اور�ا������ا����ا��ا�������آ����������۔

���
� �

�و� �اور���وہ ���آ���������ز����وع�������اب�د��ر���،

����ر�������ن��������ا���م�ر�۔�اس���ا��ا���س��ا� ������������� � آ���

�ؤں���د������م�ر��ر���”�:
�
���ں�����������وہ�د��

�
  ؎۲۳۔�“۔۔۔�آدم��روں،�را���

�ت������و�د�ز�����
�
�آ��������������۔�����م��د�

�
�و�ن�����������

�د���ا�س���ر��� ���۔�آ��ز�����ا�����������،�اور�ا��ا�������ا�����

�اس���ز�ہ�ر�������ات���������۔� � �� 

��وارث��و���اس� ����آواز�دى�اور�ا��
�
����ر���������������� آ������������

:������������
�
��������

� ��ا������ں������؟���”���ا����د������آ�������

�اس����ں���اس�����ں��� � ������������ك�اور��س����پ��پ����ے�اور�����

 ؎۲۴“ ���ں۔

�����
�

��
�
�دو�ں��ف�����ں����� ����دى، ����دن�د �

�
ا������آ�������

�ول����و����دات���و������آ��وا��
�
�)������۔�را���������اس��

�
�ن�(���

�
ا�

�ول����ن�ڈال�دى�
�
�ت����ن������۔�����زور�ں������و�د���وا�ت����

�
���د�

�ت����ر����اس�������ان����ف���،�
�
�،����اور�ا��������د�

�
�،�آ�،�او�

�
�۔����

����۔
�
�ى��ح��� �ت���ان���������ُ

�
 ���اور�رو����ن������ا،���ان��د�

�
� �

�
��

�
������������،�اور�ا�

� ���
�
�دار�� �

�
�ول��ر����د�������

�
�م�وا�ت����
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�ى��دار�آ��
�
�ول�����

�
���ا�ں���� ���ہ�ر���۔�ا��

�
���� ��درس�دے����د���������

اس��د������و������ا۔����ن����ن��ا۔�دو�ں���”��ذر��ا���ل������:

 
� �

�
��

�
�����ا�

�
�ن��،�اور��

�
 ؎۲۵۔�“ادِ�����ن�اُد�����را����۔��ف��ن��ا���ا�

�������اور�
�
���

� ���
�
�ول��������وؤں���اور�������ں���و���

�
ا�ں����

�ر����������،�����وہ�ا��دل�����ں����ف������ � �ا�� اس��ح��ب���

��م������۔�
�
 �ت�اور�����������

������و���ں����ظ�������ر����اور����� �
�
�دات���د�ں������

�ا�ان�������ے��۔�
�

������ ��������،�اور�ا����د����
�

ا��آ�����ا���������

�ا��������������:
�

 اس������ا�ں����

”����
�
�ا���ان��������

�
�ا������پ�ر����ا��اپٓ����

�
آپ�ا�����اہ��اہ��

�����������۔� ���
�
�ا��

�
��د��آ�ن���������ا�د�اں�اور�اُد��ز������وا���ن���د�۔��

�ن��������۔
�

�ا�  ؎۲۶“����اپٓ������۔�ا�����م�وہ������۔���ا��

�������م����۔���ا�ں���
� ���

�
�� � �آ������ �ا�م���آ�� �

�
���� � ������

�
آ�

�ار�د���۔
�

�� � ����������
�

 ا�م�������و�

����۔” ����
�
��اور��

�
�������ح���

�
��وا����

�
���
�
 ؎۲۷“ وہ��د�ں��������

����������ذ����������ف��رہ� ��������ن���� �ول���ا��
�
�

������ن� ���������ا�� �ہ���� ��������ب�اور���� �����ان����
�

�ن�ز�ہ���

�ش��������ا����ں،���ں�اور�”د�����:�
�

�� � �اد��������ك�اور��س�����
�

ان��رہ�ا�

��۔�ا���ن���دا�ں����ٹ����ن�����اور�ا���������روز����� �
�
�ں����د�����

�����
�
��������

�
��ب����

�
�� �دو�ے���������� ��ا�ں���ا��

�
 ؎۲۸۔�“��ر������آ�

����ب������وا���وؤں�اور��ں�����������رے���ا�ں������:�

����������ر����������”
� �
����ر���������ى�اور�راے�و� ����ب���آ�����ا��

�ى��درى�
�
�ار����۔�ان��������������اور����د�ں�����

�
دن����۔�اس���دس���

�
�

��ا������،����س���ا����������۔�راہ�������ن�������ا������دن��

���د�����������ر���������������� �
�

���  ؎۲۹۔�“ا���������ا��

�ن�������
�

������را��������ؤں�اور���ں���ا�
�
��� � ان�ا��ت������

�
� �،���وہ�����ں�������د���۔�ا��دل���������ت���ا�ں������
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���اور���ا�از����ن����۔
�
�� 

�ہ���������وہ�ا���س������ �ن�ا������ہ��������
�

������ن������ب�ا�

��ب��۔�ا��ا�������ت��وؤں������رے����������اس����ت���
�
�� ���� � ��ا����ں����ن���

��ب�������
�
�� ����������� � ������و�������������۔��ں������م������

������۔
�
��ب����

�
�� �ن������

�
 دى�����۔�و�ں���ا�

����ت�����ں��ر����������د����
�
������� ���

�
����ا�ں���ا����

�
�ول���آ�

�
�

����د�����: �ؤں���د������م�ر��ر��”��ذر�����
�
���ں�����������وہ�د��

�
آدم��ر�را���

 ؎۳۰“ �۔

�ول���ذر����ں�����
�
��������را�������

� ���
�
�ول�����������ت��

�
�را��

��و����ر�اور��م�اور��رے��دات��� �د��
� �
��ہ�ر���۔�ان���� �

�
���

� ���
�
�� � ���اور����

 ذ��دار��ن���۔

�ول���د���
�
���

�
�����ا�ں�

�
�����

� ���
�
اس��ظ����ا��ا���س������ن������

������اج�اور�����دارى�����
�
�����:را�����������ر���������۔�ا�������

���ر��������ع����ل���������در�����روں���ذ���وع���د�۔ � ������ 

��ں�”
�
�
�
�������ں�������ن���ورى�����ں�دے���ڈ����رڈ���ا���

�
�����

�������وا�ں����ا�������اب��ى�����ر��وع��� �
�
�۔������� �

�
���وف����

�دار��� �������
� �

�
��

�
�ا� ��۔�وہ �

�
�ن����ر������ر�

�
د�۔۔�وہ������ر��������۔��ف�ا�

�ر���  ؎۳۱۔�“�روں���اس����������ا��

�دارى����م����۔�����ان����ل��� �
�

اس��ا��اف����ا��ا���س�����

��۔
�

�ن�دو�
�

 ��را������ا�

��م����ب�
�

�ول����وع���را����������وا�ت��ن�����وہ������
�
ا����

�����اس���ا�ں���ا��وا�ت��ن���
�
�ول������آ����

�
������۔��������

������۔ ������
�
 د��������ان���دل�����ں����ت�����

�ول���ا�ں���
�
�����۔�ا����� �

�
�ى��ح��� �ول���اد������

�
ان�وا�ت����

�ول�
�
��رے�� � ������������������ ����

�
�ن�دو�

�
�دار�اور�ا� �

�
����ا��آپ�������

������
� �

�
��

�
�دارى���������ں�����،�اور���ا� �

�
�ہ���������ت،���اور���

� �
����

�����و�ا����۔اور��ڈا��و�ر��� �اد������ز���دہ�ا�� �ول�ا��
�
���،�اور����

�
����رہ���
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 ��ان���ت���ا�ق�������:�

”�����
� �

�
��

�
�رے�����۔�ا�

�
�و�ں������ا���درس�اور�ا���ا�

�
�دات���ان��

�روں����ر������������اور�����اور�����������������ا���ہ�

������اور�اس���
�
�ول�������ا�ر�����

�
�ول،��

�
�� د�����۔�����������دات�����

 ؎۳۲۔�“ا����ور�اور������ش���

۔۔۔را���������”ا��ڈا���ز���ان���ت������ر���ا�ق���������:

� ��م����� �ن�����دات������ں�����۔�ا�ں���اس���������ح���ا��
�

�ول�اور�ا�
�
�

����م���اور�ان���ں���
� �

�
��

�
����ر����رد�ا�ام����ا������ان���ں���وار�������ا�

���ز�ر���
� �

�
��

�
 ؎۳۳۔“�ا������ا�

����� ���
�
�اد�����ر���دل����� �ا�� � ������� �

�
�ول��ھ���ذ�������ل���آ�

�
���

����ت�
�
������م��وؤں���ذ������ں����ف��ت���������

�
��ت��ورش�����

����ت���������وہ���ں����ن�������������ے�
�
�ں��،�اور�ان�����

 آز����ں��۔

�ار�د���������������ے����زى�اور�
�

�� � ��������ا��
�

ا�ں���ا�م�اور��و�

������ر�������ا��در�ے��ں� � ��������۔ا���������ا��دو�ں�ا�����

��
�
�دار��� �

�
�اس�در���������د�۔درا��اس��������� � ��������ں���������

��������۔�را������اس������ر�����۔���ا�����ت�����وہ� ��ا��
�
�ن���

�
اور���ا�

������۔
�
�ن���������و�د�ا���و���

�
 ا�

 

 ���ا��:

�ول���ار�ء،���،�ڈا��ا��آزاد،�ڈا�����،�ص ۔۱
�
�ك،���ر،�۳۰اردو��

�
�� ���،۲۰۱۴ 

����،���د�،� ۔۲
� �

�ول�آزادى�����ڈا��ا��آزاد،���
�
 ۱۰۷،�ص�۱۹۹۰اردو��

�ن����،�را�����،����وادب،���ر،����ارد،�ص� ۔۳
�

 ۲۱۸اور�ا�

 ۲۴ا�ً�ص� ۔۴

 ۱۶ا�ً�ص� ۔۵

 ۱۷ا�ً�ص� ۔۶

 ۲۵ا�ً�ص� ۔۷
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 ۳۸ا�ً�ص� ۔۸

 ۴۱ا�ً�ص� ۔۹

 ۴۵ا�ً�ص� ۔۱۰

 ۵۲ا�ً�ص ۔۱۱

 ۹۰ا�ً�ص� ۔۱۲

 ۱۰۱ا�ً�ص� ۔۱۳

 ۱۰۱ا�ً�ص� ۔۱۴

 ۱۱۵ا�ً�ص� ۔۱۵

 ۱۱۷ا�ً�ص� ۔۱۶

 ۱۱۷ا�ً�ص� ۔۱۷

 ۱۱۷ا�ً�ص ۔۱۸

 ۲۱۷۔۲۱۸ا�ً�ص� ۔۱۹

 ۱۴۹ا�ً�ص� ۔۲۰

 ۱۵۳ا�ً�ص� ۔۲۱

 ۱۶۶ا�ً�ص� ۔۲۲

 ۱۵۳ا�ً�ص� ۔۲۳

 ۱۷۱ا�ً�ص� ۔۲۴

 ۱۷۱ا�ً�ص� ۔۲۵

 ۶۵ا�ً�ص� ۔۲۶

 ۶۵ا�ً�ص� ۔۲۷

 ۱۲۷ا�ً�ص� ۔۲۸

 ۱۲۷ا�ً�ص� ۔۲۹

 ۱۷۱ا�ً�ص� ۔۳۰

�ن���۔�د��،����� ۔۳۱
�

�ن���،�را�����،�����و�ادب،���ر�“�ا��ا���س”اور�ا�
�

 ،���،�اور�ا�

 ’۶‘���ارد�ص� 

،�ڈا��و�ر���ص� ۔۳۲
�

 ء۔۲۰۱۰،�ا��ر����،�۹۵دا�ن���ا����

�ول�از�ڈا���ز�ا���ن،�ص� ۔۳۳
�
���اردو،���دوم،�۳۹۰آزادى�����اردو��

�
 ء۔�۲۰۰۸،�ا���
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�م
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IMPORTANCE AND USEFULNESS OF URDU 

LANGUAGES AS A MEDIUM OF INSTRUCTION 
IN PAKISTAN 

 
Abstract  

 Means of education are the ultimate factor on the basis of which 
the continuity and transformation exists, that in the reason the nation 
abide by their national language in order to achieve such a goal with ease 
and trance dent but our national language was not the same priority 
which in unfortunate. If the Govt. of Pakistan uses it as medium of       
instruction, not only the student get their ultimate goal but also adopt the 
method of example research as their integral part of learning besides it, 
they can use their hidden potentials and can expose a better change at 
national levels. Following are the proven reconciliation for promoting the 
better educational reforms. Root out the calm discrimination in the       
educational system, pour down the cultural and social (heritage) to the 
forth coming generation, social harmony integration on national level 
develop the sense of realization and critical analysis, exposure of students 
capacity and potential and also the rapid increase of the rate of literacy 
that can help to achieve the goal of ultimate development. 

 �رف:

�ا�����������ت�روز�رو�����ح� �رے���دہ�����ل���ا�� ��������� ٔ ذر��

�����ظ�ر����،�������وہ� �د�اور���ہ�دو�ں����ور�ں���ا��
�

�ں����������
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 بلوچی زبان و ادب ایک تحقیقی جائزہ 
 

BALOCH LANGUAGE AND LITERATURE  
AN ANALYTCAL RESEARCH 

 
 Abstract 

 Balochi is in all essentials a "Northwestern" Iranian language 
and is spoken in south-western Pakistan, south-eastern Iran, Southern    
Afghanistan the Gulf States and Turkmenistan. There are also communities 
of Baloch in east Africa and India, as well as in several countries of the 
west e.g. great Britain and the USA. It is very hard to estimate the total 
number of speakers of Balochi especially since central government do 
not generally stress ethnic identity in census reports but statistics available 
give at hand that at least between five and eight million Balochi speak 
the language. Linguistically Balochi belongs to the western group of the 
Iranian branch of the Indo-European language and is closely related to 
Kurdish and Persian. 

Balochi possesses, however a rich oral literature of both poetry 
and prose. As a written language Balochi can be divided into two period 
the colonial period with British rule in India and period after the         
independence of Pakistan. Most of the existing written literature was  
produced as a result of British influence. The literature of this time on 
and in Balochi consists of grammar books and collections of oral poetry 
and tales, compelled in order to provide samples of the language and to 
make it possible for British military and civil officials to learn Balochi. 
With the withdrawal of the British and the independence of Pakistan 
1947, the Baloch themselves became increasingly concerned with the 
development of their language Baloch poets who had previously        
composed in Persian and Urdu started to write poetry in their mother 
tongue. Literary circles were founded and publications of magazines and 
books in Balochi got underway. This use of Balochi as a written          
language has mainly been limited to Pakistan were Quetta and Karachi, 
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soon developed into the two main centers of Balochi literary activities. In 
Iran, Afghanistan, Turkmenistan and the Gulf States. Balochi is still     
basically on oral language, despite sporadic attempts at writing and    
publication. The primal aim of this papers dwells in an attempt to unveil 
the relevant analytical portrayal of the prevailing status of Balochi       
language and literature since its evolutional voyage from commencement. 
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�
�������������ر����اور��

�
� �

���اس�و� وا���م�����ار����ا������������دہ�دور�����������۔�����

��ٔرخ�اس�ز���ن����وا���وہ������م������اس���ر��و�رواج،��� � ������������
�

�

�ا�ادى�اور�ا���ز����� �دى�و������ا�،
�
�� �دو��اور�د����ا�ل، �ل�����ں،

��ى�و�ہ���
�
���اور�������اس�ز���ن�����،��،��وت،�ادب�و��

�
ا��ں���وا��ر�

���ز���ن�����وا�����ں� ��وا���۔���������ت������وں���������ا��

���ں��س�ز���ن������رے���������اور�ا��را��دے�������ا��اس�ز���ن�����وا��اس�

��وں���ا��را��
� �
�م������دا��ں���وا�������ا��������و���ف����ت��

������اس����������و���������������۔� ������اور�و�ں������ت����اور����

��ا����������ز���ن���������������������ز���ن���آج���������د�

�رے��۔� �اروں��ل����������آج���
�
دو�ى�ز����ں����ح�ا����اور�ا��ار�ء�����

�وغ�
�

���و�
�
�����د���۔�ا��س������ت�����������ن�����رى��������ز���ن�و�ادب����

���
�
�������ر���ا�ا�ت���ا����،�����و���������ن������ز���ن�اس������

��������اس�����������۔��و���������ز���ن�����������ا��ر����

�ا�د��������د����اور������ز���ن������رے���
�

����������ز����ں���ا�
�

��اداروں�اور�ا�و�

���������۔����ز���ن�����ن����م���ں�����������������اس������

�وغ���
�

���اور��
�
�����������������ز����ں����

�
����۔�د����د���

�
����ؤں�����ك�����

���������دى������������ن�������ز����ں������ز���ن�������
�

�د�� ز��

���دے�������
�
�رى��ر���ں�������ت�����آ��������ز����ں���� ڈا������������

��ا�دو�����ا��������۔�����ن������ز���ن���������ا�ازہ�اس����ت��������

������ا��������
�

���ر��ا����د����ں�� ����ز���ن���ا��
�

����آج��
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������ر��ا��د������ب������۔�
�

���ن������������اب��
�

��

��� ��� �ان�اور����������������درى�ز���ن������اس�دور��� �ا�� �ن،
� �
��ن،�ا��

�
� �

�������ر��۔����ل�ا�����ز���ن�������ذ��دارى��������������آ��وا��و�

۔
�
 اورآ��وا�������ف������

�������ض�و�د�����آ����۔�����ز����ں� د�������ز���ن����رات�����

��ں���
�

�������ا�
�

��و�د���آ����و����وں�����ں�������اور������در�

��ز���ن� �����دے�د������۔�����������
� �

�����روا��اور����ل���ز���ن���������و�

�ر�۔���ا�ظ�
�
������ار���� �ن�����ں�

�
�ر���������ا���ح����دا�

�
����� ����ا��

�� �����ا��روز�ہ�ز����������اور�اس��وہ�����
�
������

�
� ��ز���ن���اس�آواز�اور����ت���

�د�اس���������۔�
�

��  ؎�۱ا��

�������ز���ن�
�
��ز���ا��ى�ا������ ���م���������اس���ز���ن�����ا��

� � �ا�ا�����������������ز���ن���در����� �������������������

�
�

���������اب�� �
�
���������������

�
�ھ�����ا��اس�����اب��

�
����� ������

 ؎��������������۲ں��ور���۔�

���م���ا�اء���ا�اغ��������اس���ز���ن��������ا����ا�ر���

�
� �روا�� �ر�،

�
����ا����اور��������اور�اس���� ��م�����اور�ا�د��ا ��ا��

����۔�
�
�ا�ّ����

�
 ؎۳ور�م��ا��اور��ك��ں����ظ�ر����ز���ن�����

�ں��������
� �ر��ار��ء����������

�
�� ���������ا�� ز����ں��������

���ور�ى���
�
�ا������������������������اس���ز���ن����ج��� ز���ن�ا��

�ر�،�اس���ر��و�رواج�اور�اس����ك��ں������رے������
�
�اس��م����

�
��

� �
����اس�و�

�
�

��
� �

���اس�ز���ن������رے����������������اس�و�
�

�� � ���
�
را����دے��

 �ن��رى���������۔

�ر������ں���ذ������د����ى��ى�����������ى����ب��ٔر��ں��
�
�

�م����ر����ى�������
�
�������

�
�دو������ا���ر�رز�����

�
���ں�����ا���

����۔
�
�ت�������ز��ں���ان���ذ����

�
  ؎�۴ب��ٔ�ر�ں�����

�ز���ن���اور����و���ر�� � �
�

�������ر�
� �
���������ز���ن�����

�
�م��ر������ل�����

��د������اور���ا����ا������ت���ان�دو�ں�
�
�ا��ز���ن����ا�ب���و�� ��ا��
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�������۔��������
� ���������������ں���وہ��ص�ا�اد���

�
ز����ں��������

���ا���دوں�����ں����وٹ��������ز���ن������� ��
���

��ز���ن��ى�ز���ن����������

����� �ں������������������ں���ا�����ز���ن����������ا�رى،�ا�دى،��ى����

��������اس���
�
���

�
ز����ں����������ز���ن������������ان���آر�����ز���ن���اس����

� ����
�
����ز���ن���� �����ل�����اور����و��د��������ا�ظ�����د����وہ���ا��

���������۔��������
�
اس�دو�ى�ا����رت�����اس�و��������ا�از�����

�����ز���ن������������������اور������ر�����������ز���ن���اس��������ہ����

������� 

��������د�����ر������ � �ھ����اور�ا�����
�
����ل���دوڑ���آ����

� �
د��وى���

�دو�ں������ ��ر
�

��������آ�
�

�د� �ز�� �آر����ں���وہ �ا����و������ں�اور

���ا۔�
�
�ا�ا�  ؎���۵اور���ان���ز����ں�����ا�������

��������س���ں���
�
���

�
�ر��اور�����������دو����ں��

�
���ز���ن����

���اس��ل�������������ز���ن�اور��چ����ا����اور� ��ع�����دا�روں���ا��

���ز���ن��ا��اور�آ�رى�و�ہ�ز����ں���ر�����ر����اور��چ��م����ا������

��
�
�������چ�����ظ���آر���ؤوں���������ر�

�
����دو��ا��دا�روں�����را��ر�

��اور�اس���ز���ن��ر�����ى�����������ر�����اس�������اور��ى،����دو�

����������
�

�وں�� ������
�
�����دور���اور����ن�����

�
�واں�����اور�ا���������

�ار�د������۔�
�

 ؎۶ز���ن�����ز����ں��������

�ر�����چ"���ر�از�����"اس������
�
���رى����ا���ب"�

�
�دار��ن���

�����اس���������وہ�������������� � �� �
�

������������ر�����ص��

ز���ن��ر�،��و���اور������م��ر�ا�ظ������و�د���اس���در�آ�����د����ا��ا�ا�ء�

������ارج���������(���)������"�۔
�
 اور��

��ف� �����������د����اور��ر����ز���ن�دا�ں�������ت�����

�������را����ز���دہ�����اس����������������دہ����ز���ن������اور� ���

���ز����ں�����ا�ظ��ور���د�������ں������ا�ر������ت����ء���ا��

�����������
� ���

�
���������ر�����ت��������ز���ن�����ا�ظ�����د��اس����ت����

�
��

 ؎۷ز���ن���ا�اء������۔�
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�ر���چ��م�و��ا���چ���ر�از��������ز���ن������
�
ا�����ر��چ�ا���ب��

ا�ظ������ذ�ہ���د������اور����ا�ر�����ں����ز���ت�اور�ر��و�رواج����

�و�دارى،� �اور �
�
�������

�
���۔��س�������وں���ر��� �

�
�� � �� �

�
������� �و � ���

�����ب� �اور����� �
�
�م���وا�ت�������

�
�درى،��ن��ازى،�ا���������اور�رزم�و��

�و������آ��دار��۔� � ���۸؎ 

�ن�ا�����اور�دو�ى��ت،����ز���ن�
�

�������
�
�
�
�ام�ا��� د����دو�ز����������ا��

�����ز���ن���ا�اء����اس������ز���ن����ر�ان�ز����ں���������ں������ز���ن�

 ؎���۹د����ورش���۔�

�رى�ا���ب��ت���ن���ر�از������ ���ز���ن����اے������ا�د

��������اس���������ز����� ��� ��ر���� ً��
�

��ر���ادز���ن���اور�اس���ر��� ���ا��

�����
�

�������ى�ز����ں���اس��������������ر����ز���دہ������ز���ن����

��ر��ز����ں�������دو��ى��ف� � ���
�
���

� �
��ف��������������� ا��ا�ظ�ا��

�ا�ى� ����� �ا�ى�ز����ں����ف���ا�ظ��������� �ز����ں�����
�
�

�و�ن�������

�ا�ظ������ز���ن�����ز���دہ������ا��ا�����اور��د� ز���ن����������ز���دہ

ا��ت������م��ن���ں����ك���ان�������ا���ر��ز����ن��������

،���ت��ب��ڑوں�اور�
� ���،��،��،

�
�۔�����

�
�ا��اور�وى���

�
آ����ا�����ز���ن���ا�

��� �
�
�����وش���������روزا������� �م���������ا��

�
د��اس��������ا���

�������ذ���������اس�������������ز���ن�
�

�ى���ا��ا�ظ��ر����
�
������ح�ا���

�ا��ا��������� �������������ز���ن���ا��������د���اس�����ا��و���ا�ظ�ا��

����ز���ن�������ذ���۔�
�
�����۱۰؎ 

���ز�������ا�اء���اور����ح����؟اس������رے������را���������

�����ت���در�ن�ا��ت����������������ز���ن������ �����اس��������

�ار�د����۔
�

 اور���آر����،������و�������ر��ز���ن��

ا��������ہ���ز���ن��������������������������ر����������

�خ�������ا����اور�ا��ار����زل������آج�
�
�� ���ز���ن����آر�����ز���ن���ا��

���وہ��ر��ز���ن�������۔�
�
���ں����

�
�����اور��ال����ا��

�
 ؎��۱۱د�ہ����

�ا��را��د����ز���ن�ر����اور�ز���ن�
�
����� �ار�د����ا��

�
���� ���آر���

� ��ں���ا����
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����آ������ز���ن��������او���� �ار�د�����������ا��
�

دا�ں�������ر�ں����ا�����

�ر�����وہ�او��������ا��ظ�����ا�ل�����،����ح�اس���ر���ر��اور�
� ���

�
�

����،�اورد��ز�����ں�����اس�����د����د���اور� �ى�ز���ن�����د���ا���ح��ز�ا�،���

�دو�ے� �ر����دو�ں�ز����ں���ا��
� ���

�
����ظ�������������

� �
����ا����

 ؎������۱۲ا�ظ���د���۔��وہ�از��������ت��������رے�ا�ظ���د���۔�

������ن���ا���درى� �وہ������ن���ر���ں���� ��اہ
� ��ں���ا���

 ؎۱۳ز���ن�����������آر������ز����ں����وپ�����ر����۔�

����ت���������اس��������� ��ں������ا����������رے������

�چ��م�����ں���ا��م��ل���اس�������دات����ز���ن�����اور�ا�����و�د����ں�

��اس�����ر��و�رواج�اور��ر������د��������ا��وا���م����وج�����اور���

���اور����ز���ن����وا��آج������ز���ن���ان�
�
�ار�دے��

�
��ان�ر��ت���آپ�������

�۔������ا����دات�����اور�وہ�������ز���ن�
�
�د�ى�ا�ظ������ر���ادا����

���ں�اور�ر��و�رواج���ا���ح�وا����وہ�د�ے�������� ���� اور�اس���ادب�و����ب�ا���

���������چ����������������چ�آر�����������ر����اس���ا��

ز���ن���������آر�������ں�����ان���������ہ����������������اس����

�����دروان��و��ز��������اور�ا�����ت�����اس�آر�����ز���ن��������

�ز�����و�د���آ��اور�وہ�ا�ا��آر�����ز���ن�������اس������رے����� آ��اور�اس�����ا��

����ز���ن�اور� ���رگ�و�� ��
���

�رے����س�اس�ز���ن�������رت�و���� �ا����
�
���������

��������������������اور�اس���ز���ن�������د�������� ��������رگ�و�� د�ے�و��

����۔�
�
��۱۴؎ 

���آر�����ا�� �
�

ڈا����ا���د��ا���ى�������"�چ����������و��

��������"۔�
�
 ؎�����۱۵ز���ن�����اور�آر�������م����ت����������اس����ت����

�����ت���������اور�����ا�ق�را������و�� ���ز���ن��������

�ز���ن���اور�������ق� �ان���ا�� �خ���ڈ������"���ا�����ا��
�
�� �ر����ا��

�������و�ں���او����ز���دہ�����ر�������ر���" �خ���اور���
�
�ا���  ا��

�خ���"(آر�����ز���ن���)
�
��  ����ور������"���و���ر����ا��

�����������
�

��������
� ���

�
������������ ���ا��ا��ى���ا��
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���ا�ادى���ر��وا��ز���ن���اور�ا��ام�ا�ن�������ف������۔
�
���� 

�ا��ر���ر�������
�
��خ���������

�
�� �����ت������و���ر����ا��

�������������۔
�

 �ر��ز���ن�������ار����

���ں��� �����
�
��چ�آ����ا�����و��ز���ن�����آ������� � ��ن�����

��ر��ا���اور�
�
�
�
�
�
���ا� ���ں�� � ���ا���������ا�����م�����آ����،���������

�ات�رو�����
�
��������ر��اور�دو�ى����ں���ا�

�
��ٹ��ٹ�����ز���ن�����

� �� �
�
��

 ؎��۱۶۔�

ا�������ا�ں���������������ت����آ���������ز���ن����آر�����ز���ن�

�ر��دان�����ں���آر�����������اس��ا����ان���ز���ن���������
�
�خ����

�
�� ��ا��

 آر����������ااور�ا���ور�����ا�����ت���و����آر��������������ں�آ���۔

��� ����ں �ھ
�
�ڈ�� ��� �������ج �ز���ن ��� �ى

�
��� �� ��� �ا� �اور ��م �چ

����������ا�����رے�ا�ء����ر�ى� �اور����روں�����ا�� �
� � � ا��وں�ا���

���
�
��ں���ر��

�
��اہ���ر��اور��رے�ا���ا�

�
آ���دى��������رى���د����������

��� ��ء،���آر�������ں����� ��ڈال������ں���و�ں����������اور���و�ں����ں��������آر��

�ار��ل���ز���������دور������رے�����ں��������
�
�۔�اس�دو�ڈ����� را�����د���

 �د��چ���������������۔

�ا�
�
�رے����دا�ں������س�آر����������د�د�ب������ ������� � ���

�����������اؤں����ے���������������ں���آ����۔��ن�
�
�ازہ�������

�س����� �رى�د�س�����وہ������������ �����۔��ن��������؟����وا��اوزار�����

��آ�ز��دا����
�
���

�
����ا��اس��������� ��ى���۔�اس������ر������������

�
����

�ار��ل�����������زرا�
�
�ر������

�
�رى�� �دو�����وا����ں�����

�
������

�
آر�������

�دو����ان�ا�ر������
�

���ا�ا����
�
��ر��

�
��ر����اس��

�
�����اور��ں�ا���ل��

�
�ا�

�ر��۔
�
 ز���ن�����و�ا�ا������

��چ� : ���ز�دان��چ�و��چ� ���
� ���  ��ہ

�� � : ����در��ں���ا��ں���� ���� �ا�ں �ا� ��� �� �� 

�����
�

��
�
�ن�ا�

�
��ش : ��دار�� ����� ��د �دل ����ردا� � 

�آوردہ���� ����
�
��   : در

� ��� � �ز�� ��
�

�
�
��� �ازدر � 
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���
� ������ڑ��اور���

� �����گ�ا���رد����د����ا���ل���ر�،���

���ر����ان���ا���� ّ�
�
ان�������د�۔�ا�ں�����۔زرہ�اور��د���ا��آپ���ا�ح��

���ا�ل����
� د�����د���۔�ان���ا���ا������������ا���۔�وہ�ا���ے�����

 ��۔

������
� �

�و�دا�
� �

�رى�ز���ن����� ����چ�اس���������د��������
�

آج��

�ر�� 
�
�������؟�اور����

�
�رے�ر��� �ى���ت�دراوڑ�و�ہ�۔�دو�ى�ز����ں�����

 ؎�������۱۷ے���۔�

��ان���������������ز���ن������اور�
�
�ى�آ���دى�ز���دہ��

�
����� ��ن�����

�اور������ ����� � ��� ���ا������ں���ں�����ز���ن���ً �م����ر
�
�چ����

 ؎�۱۸۔

�ب�و�ار��������������
�

�خ����ان�اور�� �
�
�خ����ان��

�
���ز���ن�������

����اور� ��ا�، ���و������،
� ���

�
�خ��

�
��������ا�ظ��ر������������

���اور�������اور��������۔� ����دى��ر��ا��
�
����۔���ل���دو�ں��

�
 ؎�۱۹ں�����

�چ��اہ����������������ا����،��ران��ر��آ���������ں�����ز����ں�

�و��ز���ن����وا�� �ق�������
�

�و��ز���ن�ان�����و��ت������� ��ر�����
�
��ا�اج����

 ؎۲۰ا���ح��چ���������ح��ن��ا�������را��������وا���چ،�چ���۔�

����م�
�

����ن������ز���ن������اور��ت����ى�������ں�ر����

��������ز���ن������رے��� �������ز���ن����د������� �����
�

��ادارے�اور�ا�ا�

���������و������دا�روں������ز���ن�������������ت���۔�
�
 ؎۲۱رو���

�����
�
���������ب����ز���ن����

�
��

� �
�����اس�و�

�
���������در�

����������و������ظ���ز���ن�������دہ������ز���ن�������ا������ك�������

���ڈو�ں���
� �

�����اس�ز���ن���اد����������اس�و� � �� �
�

��
� �

������و� اس����ف����

����ظ���ا������������اس���وا���ن��م���اد�������وم������۔�
�
��۲۲؎ 

����چ�����وہ�ا����������اس�����������ا������ ����ن����ں�

���ا�س������ت������� �ق���آ���
�

�و������������ �ا�د �ہ�����ان�����و�ت،

�ا�ا�ت���ا����۔�
�

�را�
�

�وغ����ا����ا���
�

���و��
�
 ����ن������ز���ن����

�ى�ز���ن���ر����اور����� ����ہ���� ���������ا��
�
���

�
��������

�
��در�
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�اد��ز���ن����� اس� ���و�����و �اس���ا�� �������ر��ا��ر���،���اس������و�د

�ا�ذ�ہ����،� 
�
����� ���اور������ت���ا��

�
��ر��ا����د��،�ا���،�رز�،���

�
���

����ا����چ��ا�ء�����ں���اد����و�ں����� 
�

���د����ى��ى�����دہ�دو�ر��

 ��
�
����ارٓا�����ا����چ���ں�����در�������������د���آ� ��اور���ا����ز�ر����

��ى��������وا��������اس� 
�
�����������اد���������اور�ا����ادب������������

 ؎ ۲۳ �ظ��������اد������د������اور�م���ا�ا��دور���اد��������������۔� 

���و�اد��ز���ن���ر����������ا�ازہ������������� ���ز���ن�اب�ا��

����ر����۔
�
 ؎۲۴ز���ن�و�ادب�اب��

� � �
�

�ى�ادب���������ا�ح����در�ا������اس�ز��������� ���ز���ن������

��������
�
���������

� ������ز���ن����ا�اور���ر������م����ك������
�
������ ��ا��

��ى،�ادب�
�
�اور��ت��ن�������ں���د�ں�����د������دور�����

�
���اس�ز���ن������

��ا۔�
� ���

�
�دورر�س���������

�  ؎۲۵اور��ى�ادب�دو�ں����ظ������

�
�

�دور������ت���اس����������ر��ا����ا��� �
�
�������و�اد��ز���ن���

���۔ ��� ���ں��
�
�ت���ا�ر����������������1940

�
����ت�اور�ر��

�
ء������������

��� �دو �����ا���اور�ا��
�
�۔������ ��ا �����ا�ں���ا��ز���ن����ؤ��ر������ل��ا

���������ا��اور���������اد��د�ان�اور����ا��������
�
�����������

����ا������د������اور�������� ���ن����ؤن��������ا��
�

����
�

اور�����ٓ�

��
�
�����

�
���ن����ف����

�
�م������ر�������

�
���آ�ز��ا����"ا��"����

�
��

�
ا�

���
�

�اب�� �
�
���ر��ا����و�د�آ� �وع��ا���ان��م��و�ں������و�د��������ا��

������ات����ر��ا����
�

���������وا����،�ر�،���اردو�اور��ں��

���ن������������
�

��ء������ا�ء���ر�������ا��������� ��

������ر��ا�����������ب������۔�
�

 ؎۲۶اس�����اب��

�����ت���وا����������ن������ز���ن����������ں����ك�ر����اور�

�ن�����اس���ا�ن��م���اد���������������اور���اور������ز���ن����ا�������

��ر��ا������د�����ا���اس���ز���ن���اد�������د����ى��ى�����د�ہ�

����ا������ز���ن���اد������د������اور��م���ا�ا��دور���اد����������
�

دور��

�ب�
�
�ن�ا����آب�و��

� �
�،��ا��چ�ا����"����ن����ر�"������������ا���
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�ن���
� �
���ہ���ا��

�
����د��������ن����ز����������وا�����ز���ن�اب��

�اد��دور��� � ��� �ا����ں،���������ں���ں����درى�ز���ن������اس��� ��ں،ا��

������ر������ز���ن�
�
�دا�ر�اور�� � ��������د�ل����������۔�����اد�� ���

�اس�
� �

��ل��۔�اس�و� �ر��ا������م���ں������ ا�ٓج���ر��ا�����وم���ا��ا��

��������������ز����ں�و�ادب������رے���و�������
�
ز���ن�و�ادب������ر�ے��������

�����دور������ز���ن�
�
������اس���ر�ر��

�
�ے�ا�س�اور�د��������

�
��و�ر�چ��������

����ا���������۔� ���������ى���اد���ر������ر�������ا��
�
 ؎۲۷اورادب��

���و��ڈا��ز���ء����������ز���ن�����س���ں���ا�ح���ر�ر�

���اور�اس�
�
������اد���م����������ا������ز����ں�������ح���������ز���ن����

�
�

��وف� � ���اور�اد��
�
��اد�����ں�����ت���اور������اب����������������چ��

 ؎���۲۸۔�

������������ن������ا�����ر��1972-1973 ����ہ���ا�� � ء�����

� �����اس���د��ا�ر����وہ����ز���ن�اور�اس�����ا��
�

اور������ا�م�����

��������م�����ن،�ا�،���1972ر��ا���ر�������ف������دى����

�����۔��� �
�

�ا�س���� �������ا�� ��وں�اور����
�
�ہ��زى��ن�����دہ�اد�ں،�� �ھ�اور�ڈ��

����آ��اور� ��رى�ر��اور�اس������اور�اس���ر��ا�������م�ا�ر�ز��
�

ا�س���دن��

�اج�������رو��ر��ا��اس���
�
�������������دہ�دور������دور�����ں�اور����

���اور�
�
�������دى�����اس������ �ا�� �ا��ا�ر�����اور �ا

�
������

�
�زوں��

����������ا�����ر��اور�
�

دو�ے��������را��������اس��م�����������

��
�
���اور�دا�روں�������� ��و�ں،����

�
���������اد�ں،��

�
��ا���ا�م�����

 ؎���۲۹ؤ�رد����۔�

�ان�اور��� �  �ن،�ا��
� �
�و�دا�روں���اس����ت�����������������ن،�ا�� � ���اد��

�����ں�ا�ر���ہ���اس���ر�ر�دور���  ��� �������ں،��وڑوں���ں��������دور���

������ا������ 
�
�و�دا�ر����ز���ن���� � �����ز���ن�و�ادب��ں������������اد��

���ا����وش�  ���ن������� � 1970ا���۔����ر��ا�����ا����ا�� � ء���د�������

�������رو��ر��ا�������ر��ا�����ا�����زں�  ����
� �

���������اس�و�
�

��

 � �
�

�� � �ار�د�������
�

�NAP  ۔������
� ���

�
������������������ر�اوٓر��

�
���� 
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�����
� �

��ل�ا�����ز���ن��������ص������آج���������آ��وا��و�

��دور�����ں������ر������ورت���اس��ا�� ��� �ف������اور����ز���ن�����

�����
�
���و��

�
������ا��ز���ن�و�ادب����

� �
�

��وں�اور����روں����ص��
�
���ز،�اد�ں،��

��� � �
�

������ز���ن�����دہ����اورا���
�
������

�
���چ�ا������ؤن���ا���دار�ادا���

�����۔�
�
 ؎۳۰دور���دو�ى�ز����ں����ح��

��وڑوں�
�

����ا��� ���ز����ں�����ا��
�
��ل������������ان�����

��ا�از����ر����اور���ز������م�
�
�ات�اس���ا�

�
�اروں��ل����و��ا�

�
��ں���ز���ن�����

�
ا�

�ى�ز���ن����� ������
�

��������������
�
��ْ�

�
�

�����ر��������ا���
�
و��د�����

��ود����ر���ر�����ز���ن���ا�م�اس������وا�ں�����ت���
�

�ف���و���

���اور��ص��ر���اس���
�
���اب������ت�و�ق�����������������م���� �

�
����

�
� د������������������چ�ا��ز���ن�اور�ادب�����ر�������ز���ن��������

��ك���
�
 ؎۳۱ رو��اور��

�ا��ن�����ا����ہ���ں���� ������ف���
�

���ا�����م����و�ا��

�
�
�دد������

�
ا�ر�،��ر��اور����م�������������وف���اس�������ف�و��

��������������ا�ور�
� �

�و���
�

�����������ن���وہ�وا��ز���ن���������

���ز���ن������ورى���������ز���ن��� ����د�����ا��
�
�����وہ��م������

�
آ����

����۔�
�
�����

�
�رے�د�ے���� ���اء����م��� ���  ؎���۳۲اور���

�
� �

��ں���ز���ن���ا���و�
�

�����ت���ا�������ہ��������ز���ن��وڑوں�اا�

اور���ت���اس���������ا���دار�ادا�����اب���������چ�ا��ز���ن�اورادب���د��

��ر����اس���������ا��������ز���ن���ادب����ا����ا���دار�ادار����

��ك���اور�اس�
�
�ى�و�ق������������اس�ز���ن�و�ادب�����رو��و��

�
اس��������ت���

��ت�وا���۔
�
 ����اور������ا��

 

 �ا���ت�:

�"����ز���ن�و�ادب��� ۔۱ �آ����ا��ز���چ،�����چ�ز�ا���چ، �چ��������ى،���،

��ار�د،�ص�ص�
�
��

�
�ر�،"���ا�����،���ا�

�
�۲،۱ 

�ر����رو���"،����ادب���� ۔۲
�
��� ���  206ء،��ص���������1982ن،"��ن����و���
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�ادب� ۔۳
� �
���"�� �ر����آ��

�
�ا����ى،�����و����ا��ر�،�"���ن��

�
�را�������

 47ء"،�ص����1986

 135ء�ص�������1999ن،�"�چ�و��چ"،���ا���و��،��� ۔۴

�ادب� ۔۵
� �
�ر����آ����"،��

�
�ا����ى،�����و����ا��ر��"���ن��

�
�را��"������

 54 53ء"،��ص�ص����1986

  303 302ء،�ص�ص��2014ء��و��ڈا��ز�،�"���ادب������رى"،����ا������ ۔۶

�ر����آ���"،���ء�ادب� ۔۷
�
�ا����ى�،�����و����ا��ر��"،��ن��

�
�را�������

 50 49ء"،�ص���1980

�ر���چ��م�و��ا���چ"،�ا������ر،� ۔۸
�
 37 35ء،�ص�ص��2007چ�ا�����ر،�"��

 35ء�ص��1994ا�����،"�ز���چ"،����ا������، ۔۹

�ادب���� ۔۱۰
� �
 117،118ء،�ص�ص�2008ا�درى���،�"�ت���ن�"،���

�ر�)،��� ۔۱۱
�
�چ��������ى،���،آ����ا��ز��,����ز�ا���چ،�(���ز���ن�و�ادب����

��ارد،�ص�
�
��

�
 56ا������،��ا�

"�،��ت���ر� ۔۱۲
�

�ہ��،"�چ��م��������������
�
 43،44ء�،�ص�ص��2005ى�ڈا���

�ہ����ى،��"�چ"،��ت���ر�-����م ۔۱۳
�
���ڈا���

�
  83ء�،ص�2006ك،��

�"����ز���ن�ادب��� ۔۱۴ �آ�����ن�ا��ز���چ�،����ز�ا���چ، �چ��������ى،���،

��ارد�،ص�ص�
�
��

�
�ر�"،���چ�ا�����،���ا�

�
�22-25 

�� ۔۱۵
�
���� ���ا���

�
�،"� � �ر��اور��ب����

�
ا���ى،�ڈا����ا���د�،�������دق��چ،�"�چ��

���ى��چ،��������ا�،�
�
 472ء،�ص�1999ا��

 219،220ء�،ص�ص�2008ا�درى�،��،�"�ت���ن"�،���ء�ادب���،� ۔۱۶

�ادب���،� ۔۱۷
� �
�ہ��،�"���ز���ن�و�ادب"،���

�
 24،25ء�،ص�ص��2014ى��

�ر����ن"�،���ا������، ۔۱۸
�
 65ء،ص��2007د�ار،������،"�

� ۔۱۹
� �
�ر����آ���"،��

�
��"���ن�� ����و����ا��ر�،

�
�� �ا����ى،

�
�را�،����ا�

 49ء�،ص��1980ادب���،�

�ر���چ���م�و��ا���چ"،�ا������ر،� ۔۲۰
�
 36ء،ص��2007چ�ا�����ر،�"�

 301ء،�ص���2014ء،�و��ڈا��ز�،"���ادب�����رى"،���ا������، ۔۲۱

 34ء�،ص��1994اء����،"�ز���چ"،�چ�ا������، ۔۲۲

�ادب��� ۔۲۳
� �
�ر����رو���"،���

�
��� ���  223ء�،ص��������1982ن،�"���ن����اور���

����ر ۔۲۴
�
�
�
�
�
��� ��� ����ر،"��ن������ں�������"،�ا����  81ء��ص���������2008

�ادب����، ۔۲۵
� �
 113ء،�ص�2008ا�درى���،�"�ت���ن"�،��
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�ادب���،�  ۔۲۶
� �
�ر����رو����"،���

�
��� ���  222،� 221ء،�ص�ص �������1980ن،�"��ن����اور���

��ار�د،�ص� ۔۲۷
�
��

�
 �97چ���ا�،�"��ن����ر�"،��ا���و�������ا�

 169ء�،ص��2014ء��و��ڈا��ز�،�"���ادب�����رى�"،����ا�����، ۔۲۸

�ادب����  ۔۲۹
� �
�ر����رو���"�،��

�
��� ���  222،223ء�،ص�ص� �������1982ن،"��ن����اور���

��ارد،�ص�ص�� ۔۳۰
�
��

�
 �104،105چ���ا�،�"��ن����ر"،���ا���و�������ا�

� ۔۳۱
� �
�ر����آ���"�،��

�
�"��ن���� ����و����ا��ر�،

�
�ا���ى��

�
�را������

 55ء،�ص1980ادب����

�ادب��� ۔۳۲
� �
�ر����رو���"،���

�
��� ���  225ء،�ص��������1982ن،�"��ن����اور���
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KHATOON-E-BALOCHISTAN RABIA KHUZDARI 
(THE FIRST POET OF PERSIAN LANGUAGE) 

 

 
Abstract 

Rabia Khuzdari bint-e-Ka’ab was the first poetess of the 
Persian language. She also did poetry in the Baluchi and Arabic 
languages. She was born in 7 C.E. in Khuzdar. Her father was a 
rich man of the area. One of the renowned Iranian poets, Rodhki 
Samarkandi (b. 941 C.E) although recognizes Rabia as the greatest 
poetess of the world, he was also jealous of her. This was            
evidenced when Rodhki complained of her romance with her own 
slave, Baktash, in the royal court of Kandhar. Hearing this, her 
brother, Haris, got enraged and killed her. Other Iranian poets, 
such as, Attar Nishapuri, and Abd-ur-Rehman Jami, have also 
praised her poetry. In her poetry, she used the pseudonym of 
“Mags Roen”. Unfortunately, most of her poetry has been wasted, 
except with few Persian verses.  

----- 
The history of Persian language and literature has its deep 

roots in history. History tells us nothing as to who is the first poet 
in this language but it has fairly become clear that Roudi             
Samarqandi is the first poet of this language (1). Those who have a 
taste for Persian language and literature must be aware of Rabia 
Khuzdari (daughter of Kaab). She belonged to Khuzdar, Balochistan. 
But unfortunately, experts and academics in Persian literature have 
not researched this great poetess. Not only have others but also 
Baloch researchers have not shown a considerable interest in high-
lighting this great Persian literary figure. Rabia Khuzdari was     
ethnically Baloch and was from Makran. She was a contemporary 
of ancient Persian poets like Samarqandi, Shaheed Balkhi, Daqeeqi 
and Abu Shakoor. She lived in the days of Samania family which 
is considered to be the first and golden age of Persian poetry.     
Samania period strarts from 390 Hijri (at the end of Tahiria and 
Safia periods). Not only great scholars and poets flourished in this 
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period but it also saw the harmonization of Persian language with 
its cultural environment. The great Baloch poetess Rabia Khuzdari 
is from the same period and her literary postion was firmly estab-
lished it this initial period of Persian literature. It was uncommon 
for ancient writers and critics to mention women in this field; it 
was more nuanced in the Baloch society as Rabia Khuzdari was 
from Baluchistan (Makran). Persian literature and language cannot 
be discussed properly without Rabia Khuzdari’s name, particularly 
ancient Persian poetry(2). One of the most ancient books on Persian 
language and its rules ‘Al Mauajam’ has mentioned Rabiya Khuzdari. 
It was written by Shams Qais bin Razi, another most important and 
authentic text on Persian poets ‘Lubab al Lubab’, has also         
mentioned her. It was written by Mohammad Aufi. Aufi has also 
given some reference from her work but it is very short and it hardly 
sheds any light on her life. Mohammad Aufi writes: 

 )3(“   ا����او�از����ى��زى����د-د��������د���”

While highlighting the significance of Samania period 
Maulana Shibli writes in his “Shair ul Ajam” about Rabia Khuzdari 
that 

“This is particular with the period that the literary taste had 
developed among women too. Rabia Khuzdari Balkhi was a first 
rate poetess and contemporary of Roudki Samarkandi. Her father 
was Arab and Rabia was born in Khuzdar, city of Baluchistan. She 
was well versed in Arabic, Persian and Balochi and wrote poetry in 
all these languages. She was beautiful and rich and fell in love with 
a slave named Baktaash. She moved from the temporal love to the 
spiritual.(4) 

But this kind of closeness between man and woman was 
considered unislamic and consequently she was murdered.” 

 
 
 
 

 
This description by Shibli is not from “Lubab al Lubab”, it 

is from “Majma al Fasha”. Shibli has not given any clue as to her 
murder. Many books, particularly “Majma al Fasha” mentioned 
that her brother murdered her due to a misunderstanding. 

�ا�ب �� � ��� � ����ر�� �� �د� �   �� �از �او � ��� �� �زر� ��رد  ا�

�زر� �� �� �و ��ن
�
�� � � �اَ�ن �   ز � � ��������رو�� )5( ��زد������رد���
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The actual text is in “Majma al Fasha” is as follows 

Mujma al Fasha’s writer has also presented her couplets 
and discussed his own Masnavi Gulistan e Iram (Garden of Eden) 
in which he has narrated tragic story of Rabia and Baktaash. The 
subject of Masnavi “Illahi Nama” by the notable Persian poet 
Shaikh Farid Uddin Attar is the love story of Rabia and Baktaash. 
Attar Nesha Puri has highly artistically described the tragic story of 
Rabia Khuzdari in a Masnavi that spanned over five hundred     
couplets. Although the style of Rabia Khuzdari’s tale appears to be 
mundane, ancient scholars have construed it to be spiritual. Rabia 
Khuzdari was a pious and chaste woman from Baloch community. 
Her love was transcendentally oriented. The pure spiritual nature 
of her love can be gauged from the fact that a poet like Maulana 
Jami in his book “Nafhaat ul Ans” places Rabia on a spiritual    
stature and considers her to be one of those saints who have tasted 
the wine of truth and transcendence.  

Dr. Safa, Iranian Historian, in his book “History of Iranian 
Literature” has cited a quote of great Sufi poet Abu Saeed Abul 
Khair about Rabia Khuzdari. 

 
�

�روا� �� ���� �� ��ا� �� �� � 

� �� � �ز�� �� ����
�

�ا� �ر�� �� �� �� �   )7(    

This brief description of Rabia Khuzdari’s life gives us an 
ample idea about her charming nature. Who would not want to 
know more about this beautiful Sufi poetess whose life is filled 
with a tragedy. Who would not long to know the life of the first 
queen of Persian poetry whose tale is full of pain and sorrow. It is 
well known that how women are treated in Indian subcontinent; 
they faced all kinds of sub-human behavior. The first poetess of 
Persian language had also been the victim of such cruelty. But it is 

��د �ا�ب �ز� � � ��� �انَ     �م
� �

 ���������ن�در��ن�دا�

��د �� �ى
�
�د�� �و �اَ��     دل

� �
 �����در��ن�او��د���انَ�دا�

��دى �د�ا� �او �� �در �د
�

��ى   � �دى ��� �او �م
�
�� �� � 

��دى �ا�� ��ن �در ��� �   ��� ��� �اى �زده � ���  �ى

�اَ�� �ز �ى ���� ��ن �� �   � � �ز��� � �زا����
� )6( زدى��ن���
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unfortunate that her life to date has remained shrouded in mystery. 
Modern day researches have also not paid any considerable attention 
to her life. Dr Raza Zada Shafaq, an Iranian historian in his book 
‘History of Iranian Literature’, has not even mentioned this        
renowned poetess. Abdur Rehman Gharamzi has written detailed 
research articles on Rabia Khuzdari’s tales in ‘Dastaan e Dostan’. 
Its abridged version has been given by Akber Saleem in ‘Zanan e 
Sukhanmar’. The last mentioned book gives scant information 
about Rabiya Khuzdari’s life. 

Rabia Khuzdari belongs to 4th Hijri. She was born in Khuzdar, 
Makran (Baluchistan); Khuzdar was a part of Afghanistan about a 
thousand years ago.(8) There was a Baloch tribe whose Chief’s 
name was Kaab. He had two children; son named Haris and daughter 
named Rabiya. The tribal chief had great love for his children.    
After Kaab’s death Haris became the sole heir of Kaab’s wealth 
and of the kingdom. He arranged a celebration for his coronation 
and invited all the chiefs of Baloch tribes and other Baloch         
dignitaries. Baktaash, Haris’s slave was well built, chivalrous and 
highly devoted to him. Since Rabia had a natural taste for poetry, 
she narrated the valiant traits by Baktaash in her poetry in the     
following words: 

 � ��� �د� ���� ��م ��ى �
�

�� ����د �اى  ا�

� � � � ��� � �ا�� ��� �دل ���� ��ن �� �را �����ن ��ه �انَ �)9(  

Many accusations were labeled against her character which 
were according to Nishapuri were baseless. These allegations were 
made against her because of Roudki’s jealousy and malice. He  
desired to prove that he was the best poet and no one could excel 
him. When Rabia heard such allegations, she remained patient and 
it made her develop noble emotions like persistence, magnanimity 
and sacrifice. Therefore, Iran’s great Sufi poet Maulana Abdul 
Rehman Jami and Maulana Abu Saeed Abul Khair has included 
Rabia Khuzdari among Sufi poets. The magnanimity with which 
Rabia Khuzdari laid her life in the quest for truth can not be found 
anywhere except in Sarmad Mansoor. Rabiya Khuzdari was not 
just a Sufi saint; she was a highly educated and scholarly woman 
of her time. History is not generous in giving examples of women 
poetesses. Rabia Khuzdari gained eternal intellectual life by      
composing some couplets. Whereas there is no dearth of poets who 
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wrote hundreds of couplets and yet their names have remained in 
oblivion. One of the reasons for her distinguished and distinct    
position is that she was the first poet of Persian language and she 
had the privilege to belong to Makran.(10) But this is not the only 
reason for her greatness. In my view her poetry carries meanings, 
thoughts, emotions and depths. If only her anthology or some part 
of it had reached people in today’s world, it would have made a 
great difference in terms of showing the world how women lived 
in Baloch society in the past. It was a privilege for Rabia Khuzdari 
to be a poetess in those days when only man could engage in     
poetic art. This great lady wrote poetry in Persian, Arabic and     
Balochi. Rabia Khuzdari is known as ‘Magas Roeen’ in her verses. 
She herself says: 

 
 
 

 
 

Rabiya Khuzdari was a woman but her poetry was of very 
high intellectual caliber. She would mock the poetry written by 
man in her days. It has been reported in “Mushaf e Ibrahim” that, 
“Rabia was a woman yet she used to take pride in her abilities; she 
would mock men”. 

One of the characteristic superiority that Rabia had over 
Roudki Samarkandi and other contemporaries was that she was 
neither Persian nor Arab; her mother tongue was Balochi yet most 
of her poetry is in Persian. She wrote some poetry in Arabic and 
very little in Balochi, her own mother tongue. 

Shams Qais Razi, in “Almuajjam”, has considered her a 
great poet of Persian language and praised her poetry too.           
Researchers consider Roudki Samarkandi (First male Persian poet) 
and Rabia Khuzdari (first Persian female poet) as contemporaries. 
Roudki had Rabia killed due to jealousy. Her brother Haris       
murdered her on allegations of a love affair. Roudki Samarkandi 
hailed from Khurasan and Rabiya Khuzdari was from Makran; 
Roudki did not want anyone to challenge him in the world of poetry. 

Rabiya Khuzdari’s poetry, as has been mentioned earlier 
has an element of poetic harmony and maturity. It is an evidence of 
the fact that Rabiya did not just write couplets for Bakhtash (her 
beloved); she very thoroughly pursued the poetic inspiration. There 
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have been many poets who have followed her poetic methodology. 
In her poetry, there is an ample evidence of poetic techniques; she 
gave new life to the art of Ghazal. Dr. Zamaradi says that Rabia 
Khuzdari’s poetry carries not only simplicity but also reflection of 
nature, smooth flow of thoughts, sorrow of love and Sufism.  

This is worth mentioning that sufies gave high regards to 
Rabiya Khuzdari’s poetry and used her poetry in their gatherings 
of spiritual meditations. They respected her so much that they     
considered her love for Baktash as a first step towards spiritual   
elevation. There is an abundance of such references about her in 
Maulana Jami Shaikh Attar. According to Dr. Zabiullah Sanaa 
(Iranian Historian), Maulana Jami has classed her as pious and Sufi 
poetess. Jami through Abu Saeed Al Khair says that Kaab’s daughter 
(Rabia Khuzdari) loved a slave. But her love was not temporal. 
Hidayat has mentioned it in “Majma Tul Fusha” that she got       
attracted to Baktash named slave and then her love transformed 
into spiritual one. Attar Neshapuri, in his book “Illahi Nama”, has 
mentioned Rabiya Khuzdari’s tale of love with Baktash in 423 
couplets; it is named “Hikayat Rabiya Dukhtar Kaab” (Tale of    
Rabia, Daughter of Kaab). He mentions Kaab’s power, personality 
and influence. Moreover he also mentions his son Haris too. He 
appreciates the personality, valiance and Baloch traditions in the 
personality of Haris. He further throws light on the beauty and    
intellect of Rabiya Khuzdari in the following words: 

 
Apart from Persian, poets from other languages have also 

been influenced by her poetic style. So much so that poets from the 
sub-continent have also followed her poetic techniques. 

This is the life of Rabiya Khuzdari. It is actually her life 
story which has a love story and it is a tragedy. Her opponents 
equated her spiritual love with temporal one so that she could not 
move ahead in the world of poetry.(13) But it is known to all that 
spiritual love never perishes. After looking at her life, one becomes 
convinced of her steadfastness, devotion and true feelings of love. 
Maulana Jami has therefore included Rabiya daughter of Kaab in 
the group of saints. The Rabiya Khuzdari sacrificed her life in the 
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path of pursuit of truth; she can only be rivaled by men like        
Sarmad and Mansoor. An in-depth study of the life of Rabiya 
Khuzdari reveals that she was not just a Sufi woman but also a   
person endowed with high levels of intellect and knowledge; such 
examples are rare in history. 

The contemporaries of Rabiya (Daughter of Kaab) have 
frequently mentioned her intellectual caliber and poetic eloquence. 
It is not known where she received her education and who taught 
her. There is not any mention of Rabia Khuzdari’s teacher in any 
book. It is difficult to form an opinion about Rabiya Khuzdari’s 
sources of education. Though Rabiya Khuzdari’s family was highly 
respected, her father was just a local ruler. The historians have not 
therefore given much importance to him. In those days, the art of 
history writing was just confined to the ruler and his relatives and 
friends. Women were not allowed to leave their houses. They did 
not have high social status. Mentioning women’s name and ogling 
them was no less than a crime. Rabiya Khuzdari lived in such a 
society; it is clear that the details of her life could not have come to 
light. Since she offered veil and belonged to an affluent family, she 
must have acquired her education at home. Kaab, her father, loved 
her immensely and always told Haris, her brother, that Rabiya was 
not a daughter to him but a son. He told his son to treat her on 
equal terms after his death. 

All historians and scholars of literature agree that Rabiya 
Khuzdari is the first woman poetess of Persian language. Not only 
is she considered the first poetess but also one of the architects of 
Persian language. She began her poetic initiative at a time when 
Persian language was beginning to make its influence felt in the 
land of Iran. In “Lubab Al Lubab”, Muhammad Ayi mentions that 
Rabiya Khuzdari’s poetry is full of eloquence and poetic sweetness. 
He maintains that Rabiya Khuzdari’s poetic power is unmatched. 
She had a rare poetic genius. She made great efforts in her days to 
raise voice for the education of women. She worked hard for the 
improvement of women’s condition in her society. 

In a tribal age, she fought defiantly for the rights of women. 
She urged the rulers to pay attention to women’s education.      
Muhammad Ayi says in “Lubab Al Lubab” that there is no shred of 
artificiality in Rabiya Khuzdari’s poetry; her poetry is a reflection 
of her life. It has therefore both poetic beauty and power of        
expression. Here some couplets by Rabiya Khuzdari are being  
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presented so that one can make an unambiguous opinion about the 
poetic genius of Rabia Khuzda 

 
 
 
 
 
Apart from Persian and Balochi, Rabia Khuzdari was a   

successful poet of Arabic too. She has frequently used Arabic 
words, idioms and sentences in her poetry. There is no death of 
Persian couplets in which the first verse is in Persian and the      
second in Arabic. These things show the command of Rabiya 
Khuzdari over language and its expression. We now certainly have 
to agree with Dr. Zabeeullah Sanaa (Iranian Historian) that: 
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VEGETATION IN SINDH:  
AN ANALYTICAL AND LITERARY STUDY 

 
Abstract 

The region of Sindh is positioned atop a fertile land making 
conditions suitable for farming and irrigation. Being centrally    
connected to the River Indus has gained an advantage in             
horticulture and farming over the years. The wide variations in  
geographical conditions, altitude, soil, climate and culture have 
created a rich floristic diversity in Sindh. The soil of Sindh land is 
considered fertile and productive for vegetation. The vegetation of 
Sindh is naturally beautiful scenic for everyone. Vegetation is also 
considered part of our literature. Poets and writer always refer the 
beauty of our nature through the vegetation and green fields of 
homeland. There are multiple uses of vegetation which are      
commonly employed by local inhabitants as medicine, fodder and 
fuel even for agricultural purpose. Since a long time the people of 
Sindh have used different plants including herbs, shrubs and trees 
for the treatment of diseases locally. It is investigated that local or 
traditional medicines are cheaper and easily available for common 
use. The natural vegetation and greenery is vanishing due to      
overgrazing of domestic animals, salinity, water-logging and 
floods. Rapid growth of population is also a principal cause of    
diminishing the vegetation. The precious knowledge of flora is  
rapidly vanishing due to the illiteracy among the local people and 
also due to destruction of the medicinal plants. Therefore, it is an 
urgent need for our local communities and educated people that 
they should be directly involved in creating the awareness about 
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the importance of vegetation of Sindh. The present study was     
designed to convey the knowledge and importance of medicinal 
flora as well as traditional uses of such plants in daily life and    
create the awareness about vegetation of Sindh. 

 
Keywords: Vegetation, Sindh, Literature, Flora, Traditional Flora 
 

INTRODUCTION: 
Sindh is historically important province of Pakistan. The 

population of Sindh is immensely depended on the river Indus. In 
addition it is also described as that it is centrally connected to the 
river Indus to gaining the advantage of horticulture and farming 
(Fig. 1). Sindh is located on the western corner of South Asia,     
bordering the Iranian plateau in the west. It is bounded by the Thar 
Desert to the east, the Kirthar Mountains to the west, and the    
Arabian Sea in the south. In the centre is a fertile plain around the 
Indus River (Weiss et al., 2012).  

Sindh is considered tropical and subtropical region of the 
Pakistan. It is very hot in summer season and mild to warm during 
winter. The annual rainfall is 7-10 inches during July to mid of the 
September. The wide variations in geography, altitude, soil,       
climate and culture have created a rich floristic diversity of        
vegetation in Sindh (Nasir and Ali, 1970-89). Sindh is considered 
as a promising agricultural Province of Pakistan. It has fertile often 
covered with dense vegetation. There are several medicinal species 
recorded from various districts. Local people are using commonly 
available plants for the treatment of many diseases and maintenance 
of their health. However, introduction of allopathic and homeopathic 
drugs have decreased human dependency on medicinal plants for 
their folk uses (Hussain et al., 2012; 2014).  

Majority of medicinal plants are available in these districts 
where they grow naturally but due to lack of knowledge in        
common man there is devastation and degradation of these         
valuable medicinal plants. Therefore, this study is performed to 
document folk remedies and uses of a few important and commonly 
available plants to save their destruction and to invite pharmaceutical 
chemists and pharmacognosists to evaluate the ethnomedicinal and 
ethno pharmacological aspects of these medicinal plants scientifi-
cally (Memon et al., 2008). 
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MATERIALS AND METHODS: 
The study was thoroughly undertaken in the different rural 

areas of Sindh Province. Thirty four families, 52 genera and 54 
species were identified and recorded (Table.1). Not all these      
belong to the flora of Sindh. Only the common plants which are 
distributed over the entire divisions and districts of Sindh Province. 
The collection of medicinal plants was undertaken during June 
2013 to Januray 2014. Common name of plants, folk names, habit, 
parts used, medicinal uses and traditional uses were documented 

Fig. 1. Map showing the river Indus and light blue color showing the 
vegetation (Layout by SIDA) 
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through the interviews of local Hakeems and experienced growers 
of field crops. All species of medicinal plants were identified and 
photographs taken in the Department of Botany, Federal Urdu  
University of Art, Science and Technology, Karachi. All species 
were further identified and confirmed with the help of flora of   
Pakistan (Nasir and Ali, 1970-95). 

 
RESULTS: 

The data for habits and life-forms of plants including herbs, 
shrubs, climbers and trees were recorded and given in Table 1    
separately. The highest number of species were recorded in the 
family Fabaceae (9 spp.), followed by Poaceae (5 spp.), Solanaceae 
(4 spp.), Moraceae (3 spp.), Myrtaceae (3 spp) and Apiaceae (2 spp.) 
respectively. While the other families had single species (Fig. 2.). 

Fig. 2. Important and common families are recorded form Sindh province 
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During the study it was observed that following species 
were under threat and rapidly vanishing. Certain species such as 
Prosopis cineraria (Kandi), Acacia nilotica (Vachellia nilotica) 
(Babur), Cordia gharaf (Gaeudari), Albizia lebbeck (Sareenhan), 
Dalbergia sissoo (Talhi), Tamarindus indica (Gidamari), Ficus 
religiosa (Pipal) and Grewia asiatica (Pharva) are disappearing 
day by day in Sindh province. The traditional medicine and 
knowledge of herbal medicine are under threat due to various     
impacts.  
 

 Impacts of Vegetation on the literature: 
The changing seasons, varying colors of the skies, the 

bright shining sun, the silently glowing moon, the winds, the rains, 
all are manifestations of the beautiful nature and vegetation, deeply 
influenced thoughts of poet. From the time of last two centuries, it 
has been commonly assumed that Nature (trees, flowers, birds, 
mountains, and so on) must necessarily form the subject of a large 
part-perhaps even the chief part-of all poetry.  

'There are two great subjects of poetry',  

 'One of these [is] the natural world....  
 The other... is human nature.  

Each and every human being is part of nature and vegetation, 
even if we live all of our lives in a huge city. Everyone who sits 
under a tree in summer, smells flowers in a field, climbs a      
mountain, crosses a desert or valley or walks through a grassy 
patch is inspired by the vegetation in some way.  

The eye of the poet or any prose writer is fixed steadily 
enough on his object (it may be flowers, trees, birds, animals, 
mountains, rains and so on) by adapting his mood and treatment to 
his theme the poet is able to deal with a surprisingly wide range of 
human actions. 

Mostly poets and literary scholars include descriptions of 
nature in their poems. They describe the world around them in 
writing for a purpose. They not only try to show us what they see, 
they try to make us understand how they feel. Not only are they 
connected to nature but they see life reflected in it. There is more 
meaning in the vegetation than just the plants, flowers and their 
associated animals including birds, insects, etc. 
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Selected poetry of famous Sindhi poets about vegetation 
Some famous poets and writers always refer to the beauty 

of our nature through the vegetation and green fields of homeland. 
 
Shah Abdul Latif Bhattai (1689-1752) 

Shah Abdul Latif Bhattai is famous Sufi Sindhi poet. His 
poetry and verses are symbols of love and humanity for all       
communities of people. His poetry is very famous in the entire 
Sindh province and Pakistan. His famous book of poetry “Shah Jo 
Risalo” is translated into more than ten languages. His few verses 
about vegetation and for natural beauty are given below in Sindhi 
language (Advani, 1996; Tunio, 2011). 

 

 ٿر ٿوهر، گـهـر جـهـوپـڑا، ٻـارڻ جـنـيـن ٻـوهـه

 وٺا مـيـنـهـن مـلـيـر، ٹـهـكـي نـكـتـا ٹـوهـه

 رات به منهنجي روح، ستي سانـگـي سـاريـا.

- - - - - 

 جنين ڏانـد نـه ٻـج، تـنـيـن تـنـهـنـجـو آسـرو

 اول ڏيــن انــهــن کــي، پــو اڀــاريــن ســج.

- - - - - 

 نـه سـي وونـئــڻ وڻـن ۾، نـه ســي كـاتـاريــون

 پسـئــو بــازاريـون، هـيــنــئـڑو مــون لــوڻ ٿــئــي.
 
Shaikh Ayaz (1923-1997) 

Shaikh Ayaz is considered romantic, mystic and revolutionary 
poet of Sindh. His poetry is famous in progressive movements. His 
poetry has variations for example Bait, Waye, Azad Nazam, 
Ghazal, Choosito and some other formats.  

His poetry shows different imagination of vegetation and 
views of natural phenomena (Junejo, 2006; Tunio, 2011). Some 
lines of poetry are as following. 
 

 ڄــڻ كــا ڄــڀــي وا ۾، آهــي كــنــڈي وڻ!

ــيــهــه ۾؟ ــوڻُ، وســنــدو نــه ســاڻ  اڃــا ڇــا ســان

- - - - - 
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ـــڑا! ـــل ـــا گ ـــڑي ج ـــي ـــي روه ـــاري ت  وري ٹ

 كــيــڎو واري تــي، آهــي رُت ڦــري وئــي!

- - - - - 

 وليون ٻوٺـا كـيـتـرا، هـك سـرنـگـهـو وڻ،

 برسي ٿو سانوڻ، ڀرسان لانڍيـن جـي مـتـان.

- - - - - 

 اَڪ، ٿــوهــر ۽ ڳــاڱــيــون، ارڻــي ۽ گــگــراڻ،

 سـڀــئــي مــيــنـهــن كــاڻ، ڏســڻ پــيــا اُڀ ڏي.

- - - - - 

 وڻ بـــــه كــــــيـــــڎا وڻ!

 مـــٿـــان ٻـــٻـــرن ڇـــانـــو آ،

 هـــيـــٺـــان ٻـــكـــريـــن ڌڻ.

- - - - - 

 كنـڈي نـه سـڱـري، ٻـٻـر بـه پـلـڑو،

 سائو نه سلـڑو، ڇـانـگـو نـه ڇـيـلـڑو،

ـــڑا ... ... ـــل ـــي ـــارو اك  م

- - - - - 

 ٹــڑي پــونــدا ٹــارئــيــن، جــڎهــن ڳــاڙهــا گــل،

 تڎهن ملنـدا سـيـن ... ...

 
Ustad Bukhari (1930-1996) 

Ustad Bukhari was the poet of romance, nationalism,      
humanity and peace. His poetry is unforgettable treasure for Sindhi 
literature and people. He was known as poet of masses and        
remained like candle for them till he breathed his last. He has ruled 
over ordinary people through his art has been sung by local singers 
to beautify the local events (Laghari, 1997; Junejo, 2006). Here are 
some verses of his poetry given below. 

 ويجهو تكبو وڻ وڻ تنها،

 وڻ ڇا وڻ جو پن پن تنـهـا،

 گهور پري کان گهاٹو ٻيلـو،

 مـــيـــلـــو -مـــيـــلـــو
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- - - - - 

 كنول، هزارو، عقيق ٹهكيو، رتن، چنبيلي، گلاب مـهـكـيـو، 

 پٹي پٹي كير ڇا پٹيندو، بـڻـي بـڻـي وئـي قـطـار بـڻـجـي.

- - - - - 

 مــٺــا مشــك، عــنــبــر مــکــي، آئــي مــوســم،

 ســريــنــهــن ۽ ســونــفــن جــي ســرهــاڻ آئــي.

- - - - - 

 وري وري فـــبـــروري، ڦڳـــڻ ڦـــريـــو، رُتـــون وريـــون،

 ڊڍي تي كڻك ٿي، ككوريا ٻير ۽ ڦريون ڦريـون

 وٹون وڌيك سوکڑيون كـري رکـيـون اٿـم سـڄـڻ!

 اچي به وڃ ... ...

- - - - - 

 اسين سرهاڻ جا گيسو صبا بڻـجـي سـنـواريـون ٿـا،

 كندا شبنم جي قطرن کي، نگاهن سان سلام آهيون 

 نه كتابن کي ٿا کيكاريون، نه ٿوهر سان رکون يـاري 

 مگر رابيلن جـا نـوكـر، گـلابـن جـا غـلام آهـيـون.
 
Haleem Baghi 

Haleem Baghi is a revolutionary poet of the beloved     
homeland. His poetry for Jamshoro is very famous in youth due to 
unforgettable memories of university life. His verses have been 
sung by local singer Shafi Fakir to entertain the local programs. 
His poetry is symbol of love, romance and natural phenomena for 
social life (Hussain, 2004). Some of his verses about nature are 
given below.  
 

 كٿ كٿ كو نڀٹ توتيا ڇاڻيا، كٿ كٿ لامن لٹكن پلـڑا 

 ڏس تــه گــگــيــري ڳــاڙهــي ٿــي آ، ڳــاڱــي جــا ٿــيــا ڳــاڙهــا ڳــلــڑا

ــڑا ــو ڇــل ــٹــا ڏي ٿ ــي ــن ڀ ــي، پــن پ ــکــج ــه ڄــار ســان ٻ  گــولاڙو ب

 ٿر ٿر ٿـركـن ٿـوهـر ڏونـريـون، هـيـر ٿـڌي جـو ٿـي هـٻـكـارو

ــارو. ــون ريس ــاري ت ــه ــل ــد م ــن ــم، م ــت ــري ــوڏي پ ــلا ه ــي ــٺ ــا ه  ه

- - - - - 
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 اَڪ اڃــارا، ٻُــوهــه اڃــارا، مــرگــهــه اڃــارا نــيــڻ

 ڳوڙهن ڳوڙهه اسان جيون ڳالهيون سڎ اوسـارا نـيـڻ

 هونئن تـه لـڑڪ لـکـئـي جـا لـيـکـا پـر مـتـوارا نـيـڻ

 ڇپر ڇمـر جـو حـال جـي پـڇـنـديـن روئـي پـونـديـن

  منهنجي ٿر جو حال جي پـڇـنـديـن روئـي پـونـديـن

 

Multiple uses of vegetation in usual life: 
There are multiple uses of vegetation which are commonly 

utilized by local inhabitants as medicines, fodder and fuel for     
agricultural purpose. The people of Sindh use different plants    
including herbs, shrubs and trees for the treatment of different    
diseases locally. Our investigation disclosed that local or traditional 
medicines are much cheaper and easily available for common use 
than the allopathic medicine. The natural vegetation and greenery 
is vanishing due to the following factors. 

 

Factors inducing the vanishing of vegetation 
There are various factors rapidly inducing the vegetation 

and natural beauty of Sindh province. Some important inducing 
factors are given below. 

 

Shortage of water: 
The world’s third ancient Indus civilization is facing 

droughts and menaces due to the shortage of water. The modern 
Indus is under tremendous pressure and its lower riparian going 
towards the vanishing of vegetation and to other areas. The drinking 
water has also degraded and polluted by several biological         
contaminants. There are several diseased in epidemic proportions 
in many parts of Sindh. Some of them can be detected from water 
samples. The incidences and mortality percentage of diseases     
related to drinking of polluted and contaminated water have        
increased significantly.  

There are approximately 242,830 hectares of riverine      
forests that are being rapidly affected and going towards local     
extinction due to shortage of water. A major damage to the       
vegetation (trees, herbs, shrubs and several climbers) and wildlife 
were also highly threatened. Beside, the deforestation, followed by 
soil degradation, salinity and erosion which will eventually lead to 
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desertification, rendering fertile lands to barren desert. Many natural 
lakes are becoming dry. Lakes are source of drinking water,     
fishing, agriculture and a contributor of economy for local people. 
Several lakes are considered host of many species which may be 
species of birds, flora, freshwater algae and fauna. 

Shortage of water is directly affecting the productivity of 
Mangroves which are known as shelter and back bone of fishery 
industry is also under threatened. Mangrove forests in the Indus 
Delta spread over approximately 263,000 hectares which is the 
sixth largest mangrove forest in the world. The Mangrove forests 
support vegetation, wild life, fish and source of survival for local 
people. Due to decreasing fresh water recharge into Indus delta the 
salinity of seawater and sediments is increasing rapidly. It may be 
the starting point where the mangroves have started to deplete and 
may diminish forever if the environmental and ecological devastation 
due to water problem is not properly managed. 

Due to the shortage of water, the salt-water intrusion has 
been recorded up to 100 kilometers north of the sea. It is also      
revealed that Manhora was part of land but now it is island due to 
the sea intrusion towards surface. Furthermore, seawater renders 
fertile agricultural lands as useless, which results the economic 
devastation. At present, several villagers from Badin and Thatta 
districts have migrated to some other areas due to sea water intrusion 
(Magsi and Atif, 2012). 

 
Deforestation (Cutting of trees): 

The environmental pollution and climate change have become 
burning issues throughout the world and natural and human made 
disasters such as land erosion, flooding, agriculture, urbanization, 
unemployment (theft due to poverty), drought and global warming, 
have contributed to deforestation (Lee and Joung, 1998). During 
recent decades the large scale deterioration of forests and natural 
resources is an eye opener. The degradation of forests and other 
natural resources has affected the ecology, environment, health and 
economy. The ecological problems with living organisms such as 
animals and plants and environmental problems such as increase in 
temperature and carbon dioxide, these factors have contributed to 
change in regional climate, health problems such as skin, eye      
diseases, sunstroke and economic problems such as loss of income 
to rural population and resources which depend on forests such as 
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livestock (Abbasi et al., 2011). 
Deforestation is rapidly increasing owing to several reasons 

particularly for fuel wood, furniture, timber mafia, land developer 
and big land holder depriving the forest for gaining profit. Defor-
estation is the primary cause of decline in agriculture productivity 
and significantly affecting the livelihood of rural communities. 

Soil erosion, breach in canals and rising temperatures are 
main cause of deforestation. At present, there are no trees or      
vegetation available on both the sides of canal. Only stone pitching 
is found in some urban or complicated populated areas which are 
degrading, soil-erosion and breach in canal is rapidly increasing. 
During the British period, various trees were planted both side of 
canal bank for example Babur (Acacia nilotica), Sareenhan 
(Albizia lebbeck), Talhi (Dalbergia sissoo), Nim (Azadirachta    
indica) and some other trees for holding soil and provide strength 
to banks. But now they are vanishing due to illiteracy, poverty or 
may be strong wood mafia factors are affecting the vegetation of 
Sindh. 

 
Salinity and water-logging: 

Salinity can be described as an indicator rise in water table 
creating the problem of oxygen deficiency in plants root and salt 
build up in the soil profile. It is a cause of excess of irrigation     
water which contains salt, sea water intrusion (e.g. Thatta and      
Badin), poor drainage and seepage from irrigation canals. 

 
Overgrazing of animals: 

Overgrazing is also main factor inducing responsible for 
vanishing of vegetation. There are no fixed rules and regulations 
for management of grazing of vegetation that leads to overgrazing 
in rural areas of Sindh. It is revealed that plant communities are 
destroyed and change into deserts. Subsequent to this soil          
degradation occurs due to overgrazing. This activity is highly 
threatening to medicinal and herbal plants and disappearing of    
medicinal flora from plant community. There are several factors 
such as causing of soil erosion, increasing of dust storms and      
animal starvation and death of humans and domesticated animals, 
e.g. recent Thar disaster which provides clear examples of       
overgrazing and deforestation.  
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Water Pollution (Surface water pollution): 
It is also considered as a main factor for decline of          

vegetation. It is affecting the growth of vegetation, creating several 
hazardous materials and living things via food webs and biogeo-
chemical cycles leading to health of human beings. Ground water 
contamination is another consequence of soil pollution. Biodiversity 
of fresh water fisheries is also affected.  

 
Floods: 

Sometimes severe floods are also cause of destructions to 
plant communities. They also cause the loss of crops and trees all 
types of cultivated vegetation. There are several causes of floods 
such as breaches in canals and river, high losses of vegetation     
particularly crops that are heavily affected due to floods, damaging 
food and seed-stock, rapidly increasing of biological contamination, 
degradation of soil and soil erosion can be included as main       
consequences.  

 
Rapid increase in population, poverty and illiteracy: 

Illiteracy and poverty among the local people are cause of 
serious threat to vegetation. Industrialization/ urbanization causes’ 
denuded vegetation and making land totally degraded (e.g. Nooriabad). 
The extensive growth of human population on fertile land and   
industries is playing important role to vanishing of vegetation. 

 
DISCUSSION AND CONCLUSION: 

Many species including herbs, shrubs or trees are            
medicinally important and used in the ingredient of medicines. It is 
expected that most plants have active principles against diseases 
and pathogens. It is documented that local or traditional medicines 
are cheaper and easily available for common use. But allopathic 
medicines are not affordable to everyone particularly poor people 
who cannot afford them.  

The traditional medicines and knowledge of herbal medicines 
are under threat due to various impacts. A number of species are 
vanishing due to overgrazing by domestic animals, salinity or 
floods. Due to the illiteracy and poverty, people also cause destruction 
of the medicinal flora /vegetation for the purpose of fuel, thatching 
and other uses. At present 50-60% area of Sindh is significantly 
drier (Fig. 3). Vegetation is rapidly going towards destructions. 
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Fig.3. Map showing the vegetation of Sindh province 
 

Rapid population growth is also the principal cause of     
diminishing the medicinal plant vegetation. Certain species such as 
Acacia nilotica (Babur), Cordia gharaf (Gaeudari), Albizia lebbeck 
(Sareenhan) and Dalbergia sissoo (Talhi) are disappearing day by 
day in Sindh province. The documentation and survey indicates 
that Sindh has very high potential flora for medicinal purpose. 
Therefore, it is an urgent need for us to take some necessary steps 
for the saving of vegetation of Sindh. Some recommendations for 
saving of vegetation are given in the sequel. 
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RECOMMENDATIONS: 
Following are the recommendations based on the analysis 

of this study and observations. 
 The precious knowledge of flora is rapidly vanishing due to 

the poverty, illiteracy among the local people and also due 
to destruction of the medicinal plants  

 Several documentations and surveys indicate that Sindh 
province has very high potential flora for medicinal and 
other multipurpose uses.  

 Afforestation (establishment of forest) should be promoted 
near canals and streams of water. 

 Dripping irrigation system should be planted in desert areas 
for saving of vegetation. 

 Eucalyptus or neem plants tolerate the saline and water   
logging lands and so these may be grown in affected areas. 

 Moringa oleifera (Suhanjaro) trees should be planted. They 
provide nutritious pods that can be used as food. Also the 
leaves provide fodder for domestic animals. 

 Effective grazing management or limited grazing areas 
should be designed for people.  

 Therefore, it is an urgent need for our local communities 
and educated people that they should be directly involved 
in creating the awareness about medicinal plant vegetation 
and their significance. 
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Abstract 

Beauty; due to its natural attraction, innermost power and 
popularity; has captured the consideration of philosophers, poets as 
well as artists for a long in the intellectual circles historically. 
From early Greek to modern and postmodern times philosophers, 
poets and critics have been discussing various aspects of aesthetics 
in relation to manifold dimensions of nature, beauty and human 
reality. Aesthetics demonstrates the innermost and essential modes 
and models of beauty and nature in relation to human reality in an 
absolute variety [awesome variety]. In contrast to this, beauty was 
necessarily associated with goodness, virtue and divinity in Greek 
Times. Later on it got into ethical cum social and religious truth of 
human reality ontologically. Moreover, aesthetics consigned beauty 
to the subjectivity and objectivity conditions in the main stream of 
discussions regarding human consciousness and its relation to  
phenomenal world out there. However in the post-modern circles 
the concepts of beauty lost the objective significance, rather got 
accentuated in the one dimensionality of group or public interest 
retaining or revising beauty as willed and desired. This view      
challenged the objectivity of beauty in itself such as beauty is value 
manifestation of nature. In this research article we have discussed 
and explored various notions of Aesthetic reflecting beauty, nature 
and human reality. In this context, we have disused aesthetic in 
general and Shah Abdul Latif Bhittai’s poetry in particular. We 
have philosophically analyzed Shah’s aesthetic vision and poetic 
tendency to bring basic notions of beauty to a disclosure. This     
research would lead us to expose essential aspects of philosophical 
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description of poetry as the art of human mind. Following this, 
Shah’s poetry not only eulogizes beauty latent in the nature 
[objective phenomenal world] but also the power of divine beauty 
as unified totality. 

In his famous book, “Truth and beauty: Aesthetics and 
motivations in science.” The Nobel prize-winner physicist Chandra-
sekhar writes:  

My work always tried to unite the true with the 
beautiful; but when I had to choose one or the other, 
I usually chose the beautiful. 

Accordingly this view suggests that beauty is prior to truth. 
Herein, Chandrasekhar tries to prioritize beauty on truth manifesta-
tions of science. Indeed science securitizes what is truth out there 
in external world as it is given, but beauty is what is given inside 
human aesthetical power of grasping the truth out there. Everyone 
accepts that Beauty is an essential constituent of life. Indeed, life is 
never empty of sense of beauty even when man is conscious or not 
conscious of it. So, consciousness of beauty is innermost human 
reality in terms of grasping the truth of beautiful. In this way, what 
beautiful is, remains in the aesthetical acquaintance of experience. 
This does not mean that what we contemplate beauty is not beauty 
in itself without being known. In order to look into this philosophical 
matter we must go through the historical ground of aesthetics and 
human reality, art and beauty, literature and human reality.  

For a long time in the human history, philosophers and   
intellectuals have indulged interestingly in the disclosure of the 
truth as beauty in human life. However, to define beauty universally 
has been somehow put to an assault due to detaching the discipline 
such as literature, art and philosophy. In Greek era the concept of 
beauty was blended with virtue e.g. good. Accordingly anything or 
acts were counted beautiful if and only if they were virtuous and 
good allowed by divinity in extraterrestrial. They accentuated the 
blend of good and beautiful as the truth of aesthetics in totality. As 
Greek thinkers 

 …used the word “Kalokagathia” for the unity 
of beauty and goodness. Kalokagathia was female 
daimon (spirit) of nobility and goodness related to 
Arete (Virtue) and Eukleia (Excellence). 
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Consequently, this extract depicts beauty in a unified    
symmetry. Goodness and virtue incorporate union of nobility. 
Whereas, women is the spirit of beauty that is extolled, praised and 
exalted to excellence. The idea of beautiful and beauty as a       
spontaneous art of nature and deliberation of human art got into 
new paradigm of terminology called aesthetics in nearly eighteenth 
century. Philosopher Alexander Baumgartner referred beauty as:  

…to cognition by means of the senses, 
sensuous knowledge. He later came to use it in    
reference to the perception of beauty by the senses, 
especially in art.” 

This is what we believe today that aesthetic is a science of 
beauty, which treats the significant values related to art and beauty. 
However, this is not an adequate view of aesthetic as science of 
beauty. According to Encyclopedia Britannica: 

Aesthetics (or esthetics) may be vaguely        
defined as the philosophical study of beauty and 
taste… aesthetics is broader in scope than the      
philosophy of art, which comprises one of its 
branches. It deals not only with the nature and value 
of the art but also with those responses to natural 
objects that find expression in the language of the 
beautiful and the ugly.  

Aesthetics is the multifaceted study of [describing] art, 
beauty, sublimity, ugliness and taste altogether. For this reason, 
aesthetic cannot be confined to beauty or beautiful but sublimity, 
ugliness, virtue and evilness as well. However, this view has been 
varying from time to time and culture to culture. If we look into the 
history of the idea of beauty in relation to what was/is beautiful, it 
would demonstrate the diversified concepts of beauty since Greeks 
to the post-modern tends. The concepts of beauty have been      
evaluated gradually in the human history. Some philosophers    
connected beauty to pleasure, some to truth, some to subjectivity 
and objectivity while others such as post-modernists contemplate 
that there is no universal yardstick of recognizing what is beauty, 
beautiful and the art of beautiful. Following this the idea of beautiful 
is culturally specific and historically determined. Every culture has 
its own values and beauty fosters as valued and modified   
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acknowledgement by different societies in past and existing      
contemporary ones. This means what is beautiful for one, may be 
the ugliest, immoral and degenerative for the others. It implies that 
both may be correct on their own consignment. Thus, beauty and 
art of beautiful are all dependent upon their cultural and historical 
placements. Nevertheless, post-modernist’s relegating beauty to 
cultural specificity and particular historicity is not worthy of      
appreciation, rather it should be discouraged and lambasted as   
anti-universalistic and anti-essentialist predisposition. 

We find the connection of beauty with goodness in many 
cultures and traditions but mainly this concept has been associated 
with Socrates and Plato. For both Socrates and Plato beauty is     
totally conditional to divinity and goodness. In this way, Plato   
lambasted art as the third rate activity because the world is nothing 
but reflection of an absolute world [world of ideas, essential forms 
or pure foundation]. Artist is imitating the copy of essentials     
transmitted from the foundational to material. For this reason,    
empirical world is not real but imitation of foundational world of 
ideas. So how can an artist reflect the reality of real in the unreal 
world? This involves absurdity and relegates the truth of essentials 
to sensual unreal possibilities. Following this, Artist is a deceitful 
of the reality of the world; he copies the prior copies of the pure 
possibilities. It implies that Art is nothing but imitation of copies of 
prototypes of the pure archetypes eternally retained in the world of 
ideas. For Plato Beauty lies in the divinity which cannot truly be 
found in the sensual world. An artist cannot explore the innermost 
power of beauty by confining it to the material objects given in the 
world. Plato thought that art could provide some moral edification 
(which were also conditional for him), he still held that art was 
playful and potentially dangerous, warranting control by the state. 
Plato places the "true" and "real" beauty beyond the senses and in a 
sphere of pure thought of the divine. This consideration of the    
divine is a source of true virtue, unspoiled by the mortal world. 
Thus, worldly beauty is ultimately not true no real nor righteous. 
The Platonic abstraction (about art and beauty) is not sufficient to 
satisfy our modern philosophic needs. 

In contrast to this position, Aristotle's theory of beauty 
places beauty in the realm of nature rather than in any mystical or 
supernatural realm. According to Aristotle, Nature is the foundational 
element and essential constituent of the world. The natural world 
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includes all creatures such as trees, flowers, birds, animals and  
human beings, and minerals. The placement of human being is  
special because he is rational animal who can understand nature 
and manipulate the forces of nature through his artistic creativity. 
For instance, beauty is found in nature and is known through      
person's reason via his sense of beautiful. Since, Aristotle changed 
the views of his teacher (Plato) and worked in realm of art in relation 
to beauty through which he widened its scope. However, he     
maintained the view that art is the reflection of beauty in relation to 
goodness and virtue. The beautiful and the good are necessarily 
embedded with nature and human reality. Knowing of beautiful is 
tantamount to be acquainted with virtue and goodness. Thus, Beauty 
has aesthetical cum ethical propensities. Thus, beauty has an      
ontological and teleological status which shows that the original 
source of beauty is nature on the one hand and human artifact on 
the other hand. Nature is the mother of beauty, it attracts animals 
and a human to what is beautiful. 

French philosopher Denis Diderot (1713-1784) says, “If 
you want to create best art than consult to nature.” Aristotle       
appreciated the work of imitation and he said that through          
imitation an artist may not only present the actual picture of nature 
and society but he may criticize the deconstructive values of society. 
He believes that imitation is most important action of person,     
because a child also imitates his parents to develop his personality. 
It implies that imitation is not unhealthy act but most significant of 
all human actions pertaining to the capturing of nature to human 
reality. 

For it is primitive instinct of man to engage himself in the 
act of imitation and understand the truth of nature in relation to 
beauty. This is how we understand and enjoy the contemplation 
of… [the] most precise images of things …. 

In the modern times, Kant's theory of beauty has influenced 
all subsequent thought on beauty (Schiller 1795, Marx, Santayana 
1896, Gadamer 1986). Kant's theory of beauty is perhaps one of 
the most influential treatise and unique work on beauty in history 
of Literature. It has certainly laid the foundation for all subsequent 
aesthetic thought; including that of the twentieth century, which 
has yet to come out from the Philosophical vision of Kant. Before 
Kant no one claimed the universality of beauty. Kant alone         
presented judgments about artistic beauty, which he called 
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‘judgments of taste’. Accordingly beauty is not confined to personal 
interest, subjective or inner expression of individualistic man. But 
beauty is judged universally by all mankind as it is in itself        
irrespective of personal propensities of individuals relatively. For 
Kant aesthetics treats the demand for universality as a purely      
logical feature of judgments of taste. He also thought that there 
was a uniformity of human nature that validated the demand. Kant 
sees beauty as the judgment of subjective feelings of appearances 
(of reality) formally schematized in our sensory perceptions. Thus, 
beauty transcends the scheme of objective, conceptual and logical 
structures. Beauty cannot be conceptualized through the rational 
categories; it goes beyond all the categories of quantity, quality, 
relations and modality. Therefore, Kant believes that beauty is 
what self grasps aesthetically in itself. 

For Kant, beauty cannot be explored by the critique of pure 
reason, which shows that human episteme process is confined to 
what is sensually qualified in the world itself but not the world in 
itself. Beauty does not possess any sensible quality like objects to 
appear concretely. As man has the sense of justice, so he has the 
sense of beauty. The sense of beauty in man appears through his 
poetic and artistic vision surreptitiously schematized in the inner 
core of his self e.g. aesthetic sense of loving beauty. However, in 
contrast to Aristotle who believes that beauty does not require the 
good or perfection (the beautiful is that good which is pleasant  
because it is good). Kant suggests that one cannot realize beauty or 
something beautiful on the ground that it belongs to a certain class 
of values. Since, one is unable to judge beauty by cognizing it, but 
it is purely the matter of aesthetical sensation [transcendence     
feeling] of experience. The experience is transcendent self which 
grasps beauty itself in transcendence. This implies that beauty is 
subjective and transcendence itself.  

After Kant, Hegel was the first philosopher who followed 
the same concept of beauty only with slight difference. For Hegel 
natural/wild bushes may never be more beautiful than a cultivated 
garden cared by a gardner or an artist in the art field. An artist tries 
to constitute and pour the perfect form in his artistic creativity 
[piece of art]. Artist’s artistic vision empowers his art to exceed 
nature in perfection. For instance, artist gives us the more perfect 
picture of tree and beautifies it better than the real world [nature] 
ever supplies, and thus perpetuates nature’s ideal. He believes that 
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human reality is itself embedded with reality of nature such as man 
is created by nature, therefore; human reality cannot be detached 
of reality of the nature. conversely, art is contemplated as an       
important activity of men. Since, art unifies the scattered threads of 
nature and pours beauty into single most unity. It follows that 
beauty is the symbol of nature which man contemplates through 
his aesthetical sense. This is how an artist chooses asymmetrical 
objects of nature and beautifies them into symmetrical unity by 
amalgamating them into unique form and presentation. Thus, artists 
develop the imagination and aesthetically grasp the beauty of the 
Universe by unifying scattered threads into an organized schema.  

Hegel criticizes the Plato’s concept of beauty and follows 
the Aristotelian thought with little change in it. According to Hegel 
art is not only imitation or shadow of nature as Aristotle says but 
art may be more powerful then what nature presents. However, a 
question arises here that how human artifacts are better than the 
things made by God? Hegel may reply here that human reality is 
not detachable from the divinity in the sense that man is also the 
splendid creature of God. Man is the best creature on this earth, it 
follows that the best work of man is actually the best work of God. 
Hegel claimed that the beauty is both objective as well as           
subjective and art [architecture, music and poetry] is the medium 
of beauty recognized by human reality aesthetically.  

Following Hegel various philosophers and aestheticians 
attempted to philosophically discuss notions of beauty and aesthetics. 
Schilling, Theodore Jouffroy, Adolf Pictet, D.R Hey of Edinburgh, 
Eugene Veron, J. Van Vloten, Heneri Frederic Amiel critically   
philosophized the different conceptions of beauty. However, they 
commonly believed that an observer must go into the depth of 
grasping piece of art as beautiful by perceiving it twice. For Gustav 
Theodore Fechner, Ruskin, Tolstoy, it is adequate enough that  
feeling beauty of artistic creation needs to be fulfilled once it is 
deeply observed by an observer etc. Undoubtedly these were the 
great people who critically philosophized the different perceptions 
of beauty. Nevertheless, main figures of the philosophy of beauty 
include Bosanquet, Schopenhauer, George Santayana and Croce.  

Schopenhauer was arch-rival of Hegel and he considered 
himself as only true heir of Kant’s philosophy. Schopenhauer  
identifies beauty and charm in relation to what is beautiful through 
the human reality in terms of expression, excitement, temperament 
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and above all contemplation. He mostly finds art of sculpture as 
the best artistic creation leading to perfect beauty latent in the mind 
of artist. Artist actualizes his aesthetical sense of beauty by         
perceiving things given in the phenomenal world. However,     
Schopenhauer identifies sculpture with the affirmation of the will 
to live by portraying human attention to certain aesthetic properties 
of sculpture and art.  

Moreover, he believes that our episteme process e.g. sensual 
perception or consciousness does not men to grasp the truth of    
objects given in the phenomenal world, but things are to be known 
through intuition. So merely reason cannot make us know what 
things in themselves are. It is only human will as the precondition 
of intuiting truth and beauty of what things are in them. This       
argument suggests that Schopenhauer’s concept of ‘will’ resembles 
Kant’s view of ‘thing in itself’, Hegel’s notion of ‘absolute spirit or 
idea’ and Croce’s concept of ‘intuition. The center of his           
philosophical concept is human reality in terms of ‘will’. While the 
main them of the philosophy of Croce is ‘intuition’, according to 
which the “… peculiarities of aesthetics interest are really peculiar-
ities of intuition …. [Therefore] [Art is the result of intuition, and 
in this way ‘art is intuition’]”.  

In the same realm of reasoning Croce also maintains that 
art is different from actual things because artist represents things 
symbolically by the power of intuitive contemplation. Croce says: 

Art is symbol, all symbols, which is all         
significant. But symbol of what? Signifying what? 
Intuition is truly artistic, is truly intuition and not a 
chaotic accumulation of images, only when it has a 
vital principle which animates it and makes for its     
complete unit. 

On other hand Bosanquet (1848- 19230 tried to create 
bridge between the classical as well as modern concept of beauty. 
He also wrote ‘history of Aesthetics’ and ‘introduction to Hegel’s 
philosophy of fine art.’ George Santayana is also one of sound    
figure of the philosophy of beauty, his famous book ‘the sense of 
beauty’ (1896) is counted as important work over aesthetics. He 
believes that: 

To feel beauty is a better thing than to under-
stand how we come to feel it. To have imagination 
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and taste, to love the best, to be carried by the     
contemplation of nature to a vivid faith in the ideal, 
all this is more, a great deal more, than any science 
can hope to be. The poets and philosophers who  
express this aesthetic experience and stimulate the 
same function in us by their example, do a greater 
service to mankind and deserve higher honor than 
the discoverers of historical truth. 

Following all this we have observed that in the history of 
aesthetic philosophy; theories of beauty and aesthetics have been 
somehow classified in several categories. Different philosophers 
and writers have classified beauty into different categories. As   
Carritt (1914) classifies theories of beauty into five categories:  
Hedonistic-Moral, Realist-Typical, Intellectualist, Emotionalist 
and Expressionist. According to him The Hedonistic-Moral       
category is exemplified by Plato's view of beauty, wherein beauty 
possesses potential for moral teaching. The Realist-Typical category 
is concerned to Aristotle's view that “art imitates natural things” as 
they could be or should be based on their fundamental nature 
(truth). Thus, beauty was represented by symmetry, order, and    
finiteness. The Intellectualist category is best exemplified by 
Kant's view of beauty as “involving no quality or ideal or concept 
of the aesthetic object but only the harmony of mental and         
perceptual faculties.” The Emotionalist theories are typified by 
Schopenhauer's conception of beauty as thought and Nietzsche's 
association of beauty, not with reason, but with person’s desire and 
spirit. The Expressionist category is exemplified by Croce's view 
that beauty is the passionate expression of aesthetic intuition. 
While another aesthetician Moore (1942) classifies the theories of 
beauty and aesthetics into the categories of subjective and objective. 

In contrast to all this we have discussed so far, the          
philosophers and aestheticians of post-modern time totally reject 
the universal account of beauty. Post-modernists believe that “… 
there is no fixed concept of beauty….” Even to suggest, in the    
recent climate, that an artwork might be good because it is pleasurable 
rather than beneficial cognitively, morally or politically. 

In contemporary Art-Philosophy the main stream of human
-consciousness, art and science accentuate the intellectual mastery 
of things and ideas irrespective of value-assertion. Contemporary 
Art, especially the poetry is never purely descriptive or dialectical. 
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And this difference in the expression determines a difference in the 
direction of interest within the expression. In scientific expression, 
words lead us away to things-pure description, or to their       
meanings-mathematics and dialectic; but in poetry, since the     
values which we attach to things and ideas come from within out 
of ourselves and are embodied in the words, they keep us to     
themselves; we dwell in the expression itself, in the verbal         
experience-its total content of sounds which we hear, ideas which 
we understand, and feelings which we appreciate, is of worth to us.  

The great poets are known as historians of their ages,      
because in their poetry we may see the shadow of the happenings 
of their time. They poetically touch the incidents of their age. As 
well poets are not only best critiques and presenters of values but 
also they represent the mob mentality and cultural tends of their 
own societies in their poetry. Their poetry is never empty of       
values, cultural events and historical perspectives. Great poets have 
always been reformist in terms of critically evaluating values by 
reshaping general psyche of the public in their respective societies. 
History is the mother of great philosophers and sagacious poets, it 
fosters great minds in national languages of societies. Shah Abdul 
Latif Bhitai is greatest poets of Sindh, he not only represents the 
Sindhi language, culture and history as a whole but also human 
consciousness [human reality]. It suffices to say that Shah Abdul 
Latif is the Universal Poet of his time.  

H.T Sorley writes in his book ‘Musa Pervagans’ that it is 
not possible to give top priority of one poet over another for their 
poetic wisdom and reflection of beauty in their poetry. However, 
one must venture out to say that Shah Abdul Latif Bhitai is one of 
the greatest poet in human history, in his poetry every word and 
stanza contains immortal beauty and aesthetics. Shah’s poetry    
involves reader into the mystic intuition and experience of eternal 
truth. Shah Latif is a poet of soil, soul and beauty and absorbs    
himself into the spirit of absolute truth. One can easily feel the   
fragrance of his words animating human existence. Shah chose the 
way of mysticism and expressed aesthetic aspects of beauty with 
great verve and charm. Actually, aestheticism emphasizes aesthetic 
values more than socio-political themes for literature, fine arts, the 
decorative arts and interior design. This doctrine shows that beauty 
is the basic principle from which all principles of human reality 
usher. 
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Shah really possesses an enviable place in poetry. His way 
of expression is full of awesomeness and immortality of his        
eminence. His inclination to mysticism and aestheticism stimulates 
him to the best compliments of beauty. Beauty flows like stream to 
soak human consciousness with magnificent bewilderment.  

When Shah praises the beauty of his beloved one, he sees it 
no more in stars, fairies, and universe as a whole. Sun and Moon, 
Galaxies and milky-ways appear as trivial, dim and defeated before 
the splendid beauty of his beloved. Shah gives very unusual touch 
to the beauty of beloved. 

When my beloved lifts his drowsy eyes          
coquettishly, the sun’s rays turn oblique and the 
moon becomes haggard. The stars respectfully     
retreat and (recede ) at his sight. Even the precious 
stones lose their luster at the sight the gorgeous 
beauty of the beloved. 

He uses the language in natural manner which really       
represent his aestheticism. Amalgam of diction, language and     
references of aesthetic aspects uplift his personality and poetry. 

The most poets compare fragrance and scarlet of flower 
with long hair and lips of beloved. But shah emphasizes on the 
novelty in his poetry. He possesses newness and individuality in 
his poetry and thought. His new observations escalate interest 
among the readers. 

when the beloved walks with infinite grace; 
the earth kisses his foot prints; 
by God! My beloved is beautiful to all. 
Music and poetry are intermingled in the poetic sagacity of 

Shah Latif. Shah’s poetry has been sung by various great mystics 
on the rhythm of Tambora [cultural Gittar] which means poetry 
and music cannot be detached. He pursues beauty in love;        
therefore, he has described the love stories of seven outstanding 
women in lyrical way. Women has been extolled, praised, loved 
and exalted in his poetry. Beauty of the heroines [magnificent 
characters] in the poetry of shah is unquestionably superb and 
wonderful. Shah awards them [women] eternal beauty; a beauty 
which never dies. He has also admired their physical beauty. This 
shows that Shah poetry does not confine to subjective aspects of 
beauty but is objective too. 
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Moreover, Shah has pictured the stories of damsels as   
beautiful in his poetry. Not only his heroines are beautiful by their 
physical look; but shah claims that their beauty is unique by their 
ethics. This implies that beauty and moral value [aesthetic and   
ethics] are inseparable. For instance, Shah admires the beauty of 
Noori. Noori was actually a fisher-maid, but when she marries with 
a king Jam Tamachi, she becomes Queen of Queens. In his poetry, 
Shah loves to admire hand and face of Noori by resembling it with 
the flute metaphorically. Noori’s journey from the fisher-maid to 
becoming the Queen is extolled with nobility and excellent        
distinction. Shah constitutes her character in his poetry such as: 

By her general conduct actions and even by 
appearance she was any thing but a fisher-woman. 
Just as the central cord in a violin is conspicuous, 
similarly Noori was queen among queens. Obviously 
she had received the queen-liness at her very birth. 
Samo had realized her worth and there fore tied the 
string round her wrist. 

Like other natural beautiful places Shah loves the Keenjhar 
(a lake where Noori lived) and says that no girls were beautiful like 
Noori. In his poetry Shah has symbolically called the cradle to 
Keenjhar. (Laghy uttar waao ta keenjhar hidoro theye.)  

She had beauty That none matched in the whole 
Kinjhar tract. 

Another women character Shah praises is Moomal [one of 
the famous Heroine] in his poetry. Shah say’s “She (Momal) keeps 
axes in her beautiful eyes; by them she prey the rich and the       
intellectuals.” By the philosophical point of view that thing which 
inspires the most brilliant mind is the actual beautiful. And Shah 
claims that her all heroines inspire the intellectuals. This leads that 
shah has selected the most beautiful damsel for his poetry. For his 
other heroin Noori shah says, there is nothing beautiful like Noori. 
For Marvi shah says, “In tent the damsel is walking like lightening, 
her face shines like sun.” 

Moomal is a damsel whose beauty is her wisdom and she 
appears to subjugate the will and affection of Rano. Moomal was 
daughter of a rich trader. Father of Moomal dispelled her due to 
her unintended mistake leading to the loss of huge amount. He   
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exiled the Moomal and her younger sister Soomal. However, these 
doters of Sind ventured struggle for regaining the looted amount 
and pay back to their father. They planned wisely and captured 
huge amount and sent it to their father but refused to come back 
home. Meanwhile, Moomal falls in love with Rano (wise man). 
Shah has presented the whole story in his poetry. He admires her 
wisdom and beauty. 

Radiant like gold the Sodhis (Momal and     
others) were playing with rupees. Aloes were burning 
in their house and must was deposited in their cots. 
For a bath they liberally use the tray, full of amber. 
The bold lovers stood in rows of twos to meet     
Momal and in the mean time the sight of her beauty 
simply consumed them with love. Latif says: “they 
have how ever, renounced the world and turned  
ascetic in order to meet the beloved. Surely those 
seekers who are dyed red by the Kak are expected 
to turn up there any movement. 

Here Shah presents the story by pouring characters with 
beauty, wisdom and awesomeness in the candid atmosphere 
[beautiful damsels view]. 

like fresh pan-leaves are shawls they wear, 
of shimmering emerald silk, 
their bodies all refreshed with attar, 
and ambergris rare, 
from full some plaits sandal and musk, 
Perfume all round the air, 
And delicates ears, dainty ware,  
of glistering gold do hold. 
Sasui is another damsel to whom shah has dedicated five 

Surs of his Risalo; containing total thirty Surs (chapters). At shah 
Sasui is symbol of courage. Because being a beautiful and tender 
girl she for her lover Punhon; went across the mountains. Shah 
says she went over mountains with soft silky bare-footed. 

She turned the mountains with her bare feet 
which were softer then silk 

Shah Latif does not confine his poetry to a women character 
as beautiful, but he admires the natural beauty also. In his approach 
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to nature he is nearer to Hegel. 

Deep water down-below, thistles upward, plan-
tation nearby. She has been coming and going in the 
intoxicating and supportive atmosphere of her love’s 
presence. Whenever the wind blows from the north, 
Keenjhar rocks smoothly like a soothing cradle. 

The dawn appeared, the night passed away, the 
constellations grew dim. Oh you frustrated one! 
You did not deserve the divine gifts which are 
showered up on the vigilant soul. Nothing is left for 
you but the repent and sue for the divine grace. 

In the court yard swift-footed horses, outside, 
buffaloes with twisted horns, the cottages are sheer 
beauty, spangling the open fields, fragrant bed,   
beloved by the side, the blithe rain pouring plentiful, 
fill the heart with delight, may the days augur love, 
joy and harmony between the lovers. [Sur sarang] 

Akram Ansari in his book “Symbolism in Latif’s poetry” 
writes: “Latif’s poetry is not just philosophy, not just mysticism. It 
deals with the beauties and glories of the earth.” Shah paints the 
Natural beauty in his great words; where nature seems to be 
breathing. With his great mystic approach Shah has poured spirit in 
the [dead] atmosphere. And that is the actual beauty of nature, 
which needed to be discovered. Shah has obliviously discovered it. 

up on the land pour shower on shower 
that happy may the herdsmen be 
the lightening came to bring the rain, 
the black clouds flash delighted me, 
there in the sky the nimbus grew 
until its burbling drops did start 
my soul was sad, the humming rain 
hath cleared the blight from off my heart 

Shah has unique concept of pathos like concept of tragedy 
in classical poetry. He gets ways and discovers the new discourse 
instead of being disheartened by pathos and pain. He is getting a 
new dimension of the thought and philosophy from pathos and 
pain. Shah thinks that pain is friend to him, because due to pain his 
lover/ friend come to see him.  
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sorrows, joy’s beauty constitute 
joys without sorrows spurn; 
by virtue of such sorrows mood 
my love comes to my arms. 

Or 
from grief and woe she did obtain 
the lead, to walk the way; 
it was from the guidance of the pain 
she found his beloved at last. 
And here is another beautiful couplet which shows the nice 

attachment of shah with pain and pathos which leads to his concept 
of aestheticism in pain. His concept of pathos is nearer to tragedy 
in Aristotle. As it is said that, “the history of art and philosophy is 
impossible without pathos…The great artist must have heart filled 
with pathos.” Tragedy ushers the truth of life, and harsh experiences 
of Men in the indifferent Universe. Men poured their soul with the 
feelings of pain. Shah has also drawn positive results from pathos 
and pain. His characters never cry due to pain, but they enjoy the 
feelings of pain. Shah appears to be sadist here, but he is not sadist 
in reality. He parallels sufferings and misery with the humility of 
men to his spiritual exaltation on this earth. Shah’s pathos is       
embedded to show that lover is lost into nothingness without his 
beloved. Lover’s heart is replete with sorrows of being segregated 
from his beloved. A solitary lover vanishes in the debris of hope-
lessness.  

sweet sorrows don’t you depart, 
as went away my love, 
to none I may pour out my heart, 
but you, since he has left. 
Marvi [A women character in the poetry of Shah] is captured 

by a King [Umer Soomro] due to her beauty. King Umer desires to 
marry her, but she refuses. Marvi loves her family and the village 
where she lived in poverty. She desires to be freed of the shackles 
and reunion to her family. She prefers to live in poverty and       
forgoes the bounties of renowned palace of king. Shah Latif      
captures the sorrows and desire of Marvi in his poetry by respecting 
her love of soil and family. …. says that, “the days I passed in jail 
were great days, because due to these days I felt the actual value of 
love of my soil and relatives.” (sakhar seeee ddenh jy moon gharya 
band men…) 
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a hundred comfort I will give, 
And bargain too my head, 
If in exchange I may instead 
a single sorrow get 
Herein Shah poetizes the real aesthetics of pain in his pathos. 

However, he goes further to associate beauty with divinity and   
human aesthetic realization of beautiful. As a versatile poet Shah 
Latif like Plato has manipulated the concept of divine beauty. Plato 
conceptualizes divine beauty in his philosophy, whereas Shah     
recapitulates divine beauty in his poetic vision. Shah attaches  
beauty to divinity essentially because all human beauty is obsessed 
with divinity as an essential source of beauty. For Shah this divine 
source is God who is perfect beautifully and beautiful perfectly.  

“When I heard; 
“Am I not your lord”, they said:  
“Yes you are”, I said there and then. 
With my heart. 
At that moment I made a promise (of love) 
To my countrymen. 
In these verses, there is also the same divine concept of 

beauty but at large scale. 
I sought all paths for the camel-man, 
“Allah pervades all things’“this gave the hint, 
He is in all, so the sublime truth ran, 
No beauty exists that bears not his tint 
In these lines, “No beauty exists that bears not his (Gods) 

tint” shah claims the universality of beauty. Following these     
stanzas, beauty, in the poetry of shah is subjective. This idea       
resembles with what Kant says that beauty is subjective and has 
universal value. Kant’s view of beauty seems to be subjective 
merely, but shah proclaims that beauty is both subjective and      
objective. 

 
Conclusive Remarks: 

From this research paper we may conclude the concept of 
aestheticism and beauty in the poetry of Shah Abdul Latif as that: 
 Latif’s Poetry is both Universal [as divine] and particular 

[as culturally specific and historically determined]. 
 Poetry of shah represents not only the collective wisdom of 

Sindhi culture but of the Universe as a whole.  
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  His Unique approach to pain and pathos like tragedy 
shows the great poetic vision of Shah. Shah’s Poetry       
discovers beauty in pain and humility, sacrifice, simple and 
glorious love. 

 Following this, it appears that poetry of Shah Latif is       
neither subjective nor objective thoroughly, but both      
aspects are replete with it. Shah pictures the natural beauty 
embedded with the phenomena which needs experiencer 
who is able to realize beauty objects to the depth of his 
emotions, praise and innermost simplicity.  

 In this way, intuition and sublime [full of artistic beauty] 
are also important aspects of shah’s poetry. So, beauty and 
Bhittai cannot be segregated from each other. For this      
reason, his poetry is the essential medium of synchronizing 
beauty and Bhittai altogether.  
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INFLUENTIAL POWER OF LANGUAGE IN  
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Abstract 

An epitome of development in communication and social 
interaction, a language, presents us with the power to mold our 
words and related gestures into a means of persuasion. This makes 
languages a rather complex study of ways through which one can 
attain the maximum benefit from mastering the art of correct and 
effective usage of words. The aim of this paper is to highlight the 
influential aspect of language in the fields of politics, media and 
advertising, three key areas that emphasize greatly on persuasion. 
Previous studies highlight the established means through which 
language techniques are used in each field. This paper critically 
analyzes these techniques and its implications on persuasive power 
in order to determine the norms of credibility that are cemented 
through the effective play of words. 

 

Keywords: Politicians, Communication, Message, Words, Statements 
 

Introduction: 
Language, in simple words, are a means of communication 

developed by human beings to make use of meaningful sounds 
called words to express themselves. The choice of words and body 
language to compliment them can have a greater impact on a     
listeners mind if done effectively. The complex study of linguistics 
has covered this variety of impact that a flexible use of words can 
have. The persuasive power of language can be understood by a 
simple mechanism of trigger that it entices in the minds of human 
beings. Different words connect to one’s level of consciousness on 
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a variable level. If stronger and ambiguous language is used it is 
likely to trigger the high level of consciousness in a human mind, 
encouraging cognitive analysis, suggestions and belief.1 The       
reaction thus, can differ from person to person. However, certain 
language cues and words are proven to connect to a lower level of 
consciousness of a human mind, bypassing their belief system and 
cognitive process and trigger a self-prompted, almost predictable, 
response. This implicates that the correct use of language can give 
one the power to hone the thinking and reaction of the listener     
ultimately exercising potential command over manipulating the 
desired response.  

 
Persuasive Power of Language: 

The persuasive power of language has been acknowledged, 
studied and implemented in various walks of our daily lives. One 
tends to accept it as a norm, however, upon conscious consideration 
it is easy to ascertain how they are being influenced by this play of 
words. Three fields identified for this study have been chosen on 
the basis of high need for persuasion in each. Politicians require 
the masses approval to get elected and pass the laws of their     
choosing, with the majority’s support as well.  

Thus politicians make careful choice of words and          
languages to persuade the people. Media plays a fundamental role 
in shaping the mindsets of the people as it has a strong outreach 
and impact on the listener and viewer. Manipulating language is a 
key strategy employed in media to gain the desired reaction or    
influence the thoughts of the masses. Advertising and marketing 
requires a high level of persuasion as well. A well-known fact 
about marketing and advertising is its aim to influence the target 
market to believe that they need the marketing goods and services, 
thus, creating the need itself instead of catering to an already      
existing one, as one can easily ascertain, this involves high level of 
influence that use of words and other cues accomplish. Positive 
words metaphors, quotations, vagueness etc. are just some of the 
many persuasive language techniques used to influence the minds 
the listener. An elaborated classification of language techniques for 
each of the fields of politics, media and advertising presented    
below will clarify how command over language and its effective 
use can help in greater persuasive power. 
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Language and Politics: 
Politics represents the power of governance in a state and 

political language generally consists of dialogues between the ruling 
parties and opposition or of these parties with the masses or people 
governed. As the purpose of communication in politics changes so 
does the ideal use of language for each situation. Politicians who 
have mastered their command over language and persuasion      
techniques fare well in smartly shaping the response or questions 
through their speech. On one hand a politician may be aiming at 
persuading the masses to vote for him or support him in adopting a 
certain social attitude or passing a law, on the other he might be 
addressing key journalists in a press conference for media. One can 
imagine the need for language skills to address all these situations. 
The voters are likely to be more open to a politician’s message if 
he talks in a relatable speech, one that makes effective use of 
words and gestures, building an overall charm that can attract the 
voters to give him attention and grasp his message. A different 
form of language is used all together when addressing journalists. 
They need not be persuaded but be influenced to interpret the     
given message in the desired manner, as their interpretation is     
ultimately shown in the media. A technique called a language 
‘spin’ is used to influence the information in a way that the listener 
interpreted in a desired manner. When interacting with other      
politicians, the use of language could be flexible i.e. language 
forms can be taken up loosely or under an arbiter’s rule, a norm in 
speaker’s debate within the US House of Representatives and UK 
House of Commons. Some language forms that are used to attain 
influence in politics are mentioned below. 

Persuasive language techniques for speech stem from ancient 
Greek concept of a public speaker called a 'rhetor' meaning orator.2 

Records of ancient speeches may they be political or religious 
show a patterned use of words that suggest a historical trend of use 
of language to persuade. According to a researcher, Max Atkinson 
from Oxford University, political speeches show a reliance on a 
range of powerful language techniques like the following: 

 Repetitive use of words and sounds, also known as   
alliteration. 

 Antithesis refers to an inversion of speech where two 
or more contrasting phrase are used to clearly send a 
message across and gain the listeners attention. 
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 Subtle hints or allusive language tends to shape the inter-
pretation of the listener into a predictable and desired one. 

 Asking questions and suggesting possible responses makes 
it more likely that the actual response matches these      
suggestions. 

 Using lists of the same words most commonly three       
consecutive items to levy emphasis. 

 Use of relevant established metaphors make the speech or 
the message more relatable to the listeners, increasing the 
chances of greater understanding. 

 Parallelism is also a useful technique that involves the     
inclusion of identical words in a single sentence to give it 
more weight. The identical words can be chosen on the   
basis of their meaning, sound or structure. 

 Parenthesis or adding words that suggest one’s own opinion 
is one means to influence the other’s opinion. 

Repetition of words help instill a memorial ability of a   
message and levy emphasis on something 

One can evaluate the use of these techniques through the 
study of historical political addresses. For example, the statement 
below was given by Mr. Harold Wilson on the occasion of UK’s 
general election in 1974: 

"This election is not about the miners; not 
about the militants; not about the power of the      
unions: it's about the disastrous failure of three and 
a half years of Conservative government which has 
turned Britain from the path of prosperity to the 
road of ruin."3 

One can detect the use of anti-thesis of ‘is not about’ and 
‘is about’. Repetition of words imposes a sense of greater impact 
of the message being conveyed. Similarly, the phrases ‘path of 
prosperity’ and ‘road od ruin’ serve as metaphors and petition of 
the same structure of words, hence, use of parallelism. The historical 
words of John F. Kennedy on occasion of inaugural address of 
1961 makes effective use of metaphors to depict the people’s 
strength in making the country prosper: 

"The energy, the faith, the devotion which we 
bring to this endeavor will light our country and all 
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who serve it, and the glow from that fire can truly 
light the world.” 

Here, light and glow, two relatable phenomena, are used as 
metaphors to connect to the people and explain to them the impact 
that their efforts could have on growth and advancement. The next 
lines from the same speech are well known in history and present 
an effective use of anti-thesis: 

“And so, my fellow Americans, ask not, what 
your country can do for you. Ask what you can do 
for your country." 

Parliamentary language incorporates use of special vocabulary 
that is formal and understood explicitly by the members, abusive 
labels are restricted, rules for equal turns for each side to speak and 
most importantly speaking for the support of the chairperson, 
speaker and deputy speakers.4 Specific political jargons are also 
common in parliamentary addresses because they are understood 
by the members and not the outsiders, acting as a coded language 
for discretionary speeches for example ten minute rule bill, green 
paper, blocking motion, adjournment debates etc.  

 

Language and Media: 
Media serves as a means of communication where the   

message is structured in a specific way in order to fulfill various 
purposes.5 It could be to influence attitudes, make the audience   
believe in the writer/broadcaster’s perspective, or simply criticize a 
matter. The types of media have diversified greatly over the years 
and can be broadly classified into traditional and digital media. 
Traditional media incorporates print and broadcast media mainly 
and digital media include the new media like the internet, social 
networks, blogs etc. the language features that are used in the media 
are aimed at expressing wholly and many media texts accept their 
content as assumptions, perspective or a stance. Media language 
structures also make use of complex techniques to give weight to 
the content and make it more believable for the audience.  

Media makes use of lexical connotations to convey a message 
without being too direct or touching upon a disapproved word. Use 
of euphemism is also common as a means to camouflage strong 
content like the use of words like collateral damage to depict loss 
of civilian lives and property damage.6 Political correctness is a 
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diplomatic attitude often adopted by media texts to give a neutral 
perspective to matters. Apart from these the context is also an    
important aspect that controls the variety in language structure and 
content. For example, shows for children are not likely to refer to 
issues like sex, alcohol, blasphemy etc. similarly channels like 
BBC would ensure that they make use of formal language and     
literary forms to talk about something like a historical piece of    
political literature. 

Rational use of props to support the content is also a      
common media language technique. For example, images that are 
shown behind the new broadcaster are likely to influence one’s 
perspective. For example a politician’s case hearing is being 
briefed with an image of that politicians looking sullen or worried. 
Even though this might be an image from his previous years, it is 
bound to give the viewers a biased perspective of the news. If the 
same news is accompanied by a background image of the politician 
showing a victory sign, the influence on the audience might be  
different. The accepted norms of content are also greatly influential 
in content creation. For example, a losing contestant in a game 
show may be addressed supportively by the host to ensure he 
doesn’t feel dejected and humiliated for losing. Reality game 
shows however have a completely different theme with losing   
contestants being openly insulted by the hosts and other participants.  

Grammar usage in media language is also highly influential 
in determining the tone of the content or news. Many media outlets 
adopt the typical subject, verb and adverbial sequence which is  
effective in related the whole story in a proper flow. Reporters  
usually do not have ample time to focus on grammar structure as 
their priority is getting the news across.7 However, recasting these 
statements as questions and answers are an effective way to       
increase the tendency to influence the perspectives, mainly through 
the use of stylistics and semantics. 

 
Language and Advertising: 

Advertising has one of highest needs for persuasion as the 
communication is aimed at making the audiences adopt product 
service or lifestyle. Advertisers have long used language manipulation 
to get the maximum benefit out of the promoted message. Various 
studies have highlighted the list of words and the emotions they 
tend to trigger in the human mind. Advertisers make effective use 
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of these words to attract and stimulate the target market to absorb 
the message and take action. According to David Ogilvy, major 
qualifiers for words that are effective in advertisements include 
fresh, natural, free, new, good etc. verbs like go, look, feel and 
give etc. also have a significant impact on shaping the thought    
process in the audience.8 In today’s world, where every other brand 
tends to use these words to promote their product or service, it has 
become imperative for advertisers to stand out and be unique in 
what they say, to grab the people’s attention thus, wordplay like 
puns, rhyme, assonance etc. are also a norm when it comes to    
advertising content. For example, where so many brands have    
focused on becoming unique by using a lot of effective words,   
Visa Debit cards successfully ran an international campaign with 
the simple slogan ‘Go.’. Not only was this an understandable term 
even in non-English speaking countries but the simplicity of the 
overall theme made it unique in itself. Cheeky taglines like the one 
adopted by Barclay’s Bank to promote its 6 month free business ‘a 
win, win, win, win, win, win situation’ are also effective in gaining 
ones attention to the extent of shaping his/her perception regarding 
the brand and the promoted goods/services.  

The grammatical structure used in advertising is also       
distinctively unique.9 For example, if one look through a magazine 
and focuses on the language used, it is easy to detect the poetic  
tendency of the words, which is not a standardized language norm 
for day-to-day conversations. Also, the use of short sentence      
formations to construct minor sentences is attributed to a typical 
reader’s short span of glance that he attributes to an add. The      
advertisers aim at making the phrase catchy and concise so a       
customer pays attention to and comprehends an ad effectively. Use 
of words that add mystery and intrigue are also means through 
which advertising content is generated.  

Many governments levy restrictions on advertising language 
and content in order to regulate the use of these as a means to     
manipulate the people’s thinking. In order word around these laws, 
advertisers use connotations that depict implied meanings. Not  
only do these help the advertisers get the message across but they 
can also unfairly use suggested meanings instead of stated      
meanings to give the customers the illusion of the product having 
features it does not one technique here, used mostly for cosmetics, 
over the counter medicines and baby food, is the use of scientific 
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names of the ingredients to make the product sound complicated 
and undecipherable for the customers. Use of jargons makes the 
audiences believe that the product is highly advanced, quality and 
research based, ultimately driving sales. 

Use of practicality to relate to the target market of the     
advertised product, service or lifestyle is an effective way to grab 
attention as well. For example, everyone likes to enjoy affordable, 
quality and fashionable clothing. This is accepted by the advertisers 
as a norm and then shaped into the advertising message like ‘do 
you want affordable, quality and fashionable clothing under one 
roof?’ pragmatic approach like the above example immediately 
taps on an individual’s desires and he/she is more likely to pay    
attention to the subsequent message. This also explains the use of 
words like sale, discount, % off to cater to the majority’s need for 
off-price goods and services. Lastly, storytelling or sequential    
advertisements are used to captivate the audience to follow the  
advertisements because the curiosity keep them motivated to pay 
attention to the whole them throughout the process.10 

In a nutshell, advertising makes perhaps the best use of 
word play to persuade prospective customers to pay attention to the 
message being communicated. 

 
Implications of Variable use of language on Persuasion in     
Politics, Media and Advertising: 

Persuasion is one of the key powers that a language allows 
us humans to exercise. By studying patterned structural use and 
techniques of language that are used by politicians, media personnel 
and advertisers, we can understand the multiple implications that it 
can have on the audience. As a student of language studies, the  
intrigue of how change in structural pattern of language can affect 
the processing of the overall message is a rather interesting        
phenomenon.11 The changing times also call for keeping different 
techniques of language up to date with the changing mindsets of 
the people. The study of language and how it can be used to the 
best advantage of individuals that need to communicate and      
persuade, can benefit communicators greatly into making their 
message clear and more impactful. 

Persuasion whether to grab one’s attention, establish trust 
or motivate one to take action is an art which has been mastered by 
only a few. A literacy skill and a powerful tool, language         
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techniques of persuasion are broadly characterized into three types 
by the Creative commons basic, intermediate and advanced.12 
Basic techniques include cues like claims, joining a bandwagon, 
use of celebrities as the speakers, humor, testimonials etc. These 
are basic techniques used by majority of the advertisers. Intermediate 
persuasion techniques involve extrapolation, euphemism, flattery, 
name-calling, rhetorical questioning etc. the advanced techniques 
however include complex structural and thematic modifications in 
the language whether its diversion, majority belief, scape gating, 
timing etc. however these advanced techniques involve careful se-
lection and modifications of words s that they fulfill the purpose of 
persuasion without taking advantage of manipulative language. 
Each technique can only be complimented through the selection of 
words that complete its purpose. 

 
Conclusion: 

Language is a vast study of concepts and techniques which, 
if mastered, allow us more than just expression. Use of language in 
the areas of politics, media and advertising shows that by playing 
with words and their respective triggers, we as human can be easily 
influenced by them. Subconsciously, the use of certain words     
allows us to bring down our barriers of consciousness, becoming 
vulnerable to accept the given message and generate the desired 
action without carrying out a cognitive process. One can ascertain 
the degree to which such power can be exercised to control or     
influence the minds of the people.  

Use of language for a greater impact or better understanding 
is a positive feature of language manipulation; however, introducing 
biases and undue influence through word play is an act to be      
controlled. On one hand language is a tool to attract and take the 
audience into confidence on the other hand it may be used as a tool 
to take undue advantage of how the words impact their minds. 
Thus, language has several implications for politicians, media    
personnel and advertisers to maintain the thin line between persuasion 
and manipulation and use the art of language to the maximum and 
just advantage of all. The study of language opens several avenues 
for further studies in terms of specialized languages for different 
fields. An in-depth research on the potential rules to determine   
acceptable levels of manipulation and the triggers that can help get 
a message across more effectively is bound to facilitate the        
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participants in various fields into becoming better orators and   
communicators. In a world where persuasion is ingrained in nearly 
everyone’s personal and professional life, the power of language 
techniques can go a long way in helping us learn how to shape 
one’s perception and getting our own ideas across in a better manner. 
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